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  HOOFDSTUK 1.


  BIJ DE DIERENHANDELAAR — EEN EIGEN NAAM EN EEN EIGEN BAAS — EEN HEERLIJKE TIJD — EEN VREEMDE ONTMOETING — DE INBRAAK


  De winkel van de dierenhandelaar stond aan een armoedige straat ergens in het stadscentrum. Binnen waren kooien vol vogels en heel veel hokken met gaas ervoor.


  Altijd was er leven en lawaai in de winkel. Zangvogels floten, parkieten krijsten, een fel gekleurde papegaai knipperde met zijn ogen en schreeuwde: Koppiekrrrauw! In een grote kooi slingerde een aapje aan de tak van een dode boom.


  En dan waren er de honden: grote en kleine, ieder apart in een hok; rumoerige keffers en rustige dieren, dure, deftige rashonden en goedkope, vrolijke viervoeters.


  In een klein hok zat achter gaas een jonge herdershond met een prachtig getekende kop en schrandere ogen. Die ogen keken wat verdrietig de wereld in. De jonge hond voelde zich eenzaam. Een paar maanden eerder was hij geboren op een boerderij ergens in het wijde veld, sinds drie dagen zat hij nu bij de dierenhandelaar opgesloten in een vreemde omgeving.


  Het was moeilijk wennen voor het hondje. Hij werd wel goed verzorgd, maar er was niemand die hem aanhaalde of eens buiten met hem ging ravotten.


  In de straat kwam een mooie, glanzende auto aanrijden. Hij stopte bij de winkeldeur. Een deftige meneer en een jongen van een jaar of tien kwamen naar binnen. De handelaar kende de klant wel.


  „lk wil voor mijn zoon een jonge hond kopen,” zei de heer.


  De koopman maakte een paar hokken open en haalde er de honden uit maar de deftige heer en zijn zoon vonden er geen geschikt dier bij.


  Toen pakte de dierenhandelaar de jonge herdershond uit zijn hok. Hij zette het dier op de grond. Blij met zijn herkregen vrijheid begon het hondje vrolijk kwispelstaartend rond te snuffelen.


  „O, vader, die is aardig! Mag ik die? Ik weet ook al een naam voor hem: Snuf moet hij heten!”


  „Nu Tom,” zei de vader, „dan zullen we dit hondje maar kopen. Zorg er goed voor!”


  Een ogenblik later zat Snuf tussen Tom en diens vader voor in de auto, die in snelle vaart wegreed.


  Al heel gauw waren ze buiten de stad.


  Ze reden door een streek, waar Snuf nog nooit geweest was. Zijn nieuwe baasje streelde hem over zijn kopje en voor het eerst voelde het hondje zich weer echt blij.


  Na een uurtje reed de auto een oprijlaan in naar een prachtig landhuis. „Welgelegen” stond er op het hek bij de ingang. De wagen stopte bij de voordeur. Snuf werd meegenomen naar binnen. Eerst ging het door een lange, marmeren gang met dikke lopers en toen opende Tom’s vader de deur van een kamer, waar een deftige mevrouw zat. Dat was de moeder van Tom.


  „Vindt U hem niet mooi, moeder?,” vroeg Tom.


  „Ja, jongen, dat is een lief hondje,” zei moeder.


  Al de bewoners van het huis kwamen Snuf bekijken en bewonderen. Het dienstmeisje, de tuinman, ze waren allemaal vriendelijk tegen hem. Toen nam Tom hem nog mee naar een mooie, lichte kamer, waar een klein meisje op een rustbed lag. Ze heette Ina en was een zusje van Tom. Ze was erg ziek geweest en zou nog een hele tijd in bed moeten blijven.


  Ook Ina vond Snuf erg leuk. „Als jij naar school bent, kan hij fijn hier in mijn kamer spelen,” zei ze.


  Dat vond Tom best. En Snuf ook. Hij blafte en kwispelde blij met zijn korte staartje.


  Nu kwam er voor Snuf een heerlijke tijd. Hij speelde en stoeide met Tom, holde door de grote tuin en zat ook vaak urenlang in de kamer van Ina, die hem allerlei kunstjes leerde en lief tegen hem praatte.


  ’s Nachts sliep hij in de grote mand.


  Allen verwenden hem van tijd tot tijd met een lekker hapje en hij werd steeds groter en forser.


  Op een dag dwaalde Snuf in zijn eentje achter het huis door de zonnige tuin. Hij kwam helemaal achteraan bij de haag en stak zijn kop door een opening. Toen schrok hij hevig. Vlak bij hem stond een ruwe, verlopen kerel, die over de haag gluurde naar het landhuis.


  De man schrok ook, toen hij plotseling die hondensnuit zag. Hij schopte naar Snuf’s kop, maar raakte hem niet.


  Snuf was niet bang. Hij gromde en liet zijn tanden zien.


  Plotseling begon de kerel heel lief te doen. Hij bukte zich, klopte op zijn knie en zei: „Kom dan, beste brave hond, dan krijg je wat lekkers!” Uit zijn zak haalde hij een stuk worst, dat hij Snuf voorhield.


  De worst rook heerlijk, maar Snuf scheen aan te voelen, dat de man hem kwaad wilde doen en beet er niet in. Hij gromde alleen maar.


  Toen kwam in de verte een politieman aanfietsen.


  De vent stond vlug op, mompelde een boos woord en maakte dat hij weg kwam.


  


  Een paar nachten later werd Snuf, die in de keuken in zijn mand lag te slapen, plotseling wakker. ’t Was net of hij in zijn slaap iets ongewoons gehoord had. Hij spitste zijn oren en luisterde, maar vernam niets meer. En toch, er was iets. Zijn fijne hondenneus ving de reuk van een vreemde op. Een vreemde? Hij had die geur toch al eens eerder opgesnoven! Snuf gromde zacht en ging staan. Nu hoorde hij ook gerucht.


  Snuf had al een kunstje geleerd. Hij sloeg met zijn rechtervoorpoot tegen de kruk van de keukendeur, waardoor de deur openging. Hij glipte er door en ging naar de kant waar het geluid vandaan kwam: het kantoor van Tom’s vader.


  Kijk, de deur van het kantoor stond half open. Toen Snuf naar binnen gluurde, zag hij een kerel, die met een soort brandapparaat bezig was een gat te maken in de deur van een zware ijzeren kast. Een tweede man stond half over hem heen gebogen. Maar op die tweede lette de hond niet. De man met het brandapparaat kende hij. Dat was de man, die over de heg geloerd had en hem had willen schoppen.


  Pijlsnel schoot Snuf door de deuropening. Hij vloog de kerel aan.


  De boef schrok hevig en liet met een gesmoorde kreet de brander vallen, maar het volgende ogenblik gaf de andere man Snuf met een ijzeren staaf zo’n geweldige slag op zijn kop, dat de arme hond zonder geluid in elkaar zakte.


  „Zo, die is dood en zal ons geen kwaad meer doen,” fluisterde de kerel. De inbreker vergiste zich. Snuf was niet dood. Maar hij was er wel slecht aan toe.


  


  Toen de arme hond weer bijkwam was het vele uren later. Het daglicht scheen door het raam naar binnen. De brandkast stond open en was leeggestolen en de dieven waren met het geld verdwenen.


  Coby, het dienstmeisje, stond er schreiend bij. Zij was meestal de eerste die ’s morgens opstond en had net ontdekt wat er gebeurd was.


  „Verschrikkelijk,” jammerde ze, „dat dit nu juist gebeuren moet, terwijl meneer en mevrouw op reis zijn. Dat hebben die boeven zeker geweten. De hele brandkast leeg en die arme Snuf is bijna dood.”


  Snuf kwispelde een beetje met zijn staart om te tonen dat er nog behoorlijk leven in hem zat, al suisde het vreemd in zijn kop. Maar toen hij probeerde op zijn poten te gaan staan, viel hij omver. Hij zakte weer weg in bewusteloosheid.


  Toen hij voor de tweede maal bijkwam, was een dierenarts bezig de gapende wond aan zijn kop te verbinden. Tom stond er bij met tranen in de ogen. Ook waren er twee politiemannen in de kamer. Eén van hen was druk aan het schrijven in een zakboekje.


  „Arme Snuf,” zei Tom, „kon je maar praten, dan kon jij de politie vertellen, wat er allemaal gebeurd is. Maar honden kunnen nu eenmaal niet praten.”


  Het zou ook wel niet veel geholpen hebben, want de inbrekers waren er al lang van door.


  HOOFDSTUK 2.


  SNUF EN TOM AAN HET SPOORZOEKEN — DE HUT IN HET BOS — GEVANGEN — SNUF ALS BOODSCHAPPER


  ’s Middags voelde Snuf zich al veel beter. Hij smulde van het lekkere hapje, dat Coby hem voorzette en liep al weer eens door het huis. Tom was niet naar school. Hij zat bij zijn zieke zusje in de kamer en samen praatten ze over het gebeurde.


  .... „Waren vader en moeder maar eerst thuis,” zei Tom, „ze zullen het telegram nu wel ontvangen hebben, denk ik. Vanavond zullen zij er wel zijn.”


  


  Snuf was eens in de tuin gaan kijken. De beide politiemannen waren weg en alles leek weer gewoon. Maar de slimme hond snapte best, dat er toch nog iets niet in orde was.


  Even later voegde Tom zich bij hem. De jongen voelde zich bedrukt en probeerde zijn onrust te vergeten door met Snuf te gaan stoeien. Maar Snuf had niet zoveel zin in het spel als anders.


  Zo kwamen ze helemaal achter in de grote tuin bij de heg. Plotseling bleef Snuf staan en gromde. Daar was de opening, waar hij zijn kop door gestoken had, toen de kerel, die later was komen inbreken, hem probeerde te schoppen.


  ’t Was net of de opening groter was geworden. De warrige takken van de haag waren wat uiteengebogen.


  De hond snuffelde. Hij rook een vreemde, vijandige geur. Tom keek ook. Wat wilde Snuf?


  Opeens zag de jongen, dat aan een der takken van de haag een rafelige lap hing. Die kon wel uit de jas gescheurd zijn van iemand, die door de haag gekropen was.


  Toen ging hem een licht op. Hier moest de inbreker (of inbrekers) langs gegaan zijn!


  Direct daarop kreeg Tom een prachtig idee. Hij pakte de lap en hield hem voor Snuf’s neus.


  „Zoeken, Snuf!,” zei hij met nadruk.


  Snuf rook eens, liep naar het gat in de heg en schoot er door.


  Tom er achteraan.


  De hond liep snel voort in de vallende schemering, met de neus dicht bij de grond.


  Tom had moeite om de ijverig snuffelende hond bij te houden. Eerst ging het over de zandweg, die achter de tuin van Tom’s huis liep, maar al heel gauw sloeg Snuf een zijpad in, dat naar een groot heideveld voerde. Toen ze daar aankwamen, was het al bijna donker. Tom werd wel een beetje angstig, maar hij besloot toch om door te gaan.


  Snuf had van de duisternis geen last, maar Tom zoveel te meer. Toen langzamerhand de maan opkwam, bijna in zijn volle glorie, werd het gelukkig beter.


  Het heideveld was erg uitgestrekt en zonder ook maar een enkel huis; behalve de jongen en de hond was er geen schepsel te zien.


  Soms was Snuf het spoor even kwijt. Dan liep hij in een kring rond en keerde wel eens een eindje terug, maar al heel gauw ging het weer voorwaarts.


  


  Eindelijk waren ze het hele heideveld overgestoken. Het moest nu al erg laat zijn en Tom was doodmoe. Hij probeerde Snuf tot terugkeer te brengen, maar de hond ging verder, met de neus dicht langs de grond.


  Ze kwamen nu bij de rand van een groot bos en Snuf drong zich door de struiken. Tom volgde maar weer. De takken striemden zijn gezicht en haakten soms in zijn kleren. Het huilen stond hem nader dan het lachen.


  Juist toen Tom er over begon te denken om desnoods zonder Snuf terug te gaan, zag hij een lichtschijnsel tussen de bomen door. Het was maar één seconde, toen was het weer donker. Nog een paar minuten volgden de jongen en de hond het nauwe, kronkelende bospad.


  Plotseling kwamen ze op een kleine open plek tussen het dichte geboomte, waar een oude, vervallen hut stond. Een klein straaltje licht scheen onder de deur door.


  Hier was dat lichtschijnsel dus vandaan gekomen, dacht Tom. Iemand had zeker de deur even opengedaan en haar direct weer gesloten.


  Snuf was bij de deur blijven staan. Een zacht maar dreigend gegrom kwam achter uit zijn keel.


  „Koest, Snuf,” fluisterde Tom. Hij liep voorzichtig om de hut heen. Ze scheen uit twee vertrekken te bestaan. In de voorste ruimte brandde licht, maar het enige raampje was met een donkere lap zorgvuldig afgedekt. Slechts op één plaats zat er een kleine scheur in de lap.


  Tom sloop tot vlak bij het raam, ging op zijn tenen staan en bracht zijn oog voor de opening. Zo kon hij een blik naar binnen werpen.


  Binnen zaten twee kerels bij een wrakke tafel, waarop een jeneverfles en drie glazen stonden. Er stond ook een ijzeren geldkistje op de tafel. Tom kreeg een schok van verrassing. Dat kistje kende hij!


  Hij had vaak genoeg gezien dat zijn vader het uit de brandkast haalde.


  De mannen spraken met elkaar. Tom drukte zijn oor tegen het raam en luisterde ingespannen. Hij was daar zo mee bezig, dat hij er geen acht op sloeg dat Snuf plotseling onrustig werd en woedend begon te grommen.


  Tom kon maar enkele woorden van het gesprek opvangen. Het ging over een auto en over iemand, die de mannen Max noemden, maar veel begreep hij er niet van.


  


  Opeens werd de ademloos luisterende jongen van achteren beetgepakt door twee sterke handen, die hem van het raam wegrukten. Tegelijk sprong Snuf met scherp geblaf op Tom’s aanvaller af.


  Tom worstelde wild in de armen van de ruwe kerel, die hem vast hield, maar hij kon niet loskomen en de man riep direct zijn beide makkers in de hut te hulp. Die stormden aanstonds naar buiten. Eén van hen had een zware knuppel in zijn hand. Tom voelde zich verloren, maar plotseling gaf zijn aanrander een kreet van pijn. Snuf had zijn scherpe tanden hevig in de arm van de boef gezet.


  In een poging om de woedende hond van zich af te schudden, liet de kerel Tom half los. Met een flinke ruk wist de jongen zich vrij te maken.


  De twee andere mannen mengden zich nu ook in de strijd. De een diende Snuf met zijn knuppel een vreselijke slag toe, juist op de gewonde, door de dierenarts verbonden plek. Als een blok viel de hond neer.


  De ander greep naar Tom, maar de jongen gaf hem een duw en zette het op een lopen.


  De maan was achter de wolken schuilgegaan en Tom kon nauwelijks zien waar hij liep.


  Hij rende in wilde angst tussen bomen en struiken door. Een tak sloeg hem in het gezicht en deed hem lelijk pijn. Verder, vlug! Achter zich hoorde hij de woedende stemmen van de drie mannen.


  Toen kwam zijn voet terecht op een knoestige boomwortel, gleed er af — met een smak viel Tom voorover. Hij wilde weer opstaan en doorrennen, maar een stekende pijn in zijn voet maakte het hem onmogelijk om te lopen. Nog eens probeerde hij het. ’t Lukte niet. De voet moest verstuikt zijn. Hij strompelde, zijn pijn verbijtend, nog een paar passen verder. De achtervolgers kwamen dichterbij. Ten einde raad kroop hij weg in de dichte struiken.


  Een van de boeven liep langs het dicht bebladerde bosje en gluurde tussen de takken door. Tom hield zijn adem in. Gelukkig, de kerel zag niets. De stemmen verwijderden zich en Tom voelde zich opgelucht.


  Zijn voet deed hem echter geweldig pijn. Maar hoor, daar kwamen de mannen weer! Eén van hen had een lantaarn uit de hut gehaald.


  „Hij moet zich ergens verstopt hebben. Hij kan onmogelijk zo gauw ontkomen zijn,” hoorde Tom hem zeggen.


  Het hart van de arme jongen begon te kloppen van angst. „Here, help mij!,” bad hij zachtjes.


  Toen was het licht van de lantaarn vlak bij.


  „Kijk,” zei de man die al eerder gesproken had, „daar zijn de voetstappen van de jongen te zien, en hier houden ze op. Wacht eens even!”


  Hij duwde de struiken opzij en boog zich met de lantaarn naar voren. Het licht viel op Tom, die in elkaar gedoken op de grond zat.


  „Kom er maar uit, jong!,” zei de kerel met een gemene lach. „Wij hebben wel een beter plekje voor jou.” En toen Tom geen aanstalten maakte om op te staan, greep hij de arme jongen ruw bij de arm en trok hem uit het bosje.


  Tom stond op het punt in tranen uit te barsten, maar hij beet zich op de lippen en hield zich goed. De mannen vroegen hem naar zijn naam en wilden weten wat hij bij het raam had afgeluisterd, maar de jongen gaf geen antwoord. Toen duwden ze hem voor zich uit naar de hut. Hij hinkte en kromp in elkaar van de pijn.


  In de hut stonden de jeneverfles en de drie glazen nog op tafel, maar het geldkistje was niet meer te zien.


  „Ziezo,” zei de man, die Tom ontdekt had, „jij loopt niet hard meer weg met die verstuikte voet. Die is met een uurtje wel zó opgezet, dat je geen stap meer doen kunt. Maar voor alle zekerheid zullen we toch je handen maar even vastbinden.”


  En geholpen door de beide andere boeven bond hij Tom’s handen stevig op de rug vast. Toen opende hij de deur, die naar het tweede, onverlichte vertrekje leidde en duwde Tom er in, terwijl hij hem dreigend toevoegde: „Denk er om, als je één kik geeft, is het met je gedaan!”


  Daar stond Tom in het pikdonkere vertrekje. Zijn voet brandde en stak en begon te knellen in zijn schoen en het touw deed zijn polsen pijn. Hij liet zich op de grond zakken en dacht na. Hoe erg hij er ook aan toe was, Tom had zijn trouwe vriend Snuf nog niet vergeten en hij verkeerde in grote zorg over de hond. Hadden de boeven hem doodgeslagen? Zou hij nu nog bij de hut liggen?


  Met moeite krabbelde hij weer overeind. Zijn ogen begonnen een heel klein beetje aan het donker te wennen en hij besloot eens voorzichtig rond te tasten in het vertrekje. Gemakkelijk was dat niet met de op zijn rug gebonden handen, maar het lukte toch.


  Er bevond zich niets in het kamertje dan een bedstee zonder deuren er voor, waarin nog een oude, halfvergane matras lag. Toen hij verder schuifelde over de vloer, schrok hij plotseling hevig. In de verste hoek van het vertrekje stootte zijn voet tegen iets weeks, iets dat scheen te leven.


  Tom’s hart bonsde. Toen kreeg hij een hoopvolle ingeving. Hij liet zich zo goed en zo kwaad als het ging op de vloer zakken, schoof voorzichtig achteruit, tastte met zijn vingers .... hij voelde een behaarde pels .... Het was inderdaad Snuf, die daar bewegingloos op de grond lag.


  Tom kon het wel uitschreeuwen van blijdschap, maar tegelijk voelde hij nu eerst ten volle zijn machteloosheid.


  Met voorzichtige vingers tastte hij verder, raakte Snuf’s kop aan. Hij voelde iets kleverigs: bloed! De hond kreunde zacht. Een felle schrik schokte door Tom heen. Snuf kon wel eens langzaam dood bloeden en hij kon hem niet helpen! O, hij mòèst zien dat hij zijn handen los kreeg om Snuf te verbinden.


  Koortsachtig begon hij te denken. Zou er geen scherpe, naar buiten stekende spijker in de wanden van de hut zitten, waar langs hij het touw om zijn polsen kon stukscheuren? Hij stond op en tastte langs alle wanden, maar vond niets.


  Toen bedacht hij iets anders. Hij had een zakmes in zijn rechter broekzak, maar kon er met zijn gebonden handen niet bij. Hij strekte zich languit op de grond en schuurde zijn broek zo over de vloer, dat de broekzak langzaam opschoof naar achteren. Daarna klampte hij zijn vingers om de rand ervan en trok met alle kracht, net zo lang, tot het stiksel het begaf en de zijnaad met een krak openscheurde.


  Toen was het nog maar een kwestie van een ogenblik om met wat krabbewegingen de bodem van de broekzak naar boven te bewerken ....


  Ha, daar viel het mes al op de grond. Zijn gretig tastende vingers vonden het spoedig, met veel moeite kreeg hij het daarna open. Maar het touw om zijn polsen doorsnijden, daar was natuurlijk geen denken aan.


  Geen nood, Tom had al wat bedacht. Bij zijn onderzoekingstocht langs de wanden had hij een brede naad tussen twee planken ontdekt. Daar wist hij het geopende mes tussen te wringen. Nu bewoog hij z’n gebonden polsen voorzichtig langs de scherpe snede. Moeilijk ging het. Tweemaal schoot het mes los en eenmaal sneed hij zich in zijn handen, maar hij vorderde. Met een laatste ruk wist hij zich van het touw te bevrijden.


  In de andere kamer werd daverend gelachen. De boeven waren blijkbaar in een vrolijke stemming.


  Juist toen Tom zich naar de hoek van Snuf wilde begeven, voelde hij gesnuffel bij zijn benen. De hond was bijgekomen en had zijn baasje opgezocht.


  Weer klonken luide stemmen in de kamer naast Tom’s verblijf.


  „Ik zeg je, als Max geen autopech had, was hij hier al lang geweest. Maar je zult zien, dat hij nog vóór morgenvroeg opdaagt,” hoorde Tom zeggen.


  „Dat is hem geraden ook, want als het licht wordt, ben ik liefst een goed eind uit de buurt,” bromde een andere stem.


  „Maar wat doen we met die aap van een jongen?”


  „Wees toch stil!” zei de derde boef, die blijkbaar minder gedronken had, met zachte dreigende stem. „Wacht eens even.” Tom hoorde hem opstaan. Gelukkig begreep hij direct wat er gebeuren zou.


  „Koest, Snuf! Doodliggen!,” fluisterde hij tegen Snuf. Dat was een van de kunstjes, die hij de hond had geleerd.


  Snuf liet zich plat op de grond vallen, de kop op zijn voorpoten en de ogen gesloten en tegelijk liet ook Tom zich languit zakken, de handen onder zich op de rug, alsof ze nog vastgebonden zaten.


  Het was net op tijd! De deur ging open en een der boeven, met een lamp in zijn hand, keek naar binnen. Tom en Snuf lagen doodstil en na een ogenblik ging de deur weer dicht.


  „’t Is in orde. De hond heeft ditmaal zijn portie gehad, die zal wel dood zijn, en dat jong is van ellende in slaap gevallen,” zei de kerel tevreden. „Als we weggaan, zullen we dat ventje nog een beetje beter vastbinden en een prop in zijn mond stoppen. Na een paar dagen zal hij wel gevonden worden, maar dan zijn wij al lang in veiligheid. En die smerige hond .... als hij nog leeft, zal ik hem wel even met mijn mes in zijn hals kietelen!”


  Tom huiverde van schrik. Ditmaal was het nog goed gegaan, maar als het hem niet gelukte om tijdig te ontsnappen, zag het er kwaad voor hem uit. Stel je voor, hier dagenlang te moeten liggen met een prop in zijn mond! Misschien zou hij doodhongeren, als hij niet tijdig gevonden werd. En Snuf zouden ze in elk geval vermoorden.


  De mannen praatten verder. Tom begreep het nu wel. Max was de vierde boef, die met een auto zou komen om de anderen op te halen.


  Toen hij bij het raam luisterde, was blijkbaar net een van de kerels buiten geweest om naar Max uit te zien. Dat was zijn ongeluk geworden.


  Nu dacht hij weer aan Snuf. De hond bloedde nog en kreunde soms zacht. Hij moest hem helpen. Hij trok zijn bloesje uit en sneed het met zijn zakmes in repen. Toen verbond hij zo goed mogelijk Snuf’s kop. De hond liet het gewillig toe.


  Opeens merkte Tom, dat het wat lichter in zijn donker vertrekje was geworden. Hij kon de hond nu zien. Waar kwam dat lichtschijnsel vandaan?


  Toen hij naar boven keek, ontdekte hij het. Er zat een gat in het dak!


  Zo lang het donker was, had hij dat niet gezien, maar nu was de maan weer even door de dikke wolken gebroken. Hij scheen precies door de opening naar binnen. Tom zag dat een wrakke plank van het houten beschot was gebroken. De pannen, die er op lagen, waren wat verschoven en een stukje van de hemel was te zien. Ineens werd hij heel rustig. De Here zag hem hier wel in het donker. Hij vouwde zijn handen en vroeg of God hem redden wilde uit het gevaar.


  Toen kreeg hij een nieuw idee. Het gat in het dak was precies boven het bed. Als hij eens probeerde naar buiten te klimmen! Hij stond op en wilde naar het bed lopen, maar o, toen eerst bemerkte hij, hoe zijn verstuikte voet was opgezwollen! Hij kon bijna geen stap verzetten, en kreunde van de stekende pijn. Hij ging zitten, trok met moeite zijn schoen uit en wond de repen stof, die hij van zijn bloesje nog over had, stevig om de pijnlijke plek. Dat gaf wel wat verlichting, maar aan lopen viel toch niet te denken.


  En toch liet het plan hem niet los. Opeens dacht hij: „Als Snuf er nu eens door kon en hulp ging halen!” De trouwe hond was wel zwaar gewond, maar hij liep al weer om zijn baas heen. En Snuf was een buitengewoon slim beest. Misschien zou hij begrijpen, wat hij doen moest.


  Tom hinkte naar het bed en klom er voorzichtig op. Nu kon hij met zijn hand bij het gat komen. De opening was klein, maar de planken waren half vergaan. Als hij een flinke ruk gaf, moest het wel mogelijk zijn nog een stuk weg te breken en de pannen opzij te duwen. Maar dat zou natuurlijk in de kamer ernaast gehoord worden.


  Minuten lang stond hij stil en luisterde, zijn hand aan het stuk plank, dat er af moest. De drie boeven hadden blijkbaar de jeneverfles weer aangesproken en waren in een vrolijke stemming. Eén van de drie vertelde een mop en een bulderend gelach steeg op.


  Krak, zei de plank. Hij brak af door de hevige ruk, die Tom er aan gaf. Het gekraak werd door het lachen overstemd en zo hoorden de drie kerels gelukkig ook niet de kreet van pijn, die Tom gaf. Eén van de pannen was door het gat naar binnen gevallen, precies op zijn zere voet.


  Met tranen in de ogen vocht de arme jongen tegen de felle pijn. Gelukkig zakte het al gauw een beetje af.


  Het gat was nu groot genoeg, maar zelf er door klimmen en naar huis lopen, daar was geen denken aan.


  Plotseling voelde Tom een vochtige hondensnuit tegen zijn knie. Snuf was naar hem toegekomen.


  
    
      
    
  


  De maan scheen nu helder door het gat in het dak en Tom kon duidelijk de bebloede verbonden kop van zijn trouwe kameraad onderscheiden. Het verband scheen toch geholpen te hebben, want Snuf stond weer stevig overeind en zag er vrij monter uit.


  „Ik moet het wagen,” dacht Tom. „Zelf kan ik niet ontsnappen, dus moet Snuf maar door het gat om hulp te halen.”


  Hij riep de hond bij zich in de bedstee en probeerde hem op te tillen. Maar dat viel hem niet mee! Snuf was dit jaar sterk gegroeid en een forse, zware hond geworden. Nee, het zou anders moeten.


  Even dacht hij na. Toen wist hij het. Hij bukte zich, duwde Snuf’s snuit omhoog en wees naar het gat.


  „Daar Snuf, daar! Spring er door en ga naar huis!”


  Twee-, driemaal zei hij dit nadrukkelijk, telkens naar het gat wijzend. Snuf kwispelde met zijn staart en jankte zachtjes, alsof hij wilde zeggen: „Ik begrijp het wel, baasje, maar het is te hoog!” Tom had dat wel verwacht. Hij luisterde nog even naar de geluiden uit de andere kamer. De boeven waren vrij luidruchtig aan het praten.


  Toen bukte hij zich voorover de handen op zijn knieën, en fluisterde: „Spring, Snuf, spring!”


  De hond begreep het! Met een sprong kwam hij op Tom’s rug terecht. De jongen wankelde onder het zware gewicht en zijn voet deed hevig pijn, maar hij hield zich staande. Toen zette Snuf zich af met zijn sterke poten, rrts .... daar verdween hij door het gat!


  Tom hoorde hem neerkomen op het pannendak, toen een doffe bons. De hond was op de grond gesprongen.


  Met ingehouden adem wachtte Tom, of de boeven het lawaai gehoord hadden. Maar nee, ze praatten gewoon door.


  Toen knielde de jongen bij de bedstee. Hij dankte de Here, dat het plan gelukt was en vroeg ook, of Snuf behouden thuis mocht komen en spoedig met hulp mocht terugkeren. En toen hij gebeden had, was Tom niet bang meer.


  HOOFDSTUK 3.


  ONRUST OP „WELGELEGEN” — SNUF KOMT OPDAGEN — DE REDDINGSPLOEG VERTREKT


  Op „Welgelegen,” het landhuis van de familie Sanders, was die nacht alles in rep en roer. ’s Avonds waren de ouders van Tom met de auto thuisgekomen. Ze wisten al van de inbraak, maar bij aankomst wachtte hun een nieuwe schrik. Tom was verdwenen!


  Toen vergaten de arme ouders de diefstal van het geld. Ze dachten alleen maar aan hun jongen.


  Direct werd een boodschap gezonden naar de huizen van Tom’s beide vrienden, maar ook daar had men hem niet gezien.


  Coby ontdekte dat Snuf ook verdwenen was. Toen kwam er een bang vermoeden op bij mijnheer Sanders. Als de jongen en de hond er nu eens op uitgetrokken waren om de inbrekers op te sporen. Wie weet, misschien hadden de boeven hen wel te pakken gekregen.


  Dadelijk belde hij de politie op en een poosje later kwam een motor met zijspan aanrijden. Twee politiemannen meldden zich.


  Alle leden van het huispersoneel werden nu ondervraagd en ook Ina, Tom’s zusje, wanneer ze Tom het laatst gezien hadden. Het bleek dat Ina, die nog steeds veel moest rusten, tegen de avond door het raam van haar kamer Tom en Snuf in de tuin had zien lopen. Ze waren achter enkele bosjes verdwenen.


  „Tja, meneer,” zei de oudste der beide mannen, „we kunnen uw jongen vannacht moeilijk gaan zoeken. Morgen zullen we zien een goede politiehond uit de stad te krijgen. Misschien kan die hem opsporen en mogelijk vinden we dan meteen de dieven.”


  „Maar dan is onze jongen misschien al vermoord,” zei Tom’s moeder snikkend.


  De politieman haalde de schouders op. „We kunnen nu niet veel beginnen, mevrouw. Morgen kan de verdwijning van uw zoontje voor de radio worden omgeroepen en kunnen we er met de speurhond op uitgaan. Het kan alles wel erg meevallen!”


  Buiten scheen de maan over bossen en velden. Op een groot heideveld liep een hond, met om zijn kop een verband dat doordrenkt was met bloed. Het dier slingerde bij het lopen en kwam maar langzaam vooruit.


  De koorts brandde en klopte in het lichaam van Snuf en maakte de sterke hond krachteloos. Maar hij sleepte zich voort, want hij wist dat er groot gevaar dreigde voor Tom en dat hij hulp moest halen. Eenmaal hield hij stil bij een grote waterpoel. Hij dronk met gulzige teugen.


  


  De beide politiemannen maakten zich gereed om te vertrekken. Tom’s vader bracht hen naar de deur. De ene man ging in het zijspan zitten, de andere stapte in het zadel en zette de motor aan. Hij salueerde tegen mijnheer Sanders en wilde wegrijden.


  Op dat ogenblik glipte een hond door de lichtbundel van de koplamp, wankelde tegen de hoge stoep op en viel aan de voeten van Tom’s vader neer.


  Het was Snuf. Mijnheer Sanders schrok hevig, toen hij het arme uitgeputte dier zag.


  „Stop!” riep hij tot de twee die juist wegreden.


  Direct stopte de motor.


  Snuf lag bewegingloos, alsof hij dood was. De mannen droegen hem naar binnen. Toen ze het verband om zijn kop losmaakten, zei Tom’s moeder, die er ook bij gekomen was, verschrikt: „Dat zijn repen stof van het bloesje van Tom!”


  Ze begrepen allen, dat er iets ergs was gebeurd en dat Tom er ook in betrokken was. De angst van de arme ouders werd nu nog groter.


  Mijnheer Sanders liep naar de telefoon en belde de dierenarts.


  Het duurde even, voor hij gehoor kreeg, want de man lag al in bed. Toen hij van Tom’s vader hoorde, wat er aan de hand was, beloofde hij dadelijk te komen.


  Snuf was weer bijgekomen. Hij keek onrustig om zich heen, kwispelde even met zijn staart, toen hij Tom’s vader bemerkte en liep wankelend naar de deur. Toen mijnheer Sanders de kamerdeur open deed, liep Snuf dadelijk de gang in naar de voordeur, terwijl hij soms achterom keek of men hem wel volgde. „Hij wil ons mee hebben! Tom moet in gevaar zijn!,” riep de heer Sanders.


  Hij bracht de tegenstribbelende hond weer naar binnen, want Snuf was nog veel te zwak.


  Toen kwam de dierenarts. Hij onderzocht de hond en zei: „Het dier heeft veel bloed verloren en is ernstig verzwakt, maar er zijn geen levensgevaarlijke wonden.”


  „Ziet u kans om de hond in korte tijd zóveel beter te maken, dat hij ons vannacht nog het spoor van de vermiste jongen kan wijzen?” vroeg één der beide politiemannen.


  De arts trok een bedenkelijk gezicht.


  „Dat zal niet meevallen,” zei hij. „Maar de hond lijkt me buitengewoon sterk en taai. Geef hem maar wat vlees te eten, dan zal ik hem een spuitje geven, waar hij wat van opknapt. We moeten iets wagen, want de jongen is misschien in levensgevaar.”


  Toen Snuf een spuitje had gekregen en wat gegeten had, werd hij veel levendiger. Hij was echter nog steeds onrustig, liep naar de deur, krabbelde er met zijn poten aan en keek vragend naar mijnheer Sanders.


  „Komaan,” zei deze, „wij moeten het er nu maar op wagen. Elke minuut is kostbaar en de hond lijkt mij nu al weer veel beter.”


  Tom’s vader haalde een lange, dunne riem voor de dag en maakte die vast aan de halsband van Snuf.


  De dierenarts was al vertrokken, maar de tuinman wilde beslist mee om Tom te zoeken. Hij wapende zich met een bijl, terwijl mijnheer Sanders een stevige wandelstok mee nam.


  De politiemannen hadden elk een revolver en een gummistok.


  Toen de voordeur openging, trok Snuf zó hard aan de riem, dat mijnheer Sanders hem nauwelijks houden kon. Het ging de maanverlichte tuin door en de hond wilde door het gat in de heg kruipen, maar de tuinman haalde een sleutel uit de zak en opende een poortje, dat daar vlak bij was, zodat ze gemakkelijk op de zandweg kwamen. Langs deze weg ging het naar het grote heideveld en weldra waren ze midden in de eenzaamheid. Allen waren in gespannen verwachting, wat er nu gebeuren zou. Snuf aarzelde geen ogenblik, maar liep recht toe, recht aan. Hij wist blijkbaar precies waar hij moest zijn.


  Dwars over het heideveld liep een eenzame landweg, waar bijna nooit andere voertuigen passeerden dan een enkele keer een boerenwagen. Toen ze deze weg dwars overstaken, zagen zij plotseling van links een auto aankomen, die zonder lichten reed.


  „Dat is toch een beetje te dol,” bromde één der politiemannen. „Wij hebben niet veel tijd, maar ik zal deze snuiter toch even waarschuwen.”


  Hij ging midden op de weg staan en gaf een stopsein met zijn zaklantaarn. Plotseling flitsten de lichten van de auto aan en de bestuurder gaf vol gas. Hij reed recht op de man af, die nog juist opzij sprong. In suizende vaart verdween de wagen.


  „Wat een brutale rakker!,” zei de politieman. „Heeft iemand van de heren het nummer kunnen opnemen?”


  Dat bleek niet het geval te zijn. Het achterlicht van de auto brandde niet en alles was zo vlug gegaan, dat er voor nauwkeurig waarnemen geen tijd was geweest. Wel verzekerden de anderen, dat er maar één man in de wagen gezeten had.


  „Laten we nu maar verder gaan,” zei mijnheer Sanders, die erg onrustig was over het lot van Tom. En het viertal, aangevoerd door Snuf, vervolgde weer zijn weg over het heideveld. Niemand van hen had er enig besef van, dat de auto en de man, die er in zat, heel veel met Tom en met de inbraak hadden uit te staan.


  HOOFDSTUK 4


  IN DE BOSHUT — DE VLUCHT WORDT ONTDEKT — HET GEVECHT BIJ DE AUTO — EEN BLIJ EINDE


  Tom was, nadat Snuf door het gat in het dak was verdwenen vol spanning blijven wachten. Hij begreep wel, dat er voorlopig nog geen hulp kon opdagen, maar toch luisterde hij naar ieder geluid dat zich liet horen.


  Zijn grootste zorg was, dat de mannen uit het andere vertrek zouden binnenkomen en de verdwijning van Snuf zouden ontdekken. Dan zouden ze hem misschien wegvoeren of hem doodslaan. Langzaam ging de tijd voorbij, tergend langzaam, en de onrust in Tom’s hart werd weer groot. Zou Snuf zijn huis wel bereikt hebben? Misschien was hij wel onderweg blijven liggen om te sterven. Hij had het gevoel dat er al vele uren voorbij waren gegaan. Eindeloos wachtte hij. Het begon koud te worden. Z’n voet stak hevig en hij voelde zich ellendig. Dapper vocht hij tegen zijn tranen, maar tenslotte kon hij ze niet langer inhouden. Hij ging in een hoek van de bedstee op de half vergane matras liggen, terwijl zijn lichaam schokte van het snikken. Langzaam bedaarde hij weer en door uitputting viel hij in slaap.


  Hij werd wakker door het geronk van een motor. Hoelang hij geslapen had, wist hij niet. Het was nog steeds donker. Hoor, daar was weer datzelfde geluid. Een auto kwam aanrijden.


  Een blijde schok ging door Tom heen. Daar zouden wel helpers in zitten, die hem kwamen bevrijden. Hij klom uit de bedstee en wachtte in spanning.


  Hij hoorde de auto stilhouden vlak bij de hut en een moment later het portier dichtklappen.


  De boeven hadden de aankomst van de wagen blijkbaar ook gemerkt, want Tom hoorde hen opstaan en naar buiten gaan.


  Toen was er plotseling een verward geluid van harde, twistende stemmen. De mannen kwamen de hut weer binnen en Tom hoorde een stem, die hij nog niet eerder vernomen had, zeggen: „’t Is mijn schuld niet, ik heb autopech gehad. Houden jullie je grote mond maar en laten we vlug maken dat we wegkomen. Er zijn twee smerissen en twee andere kerels met een hond bij zich op weg naar de hut. Ze kunnen elk ogenblik aankomen.”


  Tom’s hart klopte in zijn keel van de vreselijke spanning.


  „Wat!,” schreeuwde één der boeven. „Met een hond, zeg je? Is dan die dekselse hond van die jongen ....”


  


  Toen vloog de deur van Tom’s kamertje open ....


  De vier kerels kwamen naar binnen stuiven, vloekend en razend.


  Tom had zich zo klein mogelijk gemaakt in een hoekje en de mannen ontdekten hem niet direct.


  „Hij is er vandoor,” schreeuwde de voorste. Maar de vierde man had de lantaarn meegenomen en toen het licht in de hoek viel, ontdekte hij Tom.


  Hij trad op de jongen toe en schudde hem hevig bij de schouders heen en weer.


  „Wat heb je gedaan, spion,” schreeuwde hij. „Waar is de hond?” Tom zei niets, maar één van de boeven had het gat in het dak al ontdekt en wees er de anderen op.


  Toen volgde er een kwaad ogenblik voor Tom. Eén der mannen sloeg hem zo hard in het gezicht, dat zijn neus begon te bloeden.


  Maar de man, die met de auto gekomen was, zei:


  „Wij moeten opschieten, anders overvallen ze ons nog. Wat willen jullie met die jongen? Zal ik even ....” Hij fluisterde één der anderen, die de aanvoerder scheen te zijn, iets in het oor.


  „Nee,” zei deze, „geen moord. Dat is mij te riskant. Als ze ons te pakken krijgen, kost het ons te veel. Maar wij kunnen de jongen ook niet achterlaten. Hij moet mee en later rekenen wij dan wel met hem af.”


  


  Tom zag er erbarmelijk uit. Z’n neus had opgehouden te bloeden, maar zijn hele gezicht en zijn kleren zaten onder de bloedvlekken.


  Hij was zich ervan bewust, dat hij in groot levensgevaar verkeerde, maar op dit moment was hij volkomen rustig. De Here zou hem wel helpen, geloofde hij. Uit de woorden van de ene boef had hij opgemaakt, dat zijn bevrijders in aantocht waren en hij begreep, dat hij alles moest doen om het vertrek met de auto nog wat uit te stellen.


  Tot nu toe had hij gezwegen, maar thans begon hij te praten. Hij wendde zich tot de aanvoerder van de bende en zei smekend: „Meneer, laat mij toch gaan, ik heb heus geen kwaad gedaan.”


  „Zo,” spotte de kerel, „heb je eindelijk je tong terug gevonden? Maar nu is het te laat, vriendje. We denken er niet aan, jou te laten lopen. Vooruit, ga voor ons aan.”


  Tegelijk gaf hij Tom een harde duw in de rug. De jongen tuimelde voorover en kermde van de pijn. Zijn voet deed hem vreselijk zeer.


  „Sta op!,” schreeuwde de kerel.


  „Ik kan niet lopen,” kermde Tom, „mijn voet is verstuikt.”


  Dat was de waarheid, maar Tom voelde ook niet de minste lust om haast te maken.


  Het geduld van de mannen was echter ten einde. Twee van hen grepen Tom ruw beet en sleepten hem naar de auto. Hij spartelde uit alle macht tegen, maar het enige resultaat was, dat hij opnieuw een pak slaag kreeg.


  


  De beide andere boeven pakten intussen het geldkistje en nog enige andere dingen die zij in de hut hadden en brachten die naar de wagen.


  De chauffeur ging achter het stuurrad zitten en zette de wagen aan. Op dat moment scheen plotseling de felle lichtstreep van een zaklantaarn door het struikgewas. Even danste het licht zoekend rond, toen richtte het zich op de wagen.


  „Halt! politie,” klonk een stem.


  Tom hoorde het. Hij zat al in de auto en één der boeven hield hem stevig vast.


  „Help!,” schreeuwde de jongen, terwijl hij zich trachtte los te rukken. De kerel sloeg echter een arm stevig om zijn hals en legde de andere hand op Tom’s mond om hem het schreeuwen te beletten. De deuren klapten dicht en de auto kwam in beweging.


  Twee schoten klonken. De beide politiemannen, die hun vangst zagen ontsnappen, mikten op de banden van de wagen, maar ze misten, daar het moeilijk was om in het donker, tussen al die bomen en struiken, de reeds snel bewegende wielen te raken.


  Tom worstelde wild. Hij sloeg met beide vuisten van zich af.


  Maar de mannen wierpen zich op hem en hielden hem in bedwang.


  Toen, plotseling, schoot een donkere schim als een pijl half door het autoraampje bij de chauffeur, dat open stond.


  De kerel uitte een verwensing en slaakte daarop een kreet van pijn. Snuf, want hij was de naar binnen gesprongen gedaante, had de wagenbestuurder in de arm gebeten. De kerel trachtte de woedende hond van zich af te schudden, maar deze liet niet los. De wagen slingerde over de vrij smalle bosweg, drong door een paar struiken en botste toen tegen een boom. Tegelijkertijd kwamen de beide politiemannen, Tom’s vader en de tuinman aanrennen.


  De boeven stootten het andere portier van de auto open en trachtten zich nog snel uit de voeten te maken. Zij hadden echter niet veel geluk. Snuf had de chauffeur nog beet, zodat die geen kans kreeg. Een der mannen greep de kerel bij de kraag.


  De andere politieman en Tom’s vader pakten de tweede boef, een grote, sterke kerel, die zich geducht verweerde.


  De tuinman raakte slaags met de derde.


  Nummer vier, de vent die Tom de hand voor de mond had gehouden, was nog een paar seconden in de auto blijven zitten en had loerend zijn kans afgewacht. Nu gaf hij Tom een harde vuistslag op zijn hoofd, zodat de sterretjes de arme jongen voor de ogen kwamen.


  Meteen greep de boef het geldkistje. Hij sprong uit de wagen en ging er met een vaart vandoor.


  


  De vluchteling was een lange, slanke kerel, die geweldig hard kon lopen, zodat hij direct een goede voorsprong kreeg, temeer daar de bevrijders al de handen vol hadden. Maar de man had buiten de waard of liever, buiten Snuf gerekend, die er ook nog was.


  Nauwelijks had de hond gemerkt, dat één der boeven trachtte te ontkomen, of hij stoof hem na.


  Terwijl de vluchteling al meende, dat hij bijna in veiligheid was, schoot plotseling de hond door de struiken en vloog hem naar de keel. Woedend haalde de boef een mes te voorschijn om met de hond af te rekenen.


  Maar zo gemakkelijk liet Snuf zich niet onschadelijk maken. Hij ontweek de stoot met het mes en sprong opnieuw op de man toe. Het werd een vreselijk gevecht. Het gelukte de man om de hond bij de halsband te grijpen.


  
    
      
    
  


  Hij hief het mes op om de dodelijke steek toe te brengen. Maar plotseling werd zijn arm beetgepakt door een paar krachtige jongenshanden.


  Het was Tom. De jongen was niet bewusteloos geworden van de slag, die de boef hem in de auto had toegediend, al had het even geduurd voor hij weer goed bij zijn zinnen was. Hij had de kerel zien wegsnellen met het kistje en ook gemerkt, dat Snuf hem nastoof. Toen was hij, strompelend door zijn verstuikte voet, die twee nagegaan, hoewel zijn hoofd nog duizelde.


  Juist op het kritieke moment bereikte hij de plaats van het gevecht. Hij kon nog net verhinderen, dat de boef de hond doodde! Daar de kerel op deze aanval niet bedacht was, slaagde Tom er in, hem het mes te ontrukken en het weg te werpen in de struiken. De boef schuimbekte van woede.


  „Jullie,” siste hij, „jij en die hond, jullie hebben ons hele plan bedorven, maar ik zal het jullie betaald zetten!”


  Hij trachtte Tom bij de keel te grijpen. De jongen kon zich door zijn verstuikte voet niet zo goed verdedigen en viel op de grond, maar toen zijn aanvaller zich op hem wilde werpen was het weer Snuf, die als een razende op de man toesprong en zo vinnig vocht, dat Tom zich weer wist te bevrijden.


  Toch zou het waarschijnlijk slecht met de beide dappere vrienden zijn afgelopen, als er geen hulp was komen opdagen. Eerst verscheen een der politiemannen, terwijl vlak daarop Tom’s vader kwam aansnellen.


  Ze hadden kans gezien de drie andere boeven te overmeesteren en hen de handen te binden met een stevig touw, dat zij in de auto gevonden hadden. Terwijl het edele drietal onder bewaking achterbleef, waren mijnheer Sanders en de tweede politieman, gewaarschuwd door het woedende grommen en blaffen van Snuf, dat zij uit de verte konden horen, zo gauw mogelijk Tom en zijn hond te hulp gesneld. Nu was het spoedig gedaan met de tegenstand van de boef. Hij werd gebonden en naar de auto gebracht.


  Snuf hijgde en wankelde op zijn poten. Het verband om zijn kop was weer los gegaan, en de oude wond bloedde opnieuw. Ook Tom was er slecht aan toe. Hij kon nauwelijks meer staan. Hij had zich dapper gedragen tijdens het gevecht, maar nu alles achter de rug was, barstte hij in tranen uit.


  Mijnheer Sanders pakte zijn dappere jongen resoluut op de arm en droeg hem naar de auto. Tom schaamde zich een beetje dat hij gehuild had. Gelukkig had de politieman, die met de gevangen boef vooruitgelopen was, het niet gemerkt en toen zij bij de auto aankwamen, was de jongen alweer kalm.


  De gevangenen werden nu eerst naar de hut gebracht. Een der mannen stak de lamp aan en de heer Sanders zette het teruggevonden geldkistje op tafel.


  De dieven hadden het slot stuk gemaakt, maar de inhoud, meest bankbiljetten en effecten, was nog volledig aanwezig. De politiemannen doorzochten de kleren van de boeven. Zij vonden een paar messen, inbrekerswerktuigen en ook nog enkele gouden sieraden.


  Al het gestolene was nu terug. Mijnheer Sanders was erg blij. „Je hebt je heel flink gedragen, jongen,” zei hij tegen Tom, die wat bleek van al de emotie op zijn stoel zat, „maar je bent wel wat onvoorzichtig geweest dat je er zo alleen op uit trok met Snuf om de boeven op te sporen. God heeft je bewaard, maar het had je leven kunnen kosten. Ik ben erg blij, dat we alles terug krijgen wat gestolen was, maar het allermeest blij, dat ik mijn dappere jongen weer terug heb.”


  „Als ik Snuf niet had gehad, was het nooit gelukt,” zei Tom.


  „Ja, mijnheer,” zei een van de mannen, „dat is een kranige hond. Er zou een prima politiehond van te maken zijn, maar ik denk niet, dat u hem daarvoor wilt afstaan.”


  „Nee hoor,” lachte mijnheer Sanders, „Snuf is ons aller onafscheidelijk vriend, nu meer dan ooit!”


  Intussen werd het nu tijd om met de gevangenen de terugweg te aanvaarden. Na enig overleg werd besloten, dat één politieman en de tuinman voorlopig in de hut zouden blijven, om daar twee der boeven te bewaken.


  Mijnheer Sanders, de tweede politieman, Tom en Snuf en de beide andere boeven zouden in de auto naar het dorp rijden en vervolgens zou de politieman terug komen om de achterblijvers te halen. Mijnheer Sanders ging achter het stuur zitten. Tom en Snuf, dicht tegen elkaar aan, namen naast hem plaats op de voorbank, terwijl de politieman achterin ging zitten tussen de beide gebonden kerels.


  De terugtocht, ditmaal niet dwars over de heide, maar langs de verharde zandweg, was spoedig volbracht.


  Op „Welgelegen” was die nacht niemand in bed geweest. Allen wachtten in grote spanning op de terugkeer van de reddingsexpeditie en een gejuich ging op, toen mijnheer Sanders met Tom en Snuf uit de auto stapte.


  Tom’s moeder schreide van blijdschap en zijn zusje Ina ook.


  De politieman gaf allen een hand. „Nu jongen,” zei hij tegen Tom, „jij bent een kerel, hoor! Ik geloof, dat wij met dit edele viertal boeven een goede slag geslagen hebben. Je zult er nog wel meer van horen.”


  In het Oosten kleurde de hemel al rood.


  De zon zou weldra opkomen. Maar Tom werd, nadat hij een beetje gegeten had en zich had gewassen, eerst door zijn moeder in bed gestopt, waar hij onmiddellijk in slaap viel.


  Ook Snuf werd verzorgd en opnieuw verbonden en kwam toen in zijn mand te liggen vlak bij het bed van Tom.


  


  Een paar dagen later bleek, dat de politie werkelijk een heel goede slag had geslagen met de arrestatie van deze vier boeven.


  Bij het verhoor bleek al gauw, dat het viertal zich de laatste maanden had schuldig gemaakt aan vele inbraken. Het einde was dan ook, dat alle vier een paar jaren achter slot en grendel gingen.


  Tom was spoedig weer geheel de oude en oogstte veel bewondering voor zijn dapper gedrag. Ook Snuf herstelde in korte tijd van zijn verwondingen en hij werd voortaan nog meer vertroeteld dan te voren.


  Tom en hij waren nu onafscheidelijke makkers geworden. Vaak dacht Tom nog terug aan de benauwde uren, die hij in de hut had doorgebracht. De mensen prezen hem, maar zelf wist hij maar al te goed, hoe angstig hij toen geweest was en dat het alleen de Here was, die op zijn gebed hem uitkomst had gegeven. Dat zou hij nooit meer vergeten.


  Ook later niet, toen hij samen met Snuf angstige avonturen beleefde in een strijd tegen vijanden die nog veel gevaarlijker waren.


  Er kwam oorlog. Het Duitse leger veroverde Nederland en er volgde een bange tijd. Tom en Snuf zouden het ondervinden.


  HOOFDSTUK 5.


  DRIE VROLIJKE SPEELKAMERADEN — BEZETTINGSTIJD — DE VREEMDE KNECHT — SNUF WORDT AFGERICHT


  Het was een zonnige, winderige herfstdag. In de grote tuin van „Welgelegen” waren Ina, Tom en Snuf aan het ravotten. Tom en zijn zusje gooiden een bal weg en Snuf stoof er met een vaart achteraan, zodat de afgevallen bladeren onder zijn poten opwaaiden. Hij hapte naar de springerige bal en als hij haar te pakken had, bracht hij de buit triomfantelijk naar de kinderen terug.


  Ze hadden een plezier, die drie, daar was het eind van weg. Ina was nu ook allang weer beter en deed flink mee.


  Maar ineens, juist toen Tom de bal weer ver wilde weggooien, liet hij zijn arm zakken. Om de hoek van de heg, die de grote tuin van de zandweg scheidde, verscheen een marcherende troep soldaten. Tom’s gezicht verstrakte.


  


  Hoor ze zongen:


  Heute gehort uns Deutschland

  Und morgen die ganze Welt!


  Stil en bleek luisterden de beide kinderen. Ze verstonden het best wat daar gezongen werd.


  De Duitsers hielden nu al meer dan vier jaar Nederland bezet en ze waren van plan om de hele wereld te veroveren.


  Zelfs Snuf scheen te begrijpen, dat deze soldaten geen vrienden waren. Hij gromde boos en Tom pakte hem gauw bij zijn halsband en legde hem het zwijgen op, want de hond stond op het punt om met woedend geblaf door de heg te schieten.


  Op dat ogenblik riep mevrouw Sanders Tom en Ina naar binnen. Het was etenstijd. Snuf holde even hard als de kinderen naar de deur en mocht ook in huis. Hij had al lang goede manieren geleerd en mocht zelfs bij het eten in de kamer zijn, waar hij nu en dan om een lekker hapje bedelde.


  Heel veel lekkere hapjes waren er overigens niet meer, nu de oorlog al zo lang duurde.


  „’t Is een geluk, dat we buiten wonen,” zei Tom’s vader vaak, „want in de stad is het nog veel erger met het eten.”


  Tijdens de maaltijd vertelde Tom van de troep soldaten met hun helmen en zware laarzen en van wat ze gezongen hadden. „’k Wou, dat ze maar oprukten, die lelijke moffen!,” zei hij, „ze maken ons hele land en heel de wereld kapot. Er moest er geen één van over blijven. Als de Engelsen maar flink wat bommen op Duitsland ...!”


  „Stil jongen,” zei Tom’s vader, „zo moet je niet spreken. ’t Is erg genoeg, wat de Duitsers ons aandoen en wij moeten ook bidden en werken, opdat er spoedig een eind aan mag komen. Maar met schelden en bittere woorden komen we niet verder. Ons volk heeft ook wel verdiend, dat God ons zo zwaar bezoekt.”


  Tom kleurde een beetje en zweeg. Hij begreep zijn vader wel en het was eigenlijk zo. Maar toch, die Duitsers! Hij kon ze niet luchten of zien.


  Tom ging nu op de H.B.S. Maar de school was al lang door de Duitsers in beslag genomen. Nu hadden ze een tijdlang les gehad in een grote barak, maar dat zou wel niet lang meer duren. De school had geen brandstof en het begon al aardig koud te worden, zodat de lessen misschien spoedig gestaakt moesten worden.


  Heel veel leerlingen kwamen al niet meer naar school, omdat ze van ver moesten komen en geen fiets meer hadden, of omdat ze door ondervoeding zwak en ziekelijk waren.


  


  Na het middageten kwam Tom’s vriend, Karel van Doorn, om te vragen of Tom met hem mee mocht.


  Karel was bijna een jaar jonger dan Tom. Hij ging nu op de Ulo-school. Vroeger, toen ze nog op de lagere school gingen, waren ze altijd bij elkaar geweest, samen met hun andere vriend, Bertus Verhoef, wiens vader een boerderij had, een eind buiten het dorp, vlak bij de rivier.


  Tom kreeg toestemming om mee te gaan en vergezeld van Snuf trokken ze er op uit.


  „Zullen we naar de molen gaan,” vroeg Karel, „of naar Bertus op de boerderij?”


  Karels vader had een graanmaalderij en houtzagerij, waar altijd wel wat te beleven was.


  Even dacht Tom na. ’t Was wel erg aanlokkelijk, fijn te spelen, helemaal boven in de molen, maar hij had Bertus nu al een paar weken niet gezien. Die hielp, sinds hij van school was, zijn vader op de boerderij, maar op deze zaterdagmiddag zou hij wel vrij mogen.


  „Laten we maar naar de boerderij gaan,” zei hij, „dan zijn we weer met zijn drieën ....”


  „Met zijn vieren,” lachte Karel, „want Snuf hoort er ook bij.”


  ’t Was een flinke wandeling, maar de jongens kenden een voetpad door het veld, waardoor ze een grote bocht van de weg afsneden. Snuf was uitgelaten blij dat hij mee mocht en holde met grote sprongen om hen heen.


  „Zeg,” zei Karel opeens, „je mag wel goed op Snuf passen, want de Duitsers vorderen alle grote, sterke honden voor het leger. Gister hebben ze Hektor van onze buren weggehaald.”


  Tom werd bleek van schrik. Zouden de Duitsers Snuf ook nog komen weghalen?


  „Ik geef mijn hond nooit af,” zei hij vastbesloten. „Snuf is sterk en slim. We moeten hem leren zich schuil te houden als er Duitsers in de buurt zijn.”


  „Ja,” zei Karel, „laten we zelf proberen Snuf af te richten als legerhond. Zo’n schrander beest kun je alles leren. Wie weet, hoe het nog te pas komt.”


  


  Vol vuur praatten en fantaseerden ze verder, maar opeens betrok Tom’s gezicht.


  „Dat kunnen we immers zelf niet doen,” zei hij. „We kunnen hem wel een paar kunstjes leren, maar een hond africhten, dat is heel moeilijk.”


  „Misschien kunnen we wel een boek kopen, waarin staat hoe je honden kunt dresseren,” zei Karel. „Vraag maar eens in een boekwinkel in de stad.”


  Ze waren nu vlak bij „Vredehoeve,” de boerderij van Bertus’ vader gekomen.


  Snuf sprong vrolijk blaffend voor hen uit, midden tussen een groep kippen, die kakelend uiteen stoven, maar al gauw tot bedaren kwamen, want ze merkten wel, dat de hond hen geen kwaad wilde doen.


  Bertus kwam juist met een paard aan de toom van het achtererf. Hij was blij toen hij de jongens zag. Tom keek hem bewonderend aan. Wat werd die Bertus toch een forse kerel, sinds hij van school was. Hij werd al een echte boer en kon mennen en paardrijden als de beste. „Mag je vrij, vanmiddag?,” vroegen de jongens, dan kunnen we samen fijn spelen.”


  „’k Zal het aan vader vragen,” zei Bertus. „Ik denk van wel, want het is niet zo heel erg druk. Kom maar mee.”


  Ze gingen naar de grote stal waar Bertus het paard vast bond. Boer Verhoef was er ook. Hij gaf Bertus dadelijk toestemming om met de jongens mee te gaan.


  Toen ze op de deel kwamen, zag Karel daar een man, die hij nog nooit eerder gezien had op „Vredehoeve.” Zeker een nieuwe knecht. Hij was met een grote bezem van rijshout de deel aan het vegen.


  Hij stootte Bertus aan.


  „Is dat een nieuwe knecht?,” vroeg hij zacht.


  „Nee .... och, ja, wil ik zeggen,” hakkelde Bertus, terwijl hij een kleur kreeg, „die is bij ons komen werken. Dat is meneer ...., ik bedoel, dat is Haaksma, onze nieuwe knecht.”


  De jongens keken een beetje verbaasd. Waarom deed Bertus ineens zo verlegen?


  Haaksma veegde met de bezem wat stro bijeen en Snuf, speels als hij was, sprong er op af.


  Plotseling hield de knecht op met vegen. Hij keek vol belangstelling naar de hond met zijn mooie, verstandige kop.


  „Is die hond van jullie?,” vroeg hij aan de jongens.


  „Van mij,” zei Tom, „hij heet Snuf.”


  Het viel hem op, dat Haaksma heel anders praatte dan de boerenmensen van die streek. Hij sprak zuiver Hollands en zijn gezicht en handen leken ook niet erg op die van een boerenknecht. „Zo,” zei de knecht, „dat is een mooi beest.”


  Hij klopte Snuf eens op zijn kop en bekeek hem met bewonderende blik.


  „Hebt u verstand van honden, meneer?,” vroeg Tom. Onwillekeurig had hij meneer gezegd tegen de knecht.


  Haaksma lachte. „Ik ben geen meneer,” zei hij, „ik ben boerenknecht. Dat komt zeker, omdat ik anders praat dan jullie, maar dat doen ze in de streek waar ik vandaan kom allemaal. Verstand van honden, zeg je? Och ja, ik heb er vroeger tenminste heel wat afgericht. Voor plezier natuurlijk,” voegde hij er snel aan toe.


  Tom kreeg een schok van blijdschap.


  „Wilt u .... wilt u Snuf ook wel wat leren?,” hakkelde hij. „Ik ben zo bang .... de Duitsers .... ze mogen hem niet meenemen.” Haaksma lachte. „Vertel nu maar eens precies wat je bedoelt,” zei hij.


  En Tom vertelde dat Snuf de beste en liefste hond van de hele wereld was, die hem al een keer het leven gered had en dat hij nu zo bang was, dat de Duitsers Snuf zouden weghalen. Daarom moest de hond leren om zich te verbergen voor de vijand. Zou Haaksma hem willen africhten?


  De knecht dacht even na. „Als die hond werkelijk zo schrander is als je zegt, dan zie ik wel kans om hem veel te leren. We zullen dadelijk eens een proef nemen.”


  Het werd een vreemde, spannende middag. Die Haaksma leek wel te kunnen toveren. Snuf was dadelijk aan hem gewend en deed gewillig, wat de knecht hem opdroeg. Als hij iets niet dadelijk begreep, bleef Haaksma heel geduldig. Hij sloeg niet maar probeerde het opnieuw, net zo lang tot Snuf door had, wat van hem gevraagd werd.


  Na een paar uur oefenen zei de knecht: „Nu is het vooreerst genoeg. Die hond is prima. ’k Heb er nog nooit een gehad, die zo vlot leerde. Je komt maar gauw eens terug, dan gaan we verder.”


  Toen Tom en Karel een poos later naar huis terug gingen, waren ze er nog opgewonden van.


  „Die Haaksma is een leuke vent,” zei Tom. „Heb je gezien hoe hij commandeerde? Hij lijkt eigenlijk helemaal niet op een boerenknecht.”


  Ineens schoot er een gedachte door hem heen, maar hij zei niet tegen Karel wat hij dacht.


  Karel keek hem even aan. Opeens begreep hij wat Tom dacht.


  „Dit is ons geheim,” zei hij zacht. „De mensen mogen het niet weten.” En fluisterend voegde hij er aan toe: „En vooral de Duitsers niet.”


  Een paar dagen later werd de school van Tom inderdaad gesloten. Tom was nu de hele dag thuis. Hij speelde veel met zijn hond in de tuin en herhaalde de dressuurproeven, die Haaksma gedaan had.


  Zijn grootste zorg was, dat de Duitsers de een of andere dag zouden komen om Snuf weg te halen, maar voorlopig lieten ze nog niets van zich merken.


  Elke zaterdagmiddag trok hij er op uit naar „Vredehoeve.” Meestal ging Karel mee.


  Haaksma richtte Snuf dan verder af. Hij was even opgetogen als de jongens over de snelle vorderingen, die de hond maakte. Snuf kon nu op zijn buik kruipen, zodat je hem bijna niet kon zien. Hij maakte gebruik van kleine terreinverhogingen en van greppels, om zich te verschuilen en reageerde op elk fluisterend commando van Haaksma of van Tom. Hij kon onbeweeglijk „dood liggen,” zonder een spier te vertrekken, wanneer zijn leermeester met een alarmpistool het geluid van een geweerschot nabootste.


  Hij leerde met een zware vracht op zijn rug of aan zijn hals gebonden een verre tocht te ondernemen, waarbij Haaksma hem soms over de rivier liet zwemmen, zonder dat zijn vracht nat mocht worden. Vooral leerde Haaksma Snuf, om al deze dingen en nog veel meer, te doen zonder te blaffen of enig geluid te maken.


  Zo werd Snuf in enige maanden een prima afgerichte hond, waar Tom met recht trots op was. Hij begreep zelf niet helemaal, hoe dit alles nog eens te pas zou komen, maar had toch het gevoel, dat het goed was, dat Snuf zo veel mogelijk leerde. Het zou spoedig blijken dat dit inderdaad zo was.


  HOOFDSTUK 6


  HET NEERGESCHOTEN VLIEGTUIG — TOM DOET EEN ONTDEKKING — IN DE KAP VAN DE MOLEN — EEN REDDINGSPOGING


  Er trokken de laatste tijd elke nacht vliegtuigen over het dorp heen. Engelse vliegers, die Duitsland gingen bombarderen. Vaak werden ze beschoten door het Duitse afweergeschut, dat in de buurt stond opgesteld. De mensen waren er langzamerhand al wat aan gewend geraakt en Tom, die een gezonde slaap had, hoorde er meestal weinig van.


  


  Maar op een nacht werd hij plotseling wakker. Eerst wist hij niet, waardoor hij ontwaakt was. Er moest iets vreemds zijn. Hoor, daar was het weer. De Duitsers schoten met het afweergeschut en er ronkte een vliegtuig heel dichtbij. Er scheen wel wat aan de motor te mankeren, want het geluid was zwaar en onregelmatig.


  Tom sprong uit zijn bed, liep naar het raam van zijn slaapkamer en schoof het gordijn opzij.


  Snuf, die nu altijd in een mand in Tom’s kamer sliep, kwam naast hem staan.


  Buiten was het een opwindend schouwspel. Grote zoeklichten veegden langs de donkere hemel. Eerst zag Tom het vliegtuig niet, maar plotseling had één van de zoeklichten het te pakken, zodat het hel verlicht werd.


  Weer knalden de schoten en ineens sprongen er vlammen uit de bommenwerper.


  Tom huiverde van schrik. Die arme mensen, die er in zaten. Zouden ze nu levend verbranden?


  Het vliegtuig verloor snel hoogte, zwaaide af naar rechts en verdween uit het gezicht.


  Tom luisterde scherp en jawel, na een paar minuten hoorde hij heel uit de verte een doffe dreun. Het toestel moest tegen de grond zijn geslagen.


  De jongen trilde van opwinding. Hij zou ...., hij wilde .... Maar hij kon immers niets doen.


  Juist wilde hij weer naar bed gaan, toen zijn aandacht getrokken werd door de lichtbundel van een der zoeklichten. Eén ogenblik zag hij in de verte in die lichtbundel een wit plekje, met daaronder een zwarte stip. Toen zwaaide het licht naar een andere plek, maar Tom had een schok van blijdschap gekregen. ’t Was maar een seconde geweest, maar hij wist precies wat hij gezien had. Een parachute met een man er aan! Hij tuurde en tuurde of hij nog weer iets te zien zou krijgen, maar nee. Het zoeklicht was nu uitgeflitst. Gelukkig maar. De Duitsers schenen het dus niet gemerkt te hebben.


  O, als hij die Engelsman nu eens kon helpen. Of misschien was het wel een Nederlander, want er waren ook Nederlanders in Engeland, die meevochten tegen de Duitsers.


  „Snuf,” zei hij zacht, „morgen vroeg gaan wij er op uit om die man op te sporen. Jij moet mij flink meehelpen, hoor!”


  Snuf drukte zijn hondensnuit in Tom’s hand, alsof hij wilde zeggen: Je kunt op mij rekenen baasje!


  De volgende morgen was Tom al vroeg naar beneden. Bij het ontbijt werd druk gepraat over de nachtelijke gebeurtenis.


  De slaapkamer van Tom’s ouders lag aan de andere kant van het huis, zodat ze het vliegtuig niet hadden kunnen zien.


  Coby wist te vertellen, dat het toestel drie kilometer buiten het dorp was neergekomen. Ze had het van de melkboer gehoord. De Duitsers waren er al bij en lieten niemand toe om het vliegtuig te naderen.


  Tom praatte druk en opgewonden mee. Juist wilde hij iets zeggen van de parachute met de man er aan, die hij in de laatste straal van het zoeklicht had gezien, maar ineens bedacht hij zich. ’t Was misschien beter, dat niet ieder dat hoorde. Hij zou het straks wel even alleen aan zijn vader vertellen. Tom kreeg echter geen gelegenheid, om dit voornemen dadelijk uit te voeren.


  Na het danken stond zijn vader op en zei: „Jongen, ga je direct even naar Van Doorn? Ik wil twee van die zware, oude bomen in de tuin laten omhakken en stuk zagen voor brandhout, dan hebben we in de komende winter tenminste wat te stoken.”


  Dat was een kolfje naar Tom’s hand. Bij Van Doorn in de molen en op de houtzagerij was altijd wel wat te beleven. Misschien was Karel ook nog wel thuis. ’t Was immers nog vroeg en de Ulo-school, waar Karel naar toe ging, begon eerst om negen uur. Hij riep Snuf en samen trokken ze er op uit.


  De laatste weken had Tom zich aangewend, niet met Snuf over de straat te gaan. Wanneer de hond met hem mee ging, liep hij liefst door het veld, waar minder kans was om plotseling op de Duitse soldaten te stuiten en waar Snuf zich ook beter zou kunnen verbergen, als er eens iets gebeurde.


  Ook ditmaal ging hij door het veld en na zo’n twintig minuten bereikte het tweetal de molen van Van Doorn.


  Deze kwam juist uit de houtzagerij, waar een zware cirkelzaag ronkend een dikke balk in tweeën sneed. Het zaagsel zat op Van Doorns kleren. Hij lachte, toen hij Tom en Snuf zag.


  „Jullie tweeën zijn er ook al vroeg bij. Wat kom je me vertellen?”


  Tom bracht zijn boodschap over en Van Doorn beloofde, dat er die dag nog een paar mannetjes zouden komen, om de bomen te vellen en naar de houtzagerij te brengen.


  Intussen was Karel ook naar buiten gekomen.


  „Zeg,” zei hij tegen Tom, „heb je dat luchtgevecht ook gezien, vannacht? Er is een Engelse bommenwerper neergestort. Zullen we nog gauw even in de molen klimmen? Misschien kunnen we bovenin wel zien, waar het vliegtuig ligt.”


  Dat vond Tom een prachtig plan. Ze gingen samen de molen in en klommen een lange ladder op.


  Zo kwamen ze op een zoldertje, waar een tweede ladder stond, die hen steil naar boven voerde, tot ze eindelijk helemaal bij de kap waren gekomen, waar een paar kleine ruitjes waren.


  Samen zochten ze de omtrek af. De zon scheen helder, maar heel in de verte was de lucht wat wazig.


  Na een ogenblik zei Karel: „Zie je die donker plek daar wel? Daar ligt iets en er lopen dunkt me, ook mannen heen en weer. Weet je wat, mijn vader heeft een verrekijker, die mag ik vast wel even lenen.


  Ik ben zo terug.”


  Het duurde niet lang of Karel kwam met de verrekijker weer boven. Om de beurt tuurden ze er door naar de donkere stip in de verte.


  Het was zoals ze gedacht hadden. Door de kijker konden ze duidelijk de resten van het verongelukte vliegtuig onderscheiden. Een paar Duitse militairen onderzocht blijkbaar de brokstukken, terwijl enkele anderen iets verder op post stonden, om nieuwsgierigen tegen te houden. Er stond ook een soort van baar met een kleed er over.


  „Zie je wel,” zei Tom, „er schijnen enkele doden te zijn.” Maar hij vertelde niet, wat hij die nacht gezien had, dat tenminste één lid der bemanning aan een parachute uit het vliegtuig gesprongen was. Voorlopig moest dat maar een geheim van hem alleen blijven.


  „Nou,” zei Karel, „ajuus hoor, ik moet naar school. Je mag hier best nog een poosje blijven, als je nog zin hebt om langer te kijken.


  ’k Wou, dat ik ook maar vrij had, net als jij.”


  „Och,” zei Tom, „zonder kijker is er toch niet veel van te zien.”


  „Nou, maar je mag die verrekijker best nog wel een poosje houden, dat vindt vader vast niet erg. Als je er maar voorzichtig mee bent.”


  Dat vond Tom prachtig. Nu zou hij nog eens op zijn gemak alles kunnen waarnemen.


  Karel verdween en Tom stelde de verrekijker nog eens zo scherp mogelijk. Hij wilde zo graag iets ontdekken van de man, die hij ’s nachts gezien had.


  Spiedend gleed zijn blik langs de horizon. Opeens kreeg hij een schok van schrik. Hij zag een paar Duitse soldaten, die enkele bosjes doorzochten. En daar ginds, een halve kilometer verder, was een hele patrouille aan het speuren. Toen hij verder keek, ontdekte hij nog meer zoekende soldaten.


  Opeens begreep hij alles. De Duitsers hadden er dus toch lucht van gekregen, dat tenminste één lid van de bemanning ontsnapt was en ze waren al bezig om de vluchteling te zoeken.


  Opnieuw kwam, net als in de afgelopen nacht, de sterke drang bij Tom naar boven om de vluchteling te helpen, hem te redden uit de handen van de vijand. O, hij moést er op uit. Samen met Snuf, die onder bij de molen op hem wachtte!


  ’t Was gevaarlijk, dat begreep hij wel. En een ogenblik kwam de vraag bij hem boven, of het goed was wat hij wilde. Mocht hij zo maar zich in gevaar begeven?


  Maar dan dacht hij weer aan die man, dat kleine stipje, dat daar in de nacht tussen hemel en aarde gezweefd had. Hij, Tom, was misschien de enige, die hem gezien had. Dat was toch niet toevallig geweest.


  En hij had Snuf, de knapste hond, die er in de hele omtrek te vinden was. En dan .... de kijker, daarmee zou hij de Duitsers kunnen zien, lang voor ze hem zagen.


  Hij dacht niet verder na, maar snelde de trap af.


  Beneden sprong Snuf hem vrolijk blaffend tegemoet. Hij pakte de kop van zijn trouwe makker tussen zijn handen en zei zacht: „Snuf, je moet me flink helpen hoor. Dit wordt een groot en gevaarlijk avontuur.”


  Snuf kwispelde met zijn staart alsof hij het begrepen had.


  Samen sloegen ze een pad door de velden in, het gevaar tegemoet.


  HOOFDSTUK 7.


  DE DUITSE SCHILDWACHTEN — TOM GEBRUIKT EEN LIST — EEN GEVAARLIJKE TOCHT — ONTDEKT —UIT DOODSGEVAAR GERED


  Tom had eigenlijk geen nauwkeurig plan in zijn hoofd. Hij wist immers niet waar de vlieger was terecht gekomen. Maar toch sloeg hij een bepaalde richting in.


  Volgens zijn berekening moest de man, die hij ’s nachts aan de parachute had zien hangen, ergens in de buurt van de rivier zijn gedaald. Hij besloot in die richting eens te gaan kijken, al was het gevaarlijk, want de Duitsers waren niet zo heel ver weg.


  Tom en Snuf kwamen tamelijk vlug vooruit. Langs het pad stond wat eikenhakhout en Tom liep in half gebogen houding, opdat men hem in de verte niet zou kunnen zien. Hij had Snuf een kort bevel gegeven zodat deze vlak bij hem bleef en zich niet buiten het struikgewas waagde.


  Na een kwartiertje hield de begroeiing op. Het voetpad liep nu verder door open weiden. Bij de laatste struiken hield Tom halt. Hij tuurde voorzichtig naar alle kanten. Hij schrok van wat hij zag.


  Op een paar honderd meter afstand stond een Duitse schildwacht op post. Blijkbaar moest deze soldaat oppassen, dat niemand het pad passeerde.


  Wat moest hij doen? Een grote omweg maken? Maar toen hij verder keek, zag hij, dat ook links en rechts, op enkele honderden meters afstand van elkaar, posten waren uitgezet. Toen hij in de molen was had hij daarvan nog niets gezien. Blijkbaar zochten de Duitsers systematisch alles af en hadden ze nu weer een nieuw, groot terrein afgezet, om de vluchteling op te sporen.


  Tom kreeg het benauwd. Hij was er, na wat hij vannacht gezien had, van overtuigd, dat de Engelsman zich in dit terreingedeelte moest ophouden, tenzij hij nog net aan de andere kant van de rivier was terecht gekomen.


  Hij speurde om zich heen. Links van het pad, op ongeveer tien meter afstand, liep een brede, diepe sloot door de weiden. Er zou vermoedelijk niet veel water in staan, want het was een droge zomer geweest.


  Als ze die sloot konden bereiken, zouden ze de schildwacht kunnen passeren en misschien helemaal tot de rietzoom vlak bij de rivier kunnen doordringen .


  Zou hij het wagen? Zijn verstand zei hem: Doe het niet Tom, want je begeeft je in groot gevaar. Waarschijnlijk zul je de vlieger niet eens vinden en als je hem vindt, kun je hem misschien toch niet helpen.


  Maar Tom’s begeerte om het te proberen was hem te sterk. Als de Engelsman zich daar nu eens in het riet verstopt had bij de rivier, dan kon hij hem misschien langs deze zelfde sloot doen ontsnappen en dan zou hij vast wel een schuilplaats voor hem vinden!


  Hij lette nu scherp op de bewegingen van de schildwacht, die het dichtst bij hem stond. De man stapte wat heen en weer. Blijkbaar verveelde hij zich.


  Dicht bij Tom zat een troepje zwarte kraaien in het gras. Opeens kreeg de jongen een idee. Hij pakte een steen, die vlak bij hem op het pad lag, richtte zich half op en gooide er mee naar de vogels, die krijsend opvlogen. In een dichte zwerm vlogen ze langs de soldaat.


  


  De Duitser volgde de vlucht van de vogels en richtte spelenderwijs zijn geweer op de kraaientroep, alsof hij wilde schieten. Hij draaide daarbij Tom de rug toe.


  Op dit moment had de jongen gewacht. „Kom Snuf, vlug, bukken,” fluisterde hij. In een paar seconden had het tweetal de korte afstand afgelegd, die hen van de sloot scheidde. Langs de wal liet Tom zich vliegensvlug naar beneden glijden.


  Gelukkig, dat was goed gegaan. Met bonzend hart bleef hij doodstil onderin liggen, luisterend naar elk geluid. De sloot was bijna droog. Slechts een smal stroompje sijpelde nog over de bodem. Een minuut, die wel een uur leek te duren, ging voorbij. Toen waagde Tom zich kruipend verder, terwijl Snuf geruisloos achter hem aan sloop.


  Meter voor meter kwamen ze vooruit. Nu moest hij naast de schildwacht zijn. Verder weer, schuifelend en glijdend. De sloot maakte nu een scherpe hoek en eerst toen hij die plaats gepasseerd was, voelde Tom zich een beetje veiliger.


  Hij wilde nu heel graag eens voorzichtig zijn hoofd boven de slootkant uitsteken, om de schildwachten te bespieden, maar hij begreep wel, dat dit heel gevaarlijk was.


  Opeens kreeg hij een idee. De wal van de sloot was hier begroeid met biezen. Hij pakte zijn zakmes en sneed een aantal van deze lange taaie, groene „russen” af, die hij om zijn hoofd vlocht, terwijl hij er nog losse biezen tussen stak.


  Ziezo, fluisterde hij bij zichzelf. Nu zullen ze me wel niet zo gemakkelijk zien.


  Voorzichtig schoof hij nu naar voren en loerde over de rand.


  De schildwacht, die het dichtste bij hem stond, liep nog steeds wat heen en weer en had blijkbaar niets gemerkt.


  De andere wachtposten waren ver genoeg weg om geen direct gevaar op te leveren.


  


  Tom kreeg meer moed en besloot vlug verder te gaan. In gebukte houding haastte hij zich zo snel mogelijk door de sloot naar de rietzoom toe.


  Een hele tijd ging het goed, maar op de duur werd de sloot niet alleen dieper en breder, maar er kwam ook meer water in te staan.


  Het voortgaan werd moeilijk en ten slotte kwam er een moment dat het niet mogelijk was om nog verder te komen. Wat moest hij doen?


  Door het slijkerige water waden? Maar dan werd hij kletsnat en het was nu al wel te zien, dat hij dit verderop toch niet vol zou kunnen houden.


  Weer kroop hij naar boven. Hij tuurde om zich heen. De soldaten waren nu al ver weg en de verlokkende rietzoom was dichtbij. De rivier maakte hier een bocht. Als hij erin slaagde om hier schuin over te steken, behoefde hij maar vijftig meter te lopen, om binnen de bescherming van het riet te komen en dan kon hem niets meer gebeuren.


  Zou hij het wagen? En hoe? Kruipen? Of was het beter om het op een hol te wagen? Hij besloot het laatste.


  „Kom Snuf,” fluisterde hij, „voorzichtig hoor, en snel.”


  Als twee afgeschoten pijlen snelden ze naast elkaar voort. Het ging goed. Nog twintig, nog tien meter.


  Toen plotseling, klonk een luide, barse schreeuw.


  „Halt,” riep de stem van een Duitse schildwacht, die de twee ontdekt had.


  Tom holde nog harder.


  Toen klonk een schot en een kogel floot dicht langs zijn hoofd voorbij.


  Het hart bonsde Tom in zijn keel. Nog een paar stappen. Nu was hij bij het riet. Hij schoot er in, drong zich enkele meters naar voren en bleef toen hijgend liggen. Snuf vlijde zich naast hem neer.


  Maar de onrust bleef. Na een halve minuut wachten, waagde hij zich kruipend naar de kant van het riet en keek. Wat hij gevreesd had, bleek inderdaad te gebeuren.


  De Duitsers kwamen van alle kanten opzetten. Het schot had hen gewaarschuwd en het feit, dat de vluchtende jongen zijn hoofd gecamoufleerd had met biezen, had hun de zekerheid gegeven, dat er iets niet pluis was.


  Moedeloos liet Tom zich vallen. Ontkomen was niet meer mogelijk.


  Duizend gedachten flitsten door ’t hoofd van de jongen toen hij daar zo in het riet lag. Hij begreep nu, hoe dom en verkeerd hij gedaan had met zich zo moedwillig in gevaar te begeven. Misschien schoten de Duitsers hem wel dood of namen hem mee naar een concentratiekamp. Misschien werden zijn vader en moeder niet eens gewaar, waar hij gebleven was en zouden ze hem overal zoeken, zonder hem ooit weer te vinden. De tranen brandden achter zijn ogen en met moeite bedwong hij zijn snikken.


  Een warme hondensnuit beroerde zijn gezicht. Het was Snuf, die dichterbij gekropen was.


  


  Opeens moest Tom terugdenken aan een ander ogenblik van angst, nu al weer een hele tijd geleden, toen hij in de boshut was opgesloten door de boeven. Toen had hij gebeden en God had hem gered.


  De Here kon hem nu ook nog redden, dat wist hij. Hij vouwde zijn handen, bad om vergeving voor zijn onvoorzichtigheid en smeekte de Here, om hem te helpen en te verlossen.


  Toen hij weer opkeek, waren de soldaten, die over de weilanden naderden, al aardig wat dichterbij gekomen. Ze vormden een wijde boog, die op het riet afkwam.


  Hij trok zich enige meters verder terug tussen de hoge, wuivende riethalmen.


  Zou hij proberen over de rivier te zwemmen? Hij kon behoorlijk zwemmen, maar er stond hier een sterke stroom. Het zou te gevaarlijk zijn. Snuf kon hem ook niet meetrekken naar de overkant. Alleen zou het beest er nog wel over kunnen komen, maar als hij Tom nog moest slepen, zouden ze wellicht beiden omkomen.


  Maar wat dan! Hij móést hier vandaan, want de vijanden kwamen steeds dichterbij.


  Gejaagd drong hij door het oeverriet.


  Plotseling uitte hij een kreet van verrassing. Aan de kant van het water lag een roeiboot. Het was een oude, wrakke boot, maar voor Tom betekende ze redding uit de hoogste nood.


  Hij trachtte het vuile stuk touw, waarmee de boot vast lag, los te knopen. In zijn zenuwachtigheid kon hij het niet klaar krijgen. Tenslotte gaf hij een harde ruk en het touw brak stuk.


  De roeiboot moest hier al lang gelegen hebben. Blijkbaar werd ze niet meer gebruikt.


  Toen Tom er in stapte, kraakten en kreunden de planken onder zijn voeten, maar hij lette er nauwelijks op.


  „Kom Snuf!” riep hij.


  De hond sprong in het vaartuig. Tom pakte de riemen, duwde zich van de kant af en begon te roeien. Zijn hart klopte wild van blijdschap. Zou hij nog ontsnappen?


  Hij roeide zo vlug mogelijk, want als de Duitsers hem zouden ontdekken, zouden ze vast op hem schieten.


  Er stond een felle stroom in het midden van de rivier. Het viel Tom tegen, dat hij niet harder opschoot. Die boot leek wel van lood te zijn. Krachtig trok hij aan de riemen, terwijl hij voortdurend de oever in het oog hield, of de Duitsers al voor de dag kwamen.


  Opeens merkte hij, dat zijn voeten nat werden. Verschrikt keek hij naar beneden. De boot stond half vol water. Er zat een groot gat in de bodem, dat hij niet eerder had opgemerkt en waardoor het water met geweld naar binnen stroomde.


  In zijn ontsteltenis begon hij wild met de riemen te slaan.


  Krak!, zei de ene half vergane roeispaan. Hij brak af.


  Hulpeloos tolde de boot rond midden in de rivier. Het water was nu al tot de rand gestegen. Tom trachtte het nog met zijn handen uit te hozen, maar de roeiboot zonk onder zijn voeten weg.


  Daar lag hij in het koude water. Hij sloeg zijn armen uit en begon te zwemmen, trachtend de veilige oever te bereiken. Maar de stroom was te sterk en hij dreef snel af.


  Hulpzoekend keek hij om zich heen. Een honderd meter verder was een eilandje in de rivier. Hij was er vroeger wel eens met zijn kameraden in een boot naar toe geweest. Wilgeneiland noemden de jongens het, omdat het bijna helemaal met wilgen begroeid was.


  Als hij dat nu eens zou kunnen bereiken door met de stroom mee te zwemmen. Het was een laatste kans.


  Maar het water in zijn kleren trok hem naar beneden en zijn schoenen wogen zo zwaar aan zijn voeten. Het zwemmen ging uiterst moeilijk. Langzaam naderde hij het eiland. Hij kon haast niet meer. Zou hij nu toch nog moeten verdrinken?


  Toen opeens voelde hij zich beetgepakt in zijn kraag. Het was Snuf, die hem te hulp schoot en het hoofd van zijn reeds zinkende baas boven water hield.


  Met krachtige slagen zwom de dappere hond naar het eilandje. Nog een paar meter, toen voelde Tom grond onder zijn voeten. Hij wankelde tegen de begroeide kant op en liet zich uitgeput vallen.


  Het was net op tijd, want op hetzelfde ogenblik verschenen aan de rivieroever zijn achtervolgers, die spiedend rondkeken, maar niets ontdekten. Ze bleven nog enige tijd zoeken in het oeverriet, scheldend en tierend, maar trokken eindelijk af, terwijl ze de schildwacht, die Tom ontdekt had, toeschreeuwden dat hij dronken was en spoken had gezien.


  Tom hoorde hun harde stemmen over het water klinken. Hij bleef stil liggen tot de Duitsers verdwenen waren.


  Toen vouwde hij zijn handen. Hij dankte God voor zijn redding.


  HOOFDSTUK 8.


  DE HUT OP HET EILAND — EEN ENGELSE PILOOT — SNUF ALS BOODSCHAPPER — NIEUWE GEVAREN — HAAKSMA IS SLIM — VEILIG OP DE BOERDERIJ


  Toch begreep Tom wel, dat zijn moeilijkheden nog lang niet voorbij waren. Hij rilde van de kou in zijn natte kleren. En hoe moest hij ooit weer hier vandaan komen, nu zijn boot gezonken was!


  Hij besloot eerst maar eens naar het midden van het eilandje te gaan. Hij herinnerde zich, dat hij daar het vorige jaar met zijn beide vrienden een soort hut gebouwd had. Ze hadden hier toen dikwijls gespeeld op het eiland. ’t Was een primitief bouwsel van gevlochten takken. Als het regende, lekte het dak als een zeef, maar bij droog weer was het er best uit te houden.


  Op de grond hadden ze een laag dorre bladeren gegooid. De hut was zo laag, dat hij niet boven het wilgenhout uitstak.


  Als hij daar nu eens naar toe ging. Dan kon hij tenminste zijn kleren uitwringen en droogslaan, en dan moest hij maar weer verder zien. Behoedzaam liep hij langs de kant, tot hij vond wat hij zocht: een paadje, dat zich tussen de wilgentenen doorslingerde. Zo kwam hij na een ogenblik in het centrum van het eiland, waar een open, met gras begroeide plek was.


  Snuf was al voor hem uitgerend. Maar plotseling begon de hond te grommen en bleef aarzelend staan.


  Tom wrong zich juist op dat ogenblik door de laatste struiken, die hier weer dichter bij elkaar stonden. Hij schrok van het gegrom. Was er onraad?


  Zijn blik gleed over het grasveldje voor hem. Er was niets te zien. Ja toch, daar naast de hut lag een groot stuk doek. Het leek wel een lap zijde, die herhaaldelijk opgevouwen was en er zaten sterke koorden aan.


  Tom’s hart begon te bonzen. Dat was .... dat was .... een parachute!


  Opeens begreep hij alles. De vermiste vlieger moest hier terecht gekomen zijn! Zou hij in de hut zitten en zou Snuf daarom zo grommen?


  Besluiteloos bleef hij een ogenblik wachten. Hij moest contact zien te krijgen met de vlieger, die hem misschien wel voor een helper van de Duitsers zou houden.


  Hoe moest hij de man aanspreken! Hè, op school had hij een acht voor Engels en nu kon hij niet eens een fatsoenlijk Engelse zin bedenken.


  „Hallo,” riep hij, en toen alles stil bleef nog maar eens, „hallo, I am your friend” (ik ben uw vriend), Hij wachtte gespannen.


  Het lage deurtje van gevlochten wilgentenen zwaaide open en een jonge man kwam in gebukte houding naar buiten. Hij droeg de kleding van een piloot van de Engelse luchtmacht. Onderzoekend keek hij naar de jongen en de hond. Toen gleed er een glimlach over zijn open gezicht.


  Tom had blijkbaar een goede indruk op hem gemaakt. Hij riep iets in het Engels, wat Tom niet verstond. Maar het ijs was nu gebroken. Vrijmoedig stapte Tom op de vreemdeling toe en ook Snuf gromde niet meer.


  De Engelsman wees op Tom’s natte plunje.


  „You are very wet,” zei hij glimlachend. (Je bent erg nat).


  Tom knikte. Hakkelend van opwinding begon hij te vertellen over wat hij in de nacht gezien had, over zijn poging om de vlieger te vinden en over de achtervolging door de Duitsers. Toen hij nog maar een paar woorden gezegd had, nam de Engelsman hem mee naar binnen en deed hem zijn eigen warme jas om. Toen ging Tom verder met zijn verhaal. Het was erg moeilijk. Soms zat hij te zoeken naar een Engels woord, dat hij niet vinden kon. Maar de piloot begreep hem best en met gebaren verduidelijkte de jongen zijn verhaal.


  John, zo heette de Engelsman, luisterde aandachtig en lachte nu en dan om Tom’s belevenissen. Maar ten slotte werd hij ernstig en zei: „Je kleren moeten drogen, anders word je nog ziek ook.”


  Tom voelde, dat de piloot gelijk had.


  Hij rilde nu al van de kou, maar hoe moest hij zijn goed weer droog krijgen! De zon scheen wel helder, maar had niet zo erg veel kracht meer.


  
    
      
    
  


  John wist wel raad. Hij had de morgen blijkbaar besteed met het zoeken van droog hout op het eiland. Hij schikte het bijeen in een hoek van de hut, nam wat twijgjes en dorre bladeren en hield er een lucifer bij. Na een ogenblik brandde er een lustig vuurtje.


  „Dat is gevaarlijk,” zei Tom een beetje angstig. „Als de Duitsers de rook zien, kunnen ze wel eens naar het eiland komen.”


  De Engelsman schudde lachend zijn hoofd en zei, dat het wel zou loslopen.


  Eigenlijk wist hij zelf ook wel, dat er gevaar bij was, maar hij wilde zijn jonge vriend niet laten verkleumen.


  Tom trok zijn kleren uit en hing die bij het vuur te drogen, terwijl hij zelf weg dook in de overjas van John.


  Hè, dat deed hem goed. De heerlijk warmte trok door hem heen. De Engelsman had enkele harde, witte beschuitjes te voorschijn getoverd. Cake heette dat. Hij gaf er Tom ook een paar van, die de kaakjes heerlijk oppeuzelde. Ook Snuf kreeg een brokje.


  Het begon nu al tegen de middag te lopen en Tom dacht er met schrik aan, dat zijn ouders misschien in grote onrust zouden zitten, omdat hij niet terug kwam. Hoe moest het nu!


  Zijn kleren waren gedroogd en hij trok ze weer aan.


  Opeens viel zijn oog op de kijker. Hij schrok. Die zou nu wel bedorven zijn door het water en hij had niet eens aan mijnheer Van Doorn gevraagd, of hij hem mee mocht nemen.


  Hij maakte het leren tasje open, waarin de kijker geborgen zat. O, gelukkig, dat viel mee. Hij pakte de kijker, maakte hem schoon en liep er mee naar buiten. Aandachtig tuurde hij de beide rivieroevers af, of er ook gevaar dreigde.


  Er was niets te zien, dat op onraad wees.


  Ze gingen weer naast elkaar in de hut zitten en overlegden wat er gebeuren moest.


  John was van plan geweest in de komende nacht over de rivier te zwemmen en dan te proberen om verder te komen, maar hij begreep zelf wel, dat hij groot gevaar liep, in handen van de Duitsers te vallen.


  Opeens klonk een doordringend gehuil van de waterkant.


  Beiden schrokken, maar een ogenblik later begonnen ze te lachen.


  Het was de stoomfluit van een boot, die passeerde.


  Dat bracht Tom op een idee. Er voeren voortdurend schepen voorbij. Zou hij niet een schip kunnen aanroepen en vragen, of ze mee mochten varen?


  Maar nee, dat was toch wel erg gevaarlijk. Men zou heel gauw merken, wie John was en als er maar één man aan boord was, die iets van het geheim los liet, waren ze verloren. Trouwens, de Duitsers konden heel goed nog langs de rivieroever op de loer liggen en het merken, als hij een boot aanriep.


  Zo peinzend tuurde hij over het water. In de verte, schuin over de rivier kon hij het hoge rieten dak van „Vredehoeve” zien. Als hij daar eens een boodschap heen kon sturen. Dan zou Bertus, of Verhoef, of Haaksma er wel iets op vinden, om hen van het eiland weg te halen.


  Koortsachtig snel werkten zijn gedachten. Snuf moest over de rivier zwemmen en bericht overbrengen naar „Vredehoeve.” Maar een hond kan nu eenmaal niet praten, dus moest hij Snuf een briefje meegeven. En als de Duitsers de hond nu ontdekten? Het was gevaarlijk, maar toch, hij moest het wagen.


  „Heb je een blaadje voor mij?” vroeg hij aan John.


  Deze scheurde een velletje uit zijn zakboekje.


  Tom grabbelde een potlood uit zijn zak en begon te schrijven. Hij moest er goed bij denken, want het briefje moest zo zijn, dat Bertus er alles van snapte, maar dat de Duitsers er niets wijzer van werden, wanneer ze Snuf soms te pakken kregen.


  Hij schreef:


  Beste Bertus,

  lk zit in de hut, die wij verleden jaar gemaakt hebben, met een vriend, die zo maar uit de lucht kwam vallen. Kun je ons komen afhalen? Misschien kan de leermeester van Snuf je wel helpen.


  je vriend TOM


  


  Hij vouwde het briefje op, stopte het in het leren tasje waarin de verrekijker gezeten had en bevestigde het tasje aan de bovenkant van Snuf’s halsband.


  Toen nam hij de hond mee naar de kant van het eiland, waar „Vredehoeve” het duidelijkst te zien was.


  Even tuurde hij nog rond, of er ook gevaar dreigde. Er was echter niets te bespeuren, ook geen boten.


  Tom wees naar de hoeve.


  „Daar Snuf, ga vlug naar Bertus. En niet blaffen.”


  Nog eens herhaalde hij deze boodschap. Toen wees hij op het water.


  De hond keek hem even aan met zijn trouwe ogen, stapte kalm het water in en zwom vlug en geruisloos naar de veilige oever. Hij verdween in het wilgenhout, dat daar de rivier omzoomde. Tom had hem met kloppend hart nagekeken. Ieder ogenblik vreesde hij, dat er onraad zou komen. Er gebeurde echter niets. Hij bleef nog een hele tijd luisteren, of er geroepen of geschoten werd.


  Toen hij niets hoorde, wendde hij zich gerustgesteld tot John, die naast hem in het gras zat.


  „Als Snuf er door komt, zal er vast wel hulp voor ons komen,” zei hij hoopvol.


  Ze gingen samen weer naar de hut. John vertelde over zijn avonturen als oorlogsvlieger en ook, wat ze die nacht beleefd hadden, toen hun toestel door het Duitse afweergeschut was getroffen. Ze hadden nog wanhopige pogingen gedaan, om terug te komen naar Engeland, maar boven Nederland was de machine opnieuw geraakt. Hij vermoedde, dat hij de enige was, die er nog tijdig was uitgesprongen, voor de bommenwerper neerstortte.


  Opeens hoorden ze het getuf van een motorbootje. Tom sloop naar de kant. Zou er misschien al hulp opdagen? Het kon eigenlijk niet zo gauw.


  In het bootje zaten twee Duitse soldaten en een officier. Ze kwamen recht op het eiland af.


  Tom werd bleek van angst. Het was onmogelijk, om zich hier op het eiland te verstoppen. De Duitsers zouden de hut en de parachute ontdekken en dan alles grondig afzoeken.


  De motorboot was nu al dicht bij, maar opeens deed de soldaat, die aan het roer zat, het vaartuig een zwenking maken. Het voer Wilgeneiland voorbij, recht op een zeilschip aan, een zwaar beladen tjalk, die langzaam de rivier afvoer.


  Nog duizelig van schrik zag Tom toe. De Duitsers riepen de tjalk aan en de officier begaf zich met één der soldaten aan boord, terwijl de andere in het motorbootje bleef. Ze ondervroegen blijkbaar de schipper en de leden der bemanning. Daarna gingen ze onder dek, waar ze geruime tijd bleven.


  Ze doorzoeken het schip, dacht Tom. Zeker om te controleren, of de ontsnapte piloot zich aan boord bevindt.


  Na een poos kwamen de Duitsers weer voor de dag, stapten in het bootje en tuften weg. Blijkbaar hadden ze niets gevonden. Ze bleven echter in de buurt rondvaren, wachtend op nieuwe schepen.


  Tom ging voorzichtig weer terug naar het midden van het eiland. Hij begreep best, dat het gevaar nu heel dreigend was.


  Het vuur was gelukkig al gedoofd, anders zouden de Duitsers vast de rook wel gezien hebben, maar ieder ogenblik konden ze het in hun hoofd krijgen, om naar het eilandje koers te zetten. In grote haast verwijderden John en Tom alle sporen, die er op wezen, dat er mensen in de hut waren geweest. Ze ruimden de as van het vuur op en begroeven de parachute ergens tussen de struiken.


  Toen ze alle tekenen van hun aanwezigheid zo goed mogelijk hadden weggewerkt, verstopten ze zich op een plaats, waar het wilgenhout heel dicht bijeen groeide en waar ze de Duitse motorboot in het oog konden houden.


  Zo bleven ze liggen wachten, in grote spanning. Zo nu en dan passeerden schepen, die door de Duitsers werden aangeklampt. Als er een poos geen schepen voorbij voeren, dacht Tom bang, dat het motorbootje misschien naar hun eiland zou komen, om daar eens een kijkje te nemen.


  


  Langzaam gingen de uren voorbij. Tom hoopte dat Haaksma of Bertus zou komen, maar tegelijk vreesde hij er ook voor dat ze komen zouden. Zo lang de Duitsers in de buurt bleven, zouden ze hen immers toch niet kunnen helpen.


  Toch kon hij het niet nalaten, om nu en dan met zijn kijker de oever af te turen in de richting van „Vredehoeve.”


  Opeens hoorde hij gezang. In de verte kwamen een man en een jongen aan in een platboomde schuit. Ze waren blijkbaar in een goede stemming, want ze zongen opgewekt het bekende liedje: „Varen, varen over de baren ....”


  „Kijk,” fluisterde Tom opgewonden tegen zijn Engelse vriend, „dat is de melkschuit van Verhoef en die twee, die er in zitten, dat zijn Haaksma en Bertus. Maar ze komen precies van de andere kant dan ik dacht. Wat zouden ze willen?”


  Dat laatste vroegen de Duitsers zich blijkbaar ook af.


  „Wohin?” (waarheen) schreeuwde de officier.


  Haaksma, die gekleed was in manchester broek en blauwe kiel, wees naar de bodem van de boot, waar een groot bos wilgentenen lag en zei heel monter: „We gaan wilgentenen snijden.”


  De Duitsers wierpen een blik in de boot. Er was niets bijzonders in te zien en er kon zich niemand in verstopt hebben.


  Ze lieten de twee ongestoord verder varen.


  De platboomde schuit voer langs het eiland. Haaksma en Bertus sprongen er uit, legden het vaartuig vast, namen elk een mes en begonnen wilgentenen te snijden.


  De beide vluchtelingen gluurden tussen de takken door en stonden duizend angsten uit.


  ’t Is toch wel erg onvoorzichtig, dat plan van Haaksma, dacht Tom. Hoe zullen wij nu ooit ongezien aan boord komen, en bovendien is er grote kans, dat die moffen zo meteen uit nieuwsgierigheid naar dat snijden van wilgentenen komen kijken.


  Maar Haaksma had zijn plan zorgvuldig voorbereid en het ogenblik, waarop hij met zijn schuit aankwam, met grote zorg gekozen.


  Op de rivier verscheen een hele rij schepen en de Duitsers hadden plotseling handen vol werk, om al deze vaartuigen aan te houden en te doorzoeken.


  


  Ondertussen gooiden Haaksma en Bertus bossen takken in de boot, maakten de schuit los en voeren een eindje verder, sneden daar weer een arm vol hout en kwamen zo geleidelijk aan de andere kant van het eilandje, waar de Duitsers hen niet konden zien.


  Toen liet Bertus een zacht, maar dringend gefluit horen. Het was de bekende toon, die de drie kameraden altijd gebruikten, wanneer ze elkander een seintje wilden geven.


  „Kom mee,” fluisterde Tom tegen John, „dit is onze kans.” Ze kropen snel tussen de struiken door, die hen in het gezicht striemden. Daar lag de boot. Haaksma en Bertus waren druk aan het snijden, maar keken intussen met gespannen aandacht toe, of de twee, die ze verwachtten, er ook aankwamen.


  Toen ze hen zagen, zei Haaksma: „Vlug, laat je plat in de boot vallen.”


  Nauwelijks hadden Tom en John dit gedaan, of ze kregen een grote hoop takken over zich heen.


  Bertus sprong ook in de schuit en vlijde de andere wilgentakken zo om hen heen, dat er geen spoor meer van de beide „onderduikers” te zien was.


  Haaksma maakte het vaartuig los en stroomafwaarts voeren ze weg in de richting van „Vredehoeve.”


  De twee onder de takken lagen met kloppend hart te luisteren of het getuf van de motorboot ook dichtbij kwam.


  Haaksma en Bertus zaten niet minder in spanning, maar ze toonden het niet. Ze hieven weer een vrolijk lied aan, alsof ze geen zorgen kenden.


  De Duitsers hadden het gelukkig nog te druk met het doorzoeken van de laatste schepen en zo wisten ze zonder veel moeite te ontsnappen. Weldra onttrok een bocht van de rivier de schuit aan het gezicht. Tien minuten later stuurde Haaksma het vaartuig naar de wal, vlak bij het achtererf van „Vredehoeve.”


  Hij keek nog eens aandachtig rond of er geen onraad was, gooide de takken opzij en zei in vloeiend Engels tegen John: „Heb geen zorg, u is hier bij vrienden en wij zullen u ook wel verder helpen. Kom maar vlug mee naar de boerderij.”


  De twee geredde vluchtelingen stapten uit en liepen naar de hoeve. Op de deel werden ze begroet door het schelle geblaf van Snuf, die zijn baasje uitbundig verwelkomde.


  Verhoef kwam hun lachend tegemoet en gaf beiden een hand. „Dat heb je kranig gedaan,” zei hij tegen Tom.


  Hij nam John mee, om hem van kleren te doen verwisselen.


  Tom ging naar de keuken. Hij rammelde van de honger.


  Bertus’ moeder sneed grote plakken brood, die ze met spek belegde en schepte daarna een paar borden vol pap.


  Tom smulde en ook John, die even later binnen kwam, liet zich het eten goed smaken.


  Tom moest wel lachen, telkens als hij naar de piloot keek.


  John zag er nu heel anders uit in de werkkleren, die Verhoef hem had gegeven.


  Haaksma zat er ook bij en voerde een druk gesprek met de Engelsman. Het ging zo vlug, dat Tom het niet goed kon volgen. Opeens drong het tot hem door, dat het toch wel erg vreemd was, dat een eenvoudige boerenknecht als Haaksma zo prima Engels kon spreken.


  Hij glimlachte even. Haaksma was geen gewone boerenknecht, dat had hij al lang vermoed en nu bleek het wel duidelijk.


  Toen hij flink gegeten had, kwam Verhoef naar hem toe en zei: „Tom, jongen, ik moet even met je praten. Ga eens met mij mee.”


  Ze gingen samen naar de grote voorkamer.


  Tom voelde zich niet erg op zijn gemak. Verhoef keek zo ernstig.


  Wat zou hij willen?


  De boer ging recht op zijn doel af.


  „Vertel me eens, hoe ben je eigenlijk met die piloot in aanraking gekomen?”


  Tom vertelde alles van het begin tot het eind. Toen hij uitgesproken was, zei Verhoef: „Kerel, je mag God wel danken, dat dit alles zo goed is afgelopen, want je bent erg onvoorzichtig geweest en hebt je in groot gevaar begeven.”


  De jongen bloosde en boog het hoofd. Hij wist maar al te goed, dat Verhoef gelijk had.


  Op geheel andere toon ging de boer voort: „Toen je hier aankwam, heb ik gezegd, „dat heb je kranig gedaan” en daar blijf ik bij, al ben je dan onvoorzichtig geweest. Je hebt je moedig gedragen, toen je in nood zat. Maar nu die piloot. Je begrijpt natuurlijk wel, wat wij doen is levensgevaarlijk. Als de Duitsers er achter komen, krijgen wij de kogel. Nu moet je me één ding beloven. Wij zorgen verder wel, dat het met John in orde komt en na de oorlog zal ik je er alles van vertellen. Maar voor ons land weer vrij is, moet je me nooit meer naar dit geval vragen. En je mag er met niemand over praten, wat hier gebeurd is. Met niemand, zeg ik. Geef je me de hand daar op?”


  Tom werd nog roder, maar hij stak zijn hand niet uit. Hakkelend zei hij: „Ik .... ik .... mijn ouders weten niet waar ik ben en als ik thuis kom zullen ze me vragen, wat er gebeurd is. Wat moet ik dan?”


  Verhoef glimlachte. „Daar heb je gelijk aan,” zei hij. „Vertel het dan maar aan je vader en zeg er bij, wat je me beloofd hebt. Dan komt het wel goed.”


  Toen legde Tom zijn jongenshand in de vereelte knuist van de boer.


  Samen gingen ze weer naar de keuken, waar Tom afscheid nam van John, die hem hartelijk bedankte voor zijn hulp en hem telkens weer op de schouder klopte, terwijl hij beloofde, dat hij „after the war” (na de oorlog), Tom zou komen opzoeken, om hem te belonen.


  


  Snuf sprong opgewonden om zijn baasje heen, toen Tom naar buiten stapte, om de terugtocht te aanvaarden.


  Ze maakten een heel grote omweg, om geen gevaar te lopen, dat ze ergens Duitsers zouden ontmoeten.


  Het liep al tegen de avond, toen ze eindelijk op „Welgelegen” aankwamen.


  Tom’s vader liep in de tuin. Zijn bezorgd gezicht klaarde op, toen hij het tweetal zag.


  „Jongen, waar ben je toch de hele dag geweest!,” riep hij uit. „Wij zitten allemaal in grote onrust.”


  „Ik ben .... we zijn .... die piloot ....,” begon Tom wat verward, maar toen zweeg hij plotseling. ’t Was gevaarlijk om er hier in de tuin over te praten. Stel je voor dat iemand het hoorde! Vader zag zijn aarzeling en had ook het woord „piloot” verstaan.


  „Ga maar eens mee naar mijn kamer,” zei hij zacht.


  


  Tom ging mee, opgelucht, omdat vaders stem niet meer boos klonk. In de veilige beslotenheid van vaders werkkamer vertelde hij alles. Toen hij uitgesproken was, stond vaders gezicht heel ernstig.


  „Dit avontuur had je het leven kunnen kosten,” zei hij. „Begrijp je wel, hoeveel angst jij je ouders hebt bezorgd? Moeder ligt met zware hoofdpijn in bed. Ik stond op het punt om bij de politie navraag te doen, maar ik aarzelde nog, omdat ik al bang was dat je iets tegen de Duitsers had ondernomen en daarom liever geen alarm wilde slaan. Je bent erg onvoorzichtig geweest.”


  Tom knikte. Er zat opeens een brok in zijn keel. Nu werd moeder misschien wel ziek, en dat was zijn schuld!


  „Blijf hier wachten,” zei vader. „Ik zal moeder vertellen dat je er weer bent.”


  Stil en terneergeslagen zat Tom op zijn stoel. Nu had hij zich nog wel een hele held gevoeld! Altijd deed hij weer ondoordachte dingen. Toen ging de deur open. Moeder kwam binnen. Ze zag nog bleek, maar haar ogen stonden blij. Tom vloog op haar af. Ze drukte hem in haar armen en streelde zijn haar.


  „Mijn lieve jongen,” zei ze, „de Here heeft je bewaard.”


  Dat begreep Tom heel goed. Toen hij naar bed ging, dankte hij God voor Zijn bewarende hand en vroeg ook of de Here hen allen wilde blijven beschermen. Vaag vermoedde hij, dat de toekomst grote gevaren zou brengen. En daarin vergiste hij zich niet.


  HOOFDSTUK 9.


  EEN TOCHT DOOR HET BOS — DE OVERVAL OP DE HOEVE — DE ONTSNAPPING — TOM KOMT TE HULP


  Het was een paar maanden later. Tom liep met Snuf te dwalen in het bos. ’t Was namiddag en omdat het in ’t laatst van november was, begon het al te schemeren tussen de dikke stammen. Een paar dagen tevoren had het hevig gestormd en de grond lag bezaaid met dode bladeren en dorre takken.


  Er was niet veel bijzonders gebeurd de laatste maanden. Na het avontuur met de Engelse piloot had Tom eerst in grote spanning geleefd.


  Als hij Duitse soldaten in de buurt van „Welgelegen” zag, bekroop hem de angst, dat ze ontdekt hadden, wie de Engelsman had doen ontsnappen, en dat ze hem kwamen halen. Hij zorgde er ook voor dat Snuf zo weinig mogelijk buiten kwam. Toen er niets gebeurde, begon zijn onrust te bedaren. Een paar maal was hij, zonder Snuf, weer op „Vredehoeve” geweest, maar van John had hij geen spoor ontdekt en hoe nieuwsgierig hij ook was, hij had niets gevraagd.


  Toen was de school weer begonnen. Elke dag ging hij op de fiets naar de stad. Hij moest hard leren en had weinig tijd om met Snuf te stoeien.


  Maar gisteren was de school al weer gesloten, denkelijk voor de hele winter. Er was geen brandstof meer en de leerlingen zaten te rillen in de onverwarmde leslokalen.


  Zo was Tom nu weer de hele dag thuis en ’s middags was hij er met Snuf op uitgetrokken. Hij vertrouwde het nu wel weer. De hond genoot van de tocht met zijn baas en ook Tom was blij. Hij was tamelijk ver van huis afgedwaald en was juist besloten om terug te keren, toen hij in de verte gejoel en geschreeuw hoorde.


  Wat zou daar te doen zijn? Hij sloeg de richting in, waar het lawaai vandaan kwam.


  Al gauw werd het bos iets dunner. Nu ontdekte hij ook, op welke plek hij zich precies bevond. Een paar honderd meter verder moest aan de bosrand het boerderijtje van Jan Sap staan.


  Jan Sap was een wat eigenaardige kerel, een man van goed vijftig jaar, ongetrouwd, die moederziel alleen in zijn boerenhuisje woonde. Hij kookte zelf de pot, verzorgde zijn beesten en zijn land en scheen zich in de eenzaamheid heel gelukkig te gevoelen. In het dorp zag men hem maar zelden.


  Het geschreeuw kwam van zijn erf. Wat zou er aan de hand zijn? Tom liep behoedzaam verder, maar plotseling bleef Snuf staan. Zijn nekharen rezen overeind en hij begon dreigend te grommen. Blijkbaar deugde het daar verderop niet. Het getier was nu heel duidelijk hoorbaar. Ondanks het waarschuwend gegrom van Snuf ging Tom verder, sluipend tussen bomen en struiken door. Hij was nu vlak bij de bosrand gekomen en kon een blik op het erf van de kleine boerderij werpen. Wat hij zag, deed hem verbleken van schrik. Een troep Duitse soldaten en enkele landwachters waren bezig de boerderij te plunderen. Ze sloegen meubels stuk, smakten borden door de ramen en deden zich te goed aan de worsten en de gedroogde ham, die ze gevonden hadden.


  Een paar anderen waren in de stal, hadden het paard en de koeien los gesneden en joegen de tegenstribbelende beesten naar buiten.


  Tom keek met een kloppend hart toe. Snuf lag vlak naast hem op de grond met dreigend opgetrokken lip.


  Opeens schrok Tom hevig. Op een hoek van het erf stonden enkele mensen, die hij eerst niet opgemerkt had. Eén van hen kende hij. Dat was Jan Sap. De boer was bleek en hield de lippen stijf opeengeklemd.


  Tom kon hem van terzijde zien en bemerkte met schrik, dat de handen van Sap op zijn rug waren vastgebonden.


  Naast hem stonden twee oude mensen, een man en een vrouw. De man had een lange, grijze baard, een grote, gebogen neus en donkere ogen.


  De vrouw had zilverwit haar; ze was blijkbaar erg moe en zwak, want ze kon nauwelijks rechtop staan.


  Ineens begreep Tom alles. Dat moesten Joden zijn, die blijkbaar bij boer Sap ondergedoken waren en die nu waren ontdekt.


  Maar het ergste vond hij, dat bij de oude vrouw nog een klein meisje stond van misschien acht jaar. Ze had lange, zwarte vlechten. Het kind drukte zich tegen de vrouw aan en huilde erbarmelijk. De vrouw sprak haar troostend toe, maar kon niet eens het lieve kopje strelen, want ook haar handen waren gebonden. Alleen de kleine kon zich onbelemmerd bewegen. Bij het groepje stond een Duitse soldaat met het geweer in aanslag, die moest opletten, dat de gevangenen niet wegliepen.


  Het stormde in Tom’s hart. Zulke beulen! Waarom lieten ze die arme onschuldige mensen niet met rust! De stakkerds zouden stellig worden opgebracht. Kon hij ze maar helpen!


  Allerlei wilde plannen warrelden door zijn hoofd, maar zijn verstand zei hem, dat hij hier niets kon uitrichten. Die mensen waren niet te redden.


  Zo lag hij daar, op de met dorre bladeren bedekte bosgrond, met gebalde vuisten.


  De Duitsers en de landwachters waren nog steeds bezig alles wat waarde had weg te slepen of stuk te slaan en ook de schildwacht, die bij het groepje gevangenen stond, keek belangstellend toe.


  Toen Tom weer naar Jan Sap keek, begon zijn hart wild te kloppen van spanning. De boer stond nu met de rug naar hem toe. Hij wrong en draaide met zijn handen en Tom zag, dat hij er langzaam maar zeker in slaagde, om zijn ene hand te bevrijden.


  Nog even .... nu had de boer zijn handen vrij. Hij bleef echter doodstil staan, met beide handen nog steeds op de rug. De schildwacht had niets gemerkt.


  Plotseling ging er een juichkreet op uit de woeste hoop bij de boerderij. Een paar soldaten hadden een hoop latten, stukgeslagen meubelen en oude kranten voor de deur opgestapeld en er een blik benzine boven leeggegoten. Nu staken ze er de brand in. Een paar anderen probeerden gelijktijdig met een brandende toorts het rieten dak aan één der hoeken in brand te steken.


  Boeven, schold Tom zachtjes, is het nog niet erg genoeg wat jullie gedaan hebben? Nu vliegt de boerderij in brand en misschien gaat het hele bos er wel achteraan!


  Aan dit laatste dachten de woestelingen blijkbaar niet. Ze hadden een kruik jenever gevonden en dronken nu naar hartenlust, terwijl de grillig oplaaiende vlammen hun gezichten spookachtig verlichtten.


  De soldaat, die de gevangenen bewaakte, kreeg blijkbaar ook trek in een „Schnapps.” Hij riep één van zijn kameraden toe, hem ook een borrel te brengen. En toen dat niet vlug genoeg gebeurde, stapte hij zelf naar voren, om zich te bedienen.


  


  Op dit gunstige moment had Jan Sap gewacht. Hij draaide zich om en verdween met grote sprongen tussen de struiken.


  Tom’s ogen schitterden van vreugde. Er was niemand in de hele omtrek, die de bossen en rietlanden zo goed kende als boer Sap. Hem kregen de Duitsers vast niet weer in handen.


  De vlucht werd niet dadelijk bemerkt door de half beschonken bende. Tom zag, dat de beide oude mensen druk met elkander fluisterden. Ze hadden, met hun gebonden handen en hun oude benen, geen kans, om te ontkomen. Maar beiden bogen zich voorover naar het meisje.


  Het kind schudde heftig met haar kopje. Weer praatten de oude mensen met haar, zacht en dringend. De kleine klemde zich aan beiden vast. De tranen liepen alle drie de stakkerds over het gezicht en ook Tom, die als ongeziene toeschouwer aanwezig was, had tranen in de ogen.


  Toen gaven de beide oude mensen het meisje een kus en het kind, gehoorzamend aan het gegeven bevel, draaide zich om en liep snel het bos in.


  Op slechts enkele meters afstand van de plek waar Tom zat, verdween ze tussen de struiken.


  Het was maar net op tijd, want het volgende ogenblik keerde de schildwacht terug en ontdekte de verdwijning van de boer.


  „Wo ist der Bauer” (waar is de boer), schreeuwde hij tegen de beide oude lieden, terwijl hij hen ruw heen en weer schudde.


  De beide oude mensen zwegen. De soldaat begon nog harder te schreeuwen en riep de hulp in van zijn makkers, om de vluchtelingen te zoeken. Vloekend en tierend kwamen deze aangehold.


  Tom begreep, dat het de hoogste tijd was, om te verdwijnen. Jan Sap was niet zijn richting ingeslagen. De boer had nu al een flinke voorsprong en zou het allicht wel halen. Zelf echter was hij in groot gevaar en het kleine meisje, dat nog dichtbij moest zijn, niet minder. Hij draaide zich voorzichtig om en haastte zich in gebukte houding zo snel mogelijk weg.


  Eerst nu bemerkte hij, dat het al helemaal donker geworden was. Hij had daar geen erg in gehad, daar hij voortdurend naar het brandende huis had gekeken.


  Hij moest geducht oppassen waar hij liep. Soms sloegen harde takken hem in het gezicht en een paar maal struikelde hij bijna over een boomwortel.


  Hij schoot veel minder vlug op, dan hij gedacht had. In het begin troostte hij zich met de gedachte, dat de Duitsers in het donker ook niet zo vlug konden opschieten, maar toen hij een keer achterom keek, zag hij op niet te verre afstand lichten in het bos. Blijkbaar hadden de soldaten sterke elektrische lantaarns bij zich en de Nederlandse landwachters zouden het bos ook wel kennen.


  Hij had nu een smal bospad gevonden, waar hij wat vlugger voort kon, Snuf liep voor hem uit. Zijn scherpe hondenogen merkten in het donker alles op en Tom volgde hem zo hard mogelijk.


  Aan het vervagen van het geschreeuw der achtervolgers bemerkte hij, dat zijn voorsprong groter werd.


  


  Na een paar minuten kwamen ze op een tweesprong. De hond bleef staan en ook Tom aarzelde een ogenblik, welk pad hij zou inslaan. Toen, terwijl hij daar stond, hoorde hij van dichtbij een zenuwachtig gesnik. Het kwam van het linkse pad.


  Opeens dacht hij aan het kleine meisje. Zou ze daar zijn? Hij haastte zich het donkere paadje in.


  Het gesnik hield plotseling op.


  Toen Tom nog enkele meters gelopen had, zag hij in het donker iets bewegen. Meteen wist hij, dat hij juist geraden had. Het moest het meisje zijn, dat hij had zien vluchten.


  Het kind trachtte zo vlug mogelijk weg te komen, maar het leek wel of haar iets mankeerde, want ze kwam niet hard vooruit.


  „Wacht eens even, ik wil je helpen,” riep Tom halfluid. Maar het meisje was blijkbaar zo van streek, dat het geluid van de stem haar nog angstiger maakte. Ze holde door en verdween om een bocht van het pad.


  Toen kwam Snuf in actie. Met grote sprongen rende hij voor Tom uit. In een ogenblik had hij de kleine vluchtelinge ingehaald. Hij deed het meisje niets, sprong haar voorbij en versperde haar de weg.


  Het arme kind was doodsbang voor de grote hond. Ze sloeg de handen voor de ogen en barstte in huilen uit. Het volgende ogenblik was Tom bij haar.


  „Stil maar, hoor,” zei hij. „Snuf wil je geen kwaad doen en ik ook niet. Ik heb je zien vluchten bij de boerderij en we willen je helpen, dat de Duitsers je niet vinden.”


  Het meisje lag op de grond te snikken, krimpend van angst. Eerst scheen het nauwelijks tot haar door te dringen, wat Tom zei, maar toen hij doorpraatte, bedaarde het snikken en werd ze kalmer.


  Ze ging nu rechtop zitten.


  „Hoe heet je?” vroeg Tom.


  „Mirjam,” zei het meisje zacht.


  „Die twee oude mensen, waar je bij stond, zijn dat je ouders?”


  „Nee, mijn ouders leven niet meer. Ik woonde bij opa en oma in Amsterdam, maar wij zijn al een hele tijd ondergedoken bij boer Sap. Vandaag kwamen de Duitsers. Iemand moet hun verteld hebben, dat wij daar waren.”


  


  Tom wilde nog iets vragen, maar op dat ogenblik hoorde hij in de verte een harde, snauwende stem, die in het Duits een commando gaf.


  „Kom maar gauw mee,” zei Tom zenuwachtig, „ze moeten ons hier niet vinden.”


  Het meisje stond op en trachtte verder te lopen, maar het ging langzaam en ze kreunde van pijn.


  „Scheelt er wat aan?” vroeg Tom bezorgd.


  „Ik ben gevallen,” zei Mirjam, „en heb mijn knie erg zeer gedaan, maar het gaat wel weer wat beter.”


  Ze beet op haar lippen, om niet te schreeuwen van pijn.


  Hoewel het al erg donker was, bemerkte Tom wel, dat ze nauwelijks kon lopen. Ze schoten zo lang niet hard genoeg op en zijn hart klopte onrustig, toen hij opnieuw de stemmen van de achtervolgers hoorde, die merkbaar dichterbij waren gekomen.


  Hij tilde het meisje op en droeg haar in de armen verder.


  Mirjam was maar klein en tenger, maar toen Tom haar vijf minuten gedragen had, begon hij toch te hijgen. Het kind woog als lood in zijn armen en hij kwam nog slechts strompelend verder.


  Weer hoorden ze stemmen. De vijanden moesten hen vlak op de hielen zijn. Mirjam begon te snikken.


  „Laat me maar hier liggen,” zei ze, „misschien zullen ze mij wel niets doen en dan kun jij in elk geval nog ontkomen.”


  Tom zette haar op de grond. Hij moest wel even rusten, maar hij was vast besloten, Mirjam niet in de steek te laten. Hij spande zich in, om een uitweg te bedenken. Snuf stond vlak naast hem en duwde zijn grote kop in Tom’s handen.


  Opeens kreeg de jongen een idee.


  Snuf was nu al uitgegroeid tot een grote, forse hond en Tom had zich vaak verbaasd over zijn kracht.


  „Weet je wat,” zei hij tot Mirjam, „de hond kan je wel dragen en ik zal je steunen.”


  Hij tilde het meisje op en zette haar voorzichtig op Snuf’s brede rug. Zo gingen ze met hun drieën verder. De hond scheen best te begrijpen, dat Mirjam niet lopen kon en dat er gevaar dreigde. Gehoorzaam droeg hij zijn last.


  HOOFDSTUK 10.


  IN DE BOSHUT — BIJNA GEPAKT — EEN BUITENKANSJE — EEN ONVOORZICHTIGE DAAD — OPNIEUW IN GROOT GEVAAR — HET AVONTUUR BIJ DE SLOOT — MIRJAM OP „WELGELEGEN”


  Ze schoten nu vlug op, vooral toen na een poosje het bos wat minder dicht werd.


  Toen de hond tekenen van vermoeidheid begon te vertonen, droeg Tom Mirjam weer een eind en daarna was Snuf weer aan de beurt.


  Het was nu zo donker geworden, dat Tom bijna geen hand meer voor de ogen kon zien. Snuf gaf de weg aan, maar Tom, die naast hem liep om Mirjam te steunen, botste toch herhaaldelijk tegen struiken en bomen. De hond werd ook erg moe. Tom wist absoluut niet meer, waar ze zich bevonden en wanneer ze uit het bos zouden komen. Het huilen stond hem nader dan het lachen, maar hij hield zich goed om het meisje. Tussen stammen en struiken door ging het verder.


  Opeens werd het geboomte dunner. Er was hier een open plek in het bos. In het donker zag Tom vaag iets zwarts voor zijn ogen oprijzen. Met een schok van blijdschap herkende hij de plaats waar ze waren. Dat zwarte was de planken hut, waarin hij vroeger tijdens het avontuur met de inbrekers gevangen gezeten had.


  Nu wist hij de weg weer. Hij moest nu vlak bij de rand van het bos zijn. Daar achter volgde een groot heideveld, waarover hij zijn huis bereiken kon.


  Maar hij was zo moe en ook Snuf was uitgeput, terwijl het meisje rilde van kou.


  Zouden ze niet een ogenblik beschutting en rust kunnen zoeken in de hut?


  Tom probeerde de deur eens. Ze was open. Het oude, wrakke gebouwtje stond nog altijd leeg.


  Ze gingen met hun drieën naar binnen. Het was wel donker, maar de wanden gaven toch een gevoel van veiligheid.


  Mirjam en Tom gingen elk op een oude wrakke stoel zitten en Snuf legde zich languit op de grond bij de deur.


  Lang hier blijven durfde Tom niet, want de achtervolgers zouden hun speurtocht nog wel niet opgegeven hebben. Maar ze moesten een ogenblik rusten.


  Mirjam snikte zacht. Tom begon met haar te praten, om haar wat te kalmeren.


  Ze vertelde van haar leven in Amsterdam en van de onderduiktijd bij boer Sap, waar ze elke dag in vrees voor de Duitsers hadden geleefd.


  „Wees maar niet bang hoor,” zei Tom. „Ik neem je mee naar mijn ouders en die zullen je wel verbergen. Nu moeten wij maar weer verder gaan.”


  „Ik kan zelf wel weer lopen,” zei Mirjam dapper, terwijl ze van de stoel opsprong.


  Tom deed de deur open. Toen schrok hij hevig. Door het bos naderde met grote snelheid een helder schijnend licht.


  Haastig deed Tom de deur weer dicht. Het leek wel, of het licht recht op de hut aankwam. Hij liep naar het raam en gluurde er door. Mirjam kwam naast hem staan.


  Het licht zwaaide wat heen en weer. Het kwam uit de richting, vanwaar ze zelf ook gekomen waren.


  Na een ogenblik zei Tom, „het is iemand op een fiets. Hij volgt het pad, dat naar onze hut voert.”


  „Zou het een Duitser zijn?” vroeg Mirjam angstig.


  Tom gaf geen antwoord. Hij wist het immers zelf niet.


  Snuf had het licht ook bemerkt. Hij had zijn voorpoten op de vensterbank gezet en keek naar buiten. Uit zijn keel kwam een dreigend gegrom.


  De fietser had nu de open plek, rondom de hut, bereikt. Blijkbaar ontdekte hij plotseling het houten gebouwtje, want de kinderen hoorden hem iets mompelen. Het volgende ogenblik maakte hij een grote zwaai met zijn fiets en viel omver. Een paar grove Duitse verwensingen weerklonken door de nachtelijke stilte.


  „’t Is een Duitser,” fluisterde Tom. „Hij is dronken. Hij praat met dubbelslaande tong.”


  Het licht was nu verdwenen.
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  Er zat blijkbaar een elektrische lantaarn aan de fiets, die ophield te branden nu het rijwiel op de grond lag. De soldaat krabbelde intussen mopperend en lallend overeind. Hij liet de fiets liggen en kwam strompelend op de deur van de hut af.


  Alles was zo onverwacht gebeurd, dat Tom eigenlijk niet wist wat ze zo gauw moesten beginnen. Mirjam hield hem bij de hand vast.


  Ze rilde van angst.


  Snuf was de enige, die geen angst kende. Als Tom het in het donker had kunnen zien, zou hij gemerkt hebben, dat de hond woedend was. Zijn nekharen stonden steil overeind en hij blikkerde met zijn felle, witte tanden.


  „Als hij naar binnen komt, rennen wij de deur uit. In het donker kan hij ons toch niet vinden,” fluisterde Tom.


  Hij hield zich goed voor Mirjam, maar inwendig was hij niet erg gerust over het gelukken van dit plan.


  Toen gebeurde er iets onverwachts. Bliksemsnel sprong Snuf naar voren en wierp zich op de Duitser. De man gaf een schorre kreet van schrik. Hij wankelde onder het gewicht van de grote, zware hond en viel achterover. De lantaarn rolde uit zijn handen.


  „Vlug!” riep Tom.


  Hij sprong de deur uit, gevolgd door Mirjam. In wilde schrik renden ze een paar meter voort. Toen struikelde Tom en kwam vrij onzacht te vallen. Hij krabbelde weer overeind. Zijn pols bloedde, maar hij merkte het niet eens.


  Plotseling drong het tot hem door, waarover hij gevallen was. Het moest de fiets van de Duitse soldaat zijn.


  Meteen kreeg hij een idee, waar hij zelf een beetje van schrok, maar dat hem toch niet los liet.


  Mirjam kon haast niet lopen met haar zere knie en het bos zat vol vijanden. De weg over het heideveld was nog lang. Als ze daar werden ingehaald, waren ze verloren. Zouden ze niet op deze fiets kunnen ontsnappen?


  Hij bukte zich en beurde de fiets op.


  „Mirjam,” riep hij zacht, „kom eens hier.”


  Het meisje was vlak in zijn nabijheid. Ze was blij, dat ze Tom’s stem hoorde, want ze zat in grote angst.


  „Hier,” zei Tom, „houd je aan deze fiets vast. Ik weet de weg. Wij moeten eerst een eindje lopen, maar dan stap ik op en jij gaat op de bagagedrager zitten.”


  Haastig zochten ze hun weg tussen de struiken door naar de kant van het heideveld.


  Uit de hut klonk het woedend gegrom van Snuf en het schreeuwen en tieren van de beschonken soldaat, die zich van de hond trachtte te bevrijden.


  Plotseling weerklonken twee doffe knallen. De Duitser had blijkbaar zijn pistool weten te grijpen en probeerde Snuf dood te schieten.


  Tom draaide zich om en riep luid: „Snuf, hier komen!”


  In angstige spanning bleven ze staan. Nog eens riep Tom.


  Toen, opeens hoorden zij het hijgen van de hond, die hard kwam aanrennen.


  „Gelukkig,” zei Mirjam, „hij is niet geraakt, anders zou hij niet zo hard kunnen lopen.”


  Toen ze zich omdraaiden om zich uit de voeten te maken, hoorden ze de stem van de soldaat. Hij was uit de hut gekomen, scheen met zijn zaklantaarn tussen de bomen en struiken door en schoot op goed geluk een paar maal in hun richting. Ze haastten zich zo vlug mogelijk weg en dachten, onder de indruk van het gevaar, niet meer aan pijn of vermoeidheid.


  Daar was de bosrand. Het grote heideveld was vaag zichtbaar bij het licht van de sterren. Een smal zandpad, dat overdag goed berijdbaar was, liep er doorheen.


  Tom was hier vaak genoeg langs gefietst, maar dan was het helder licht geweest en nu was het bijna pikdonker. Maar toch, ze moesten het wagen. Het woedend geschreeuw van de soldaat, die nu blijkbaar bemerkt had, dat de kinderen zijn fiets hadden meegenomen, klonk dicht achter hen.


  Tom durfde de elektrische lantaarn, die aan de fiets zat, niet aan doen, want dan zou hun achtervolger hen precies kunnen zien.


  Hij stapte op de fiets en Mirjam nam plaats op de bagagedrager. Daar gingen ze.


  Het was heel moeilijk om het pad te houden. Soms raakten ze het even kwijt en een paar maal moesten ze afstappen, omdat ze tussen kuilen en heipollen vastraakten, maar ze schoten toch veel vlugger op dan wanneer ze moesten lopen.


  Het donkere bos lag nu al een eind achter hen en ze konden de Duitser niet meer horen. Toch was Tom niet gerust. Elk ogenblik vreesde hij, dat er lichten achter hem zouden opdagen. Alles ging echter goed en ze bereikten tenslotte veilig de zandweg, die langs de achtertuin van „Welgelegen” liep.


  Toen kwam er een nieuw probleem. Opeens drong het tot Tom door, dat de fiets van de Duitse soldaat hem wel eens in grote moeilijkheden zou kunnen brengen. Stel je voor, dat de Duitsers vroeg of laat ontdekten, dat hij die fiets had, dan zag het er kwaad voor hem uit. Hij wilde het karretje trouwens ook niet houden. Hij had er alleen maar gebruik van gemaakt om te kunnen ontsnappen.


  Even dacht hij na. Toen had hij zijn plan klaar. Hij draaide niet rechtsaf de zandweg in, om door het tuinpoortje zijn huis te bereiken, maar ging linksaf. De weg maakte hier een grote bocht en voerde naar een kanaal, dat een eind verderop in de rivier uitmondde. Er lag een brug over dit kanaal.


  Toen ze hier gekomen waren, stapte Tom af, terwijl ook Mirjam zich van de fiets liet glijden.


  Hoewel het pikdonker was, voelde Tom toch zijn hart kloppen van onrust. Was het wel goed wat hij nu ging doen? Voorzichtig liep hij nu met de fiets naar het midden van de brug. Snuf wilde met hem meelopen, maar toen Tom zei: „Staan blijven Snuf, je moet op Mirjam passen,” bleef de hond gewillig bij het meisje.


  Zo, nu was hij midden op de brug, vlak bij de leuning. Even luisterde hij, of er ook mensen aankwamen. Er was niets te horen. Toen tilde hij de fiets op en gooide haar met een zwaai over de brugleuning in het water. Met een luide plons verdween ze.


  Prachtig, dacht Tom opgelucht, dat is gelukt. Maar het volgende moment voer een ontzettende schrik door hem heen.


  Een sterke zaklantaarn flitste aan en een forse stem riep: „Halt, werda!”


  De stem klonk van de overkant van het kanaal. Tom holde weg in wilde angst. Hij greep Mirjam bij de hand en hijgde: „Kom, vlug!”


  Ze liepen zo hard ze konden, terwijl Snuf voor hen uitsprong.


  Stommerik, schold Tom zichzelf uit. Hoe had hij nu toch kunnen vergeten, dat de brug sinds een week bewaakt werd, omdat de Duitsers vreesden voor sabotage. Als ze hen nu te pakken kregen, was alles verloren.


  Achter hen begon een motor te ronken en even later veegde het felle licht van een koplamp over de donkere weg.


  „Hier,” hijgde Tom, „kom mee .... deze hoek ....”


  Haastig trok hij Mirjam mee. Ze glipten het tuinhek binnen van een villa, die aan de kant van de weg stond. In de voortuin stonden een paar dichte heesters vlak bij elkaar, zodat ze één geheel schenen te vormen.


  Nog net op tijd wisten de beide kinderen en de hond zich tussen de struiken te wringen. Het felle licht was al angstig dichtbij. Doodstil lagen ze op de kille grond. Daar was de motorfiets. Twee Duitse militairen zaten er op. Ze reden vrij langzaam, keken naar alle kanten en lieten het licht van de sterke koplamp zoveel mogelijk in alle donkere hoeken vallen De stralenbundel gleed een ogenblik over de bosjes, waar de kinderen verborgen zaten. De felle ogen van Snuf gloeiden als twee vurige kolen en Tom’s hart bonsde van vrees, dat de Duitsers de schittering zouden zien. Maar het ging goed. De motor reed door en verdween een eindje verder om een bocht van de weg. Verlicht haalden ze adem, maar de angst werkte toch na. Mirjam trilde over al haar leden.


  Tom kende nu maar één verlangen: zo gauw mogelijk thuis te komen. Maar over de weg durfde hij niet meer. Elk ogenblik kon de motor terugkeren en misschien werden er nog wel meer soldaten gealarmeerd. Wanneer de bende, die bij boer Sap de boel in brand gestoken had, in het dorp aankwam, zag het er nog veel gevaarlijker uit.


  Maar wat dan? Bij deze villa aanbellen en hier om onderdak vragen? Hij kende de mensen wel, die hier woonden, al was hij er nooit in huis geweest. Maar hij durfde het niet aan om hier hulp te vragen. Er was maar één uitweg. Ze moesten proberen door tuinen en langs binnenpaadjes „Welgelegen” te bereiken.


  „Kom mee,” fluisterde hij tegen Mirjam. „Ik ben hier goed bekend en zal wel een weg vinden, waarlangs wij veilig bij mijn huis komen.”


  


  Zij liepen opzij langs de villa en kwamen in de achtertuin. De bewoners van het huis waren al naar bed. Het moest al wel haast twaalf uur zijn, dacht Tom bij zichzelf. Wat zouden zijn ouders in angst zitten.


  Er was een opening in de heg, die een afscheiding met de naburige tuin vormde. Ze glipten er door en liepen weer verder. Het was erg donker. Mirjam had Tom een hand gegeven, maar de jongen wist soms zelf de weg haast niet meer. Een paar keer moesten ze over een hek klimmen.


  Plotseling stonden ze voor een brede sloot. Even moest Tom zich bedenken, waar ze nu waren. Toen wist hij het weer. Aan de overkant van de sloot moest een grote kwekerij zijn en als ze die door waren, kwamen ze bij een smal voetpad, dat vlak bij zijn huis uitkwam.


  De sloot stond vol water en er was nergens een bruggetje. Ze was te breed om er over te springen en Mirjam zou dat in elk geval helemaal niet kunnen doen.


  Hadden we maar een plank, dacht Tom.


  Zoekend liep hij door de tuin, waarin ze zich bevonden. Zijn ogen waren al aardig gewend aan de duisternis. Achter het huis stond een schuurtje en tegen de achterwand van die schuur lag een stapel hout.


  Hij liep er naar toe en tastte met zijn handen, tot hij een stevige plank gevonden had. Toen hij eraan begon te trekken, begon plotseling een waakhond woedend te blaffen.


  Er kwam een dreigend gegrom uit de keel van Snuf.


  „Koest Snuf,” fluisterde Tom, „stil zijn en bij Mirjam blijven.”


  Met alle kracht trok hij aan de plank, die vastgeklemd zat in de stapel hout. Het woedende geblaf van de waakhond weergalmde door de stille nacht. In het huis werd plotseling een bovenraam verlicht. De bewoners waren blijkbaar wakker geworden door het blaffen.


  Opeens schoot een nieuwe, felle schrik door Tom heen. De mensen die hier woonden, stonden niet zo erg best bekend. Er werd verteld, dat ze Duitsgezind waren.


  Weer gaf hij in zijn angst een wilde ruk aan de planken. Met luid geraas vielen enkele balken van de stapel. De plank schoot los. Tom viel achterover, maar was spoedig weer overeind.


  „Vlug,” zei Tom, „deze plank is lang genoeg om over de sloot te komen.”


  Terwijl ze naar de slootkant liepen, werd de deur van het huis opengeworpen.


  „Koest Nero,” riep een grove stem.


  Een forse kerel kwam naar buiten en liep naar de houtstapel. Hij struikelde bijna over de balken en planken, die van de hoop gevallen waren en barstte in verwensingen uit.


  „Smerige dieven, willen jullie mijn hout stelen!”


  Tom had intussen de zware plank naar de sloot gezeuld en schoof hem met grote inspanning, geholpen door Mirjam, over het water heen naar de tegenover liggende wal. De man hoorde het schuiven van de plank en kwam met grote stappen op hen af. De plank lag nu over de sloot.


  „Vlug,” riep Tom tot Mirjam, „jij er eerst over.”


  Het meisje trilde van angst en liep aarzelend voetje voor voetje over de smalle plank.


  „Vooruit Snuf, nu jij,” commandeerde de jongen, die niet wilde, dat Snuf met de toesnellende kerel aan het vechten zou raken. Maar Snuf toonde, dat hij het wel zonder plank kon. Met een ferme sprong schoot hij over het water. Hij kwam veilig op de wal terecht.


  De woedende man was nu vlak bij. Hij stak zijn hand uit om Tom te grijpen. Maar de jongen glipte onder de uitgestoken armen door en liep vlug de plank over. Zijn achtervolger kwam hem even snel na.


  Toen Tom bijna de overkant bereikt had, schoot zijn ene voet van de plank. Hij viel, maar kwam gelukkig tegen de wal terecht, zodat hij niet nat werd. De plank echter, die niet al te stevig lag, gleed van zijn plaats en de man, die zich net midden boven de sloot bevond, viel met een luide plons in het water. Hij schreeuwde en tierde alsof hij vermoord werd.


  De kwekerij was tamelijk groot. Soms struikelden zij bijna, maar na een poosje wist Tom een pad te vinden, waarlangs ze hun vlucht konden voortzetten.


  


  Het geschreeuw achter hen had nu opgehouden. De kinderen waren nog steeds bang, dat de grote, donkere gestalte van hun achtervolger weer zou komen opdagen, maar er gebeurde niets. De man was blijkbaar door het natte pak voldoende afgeschrikt. Ze bereikten nu weldra een afscheiding van prikkeldraad, waar ze voorzichtig doorkropen.


  Aan de andere kant van het prikkeldraad was een smal pad, dat zich tussen de tuinen door slingerde.


  „Wees nu maar niet bang meer,” fluisterde Tom tot het angstige meisje. „Wij zijn er dadelijk.”


  Vijf minuten nog liepen ze langs dit pad. Toen stonden ze plotseling bij een dichte beukenhaag.


  Speurend liep Tom langs de haag. Een paar meter terzijde van het pad vond hij de plek, die hij zocht. Er was hier vlak bij de grond een opening tussen de beukenstammetjes, waar ze gemakkelijk doorheen konden glippen. Alle drie kropen ze er door en toen zei Tom met een verlicht hart:


  „Ziezo, hier zijn we in de tuin van „Welgelegen.” Kijk, je kunt ons huis al zien.”


  Tegen de heldere sterrenhemel tekende zich de donkere omtrek van het landhuis duidelijk af.


  Ze liepen door de donkere lanen van de grote tuin naar het landhuis. Binnen brandde nog licht. Toen Tom aanbelde, deed zijn vader open. Hij had vanwege de verplichte verduistering het licht in de gang uitgedraaid en zag daardoor niet dadelijk, dat Tom gezelschap bij zich had. „Jongen,” zei hij streng, „hoe kun je toch zo laat thuis komen, je moeder en ik zitten ....”


  Toen bemerkte hij, dat er nog iemand naast Tom stond.


  „Wie is dat?” vroeg hij verbaasd.


  „Een klein meisje, vader. Ik heb haar gevonden. Ze is gevlucht voor de Duitsers,” fluisterde Tom, die nog steeds bang was, dat vijanden in de buurt zouden zijn.


  Mijnheer Sanders zei niets meer, maar sloot vlug de deur achter Tom, Mirjam en Snuf.


  „Kom maar eens mee en vertel wat er aan de hand is,” zei hij op gedempte toon.


  Ze liepen naar de kamer. Tom’s moeder kwam hun al tegemoet. Hoewel er maar een klein lampje brandde, zag Tom duidelijk de sporen van tranen op haar gezicht.


  Nu de spanning was geweken, voelde Tom eerst, hoe moe hij was. Met Mirjam was dat nog meer het geval.


  Ze was doodsbleek en trilde op haar benen. Mevrouw Sanders liet haar op de divan plaats nemen en haalde gauw een glas melk voor haar. Toen vertelde Tom aan zijn ouders alles wat er was gebeurd. Ze luisterden met spanning toe. Toen hij uitgepraat was, zei zijn vader: „Het is goed wat je gedaan hebt, Tom, al was het erg gevaarlijk. De Here heeft Mirjam op onze weg geplaatst en wij zullen verder voor haar zorgen.”


  Tom’s moeder streelde het kind over het donkere haar. Dat was te veel voor Mirjam. Al haar verdriet en al de doorgestane angst brak los in een stroom van tranen. Ze klemde zich aan mevrouw Sanders vast en snikte onbedaarlijk. Deze liet haar rustig uithuilen.


  Tom stond er met een verlegen gezicht bij. Hij had vreselijk medelijden met Mirjam, maar wist niet, hoe hij haar zou helpen. „Ga jij maar vlug naar bed, Tom,” zei vader, „je moet wel erg moe zijn.”


  Nu, dat voelde Tom zelf ook. Hij klom de trap op naar zijn kamer.


  Snuf ging met hem mee en legde zich in de grote mand, waarin hij altijd sliep.


  Tom was ook weldra gereed om onder de dekens te schieten, maar voor hij ging slapen, dankte hij eerst de Here, die hem bewaard had en vroeg hij ook, of God verder het arme, ongelukkige meisje wilde beschermen, dat nu in hun huis onderdak gevonden had.


  De volgende morgen was Ina, Tom’s zusje, erg verbaasd, toen ze aan de ontbijttafel het vreemde meisje ontdekte. Tom’s vader vertelde haar, dat Mirjam hier voorlopig bleef logeren, maar dat ze in elk geval de eerste dagen niet buiten mocht en dat met niemand over haar aanwezigheid mocht worden gesproken.


  Ina begreep er wel niet alles van, maar ze beloofde direct te doen wat vader zei. Ze was veel te blij, dat ze nu een vriendinnetje of eigenlijk haast een zusje had gekregen.


  


  Mirjam was nu ook veel kalmer. Ze lachte zelfs al weer en vond het erg fijn, dat ze met Ina mocht spelen. Ze had al maandenlang geen gelegenheid gehad met een meisje van haar leeftijd om te gaan.


  Tom was nog steeds wat onrustig. Zouden de Duitsers zijn spoor werkelijk kwijt zijn geraakt? Zouden ze ook nog verder blijven zoeken? Hij kon het in huis niet uithouden en liep weldra de straatweg op om eens voorzichtig te zien of alles veilig was.


  Toen hij voorbij het huis kwam dat naast de kwekerij stond, zag hij, dat hun achtervolger van de afgelopen nacht juist met een nijdig gezicht bezig was om de afgevallen balken en planken weer op stapel te leggen.


  Tom grinnikte zachtjes voor zich heen. Hij dacht aan de plons, die hij gehoord had en aan het geschreeuw van de man. Toen die echter in zijn richting keek, liep hij vlug door. Stel je voor, dat de kerel hem herkende!


  Even later passeerde hij een bocht in de weg. Nu kon hij in de verte de brug zien. Er stond een troepje mannen en jongens bij, die door een Duitse soldaat op een afstand werden gehouden.


  Naast de brug waren twee Duitsers aan het dreggen. Ze schenen iets zwaars op te halen.


  Tom schrok hevig. Hij begreep wel, wat ze daar gevonden hadden.


  Hij ging half achter een boom staan en wachtte. Even later zag hij, dat de soldaten de fiets, die hij ’s nachts in het kanaal gegooid had, naar boven haalden.


  Hij was bleek geworden en sloeg vlug de terugweg in. Het werd nu wel erg gevaarlijk. De Duitsers zouden nu wel begrijpen, dat de jongen die de fiets had meegenomen, hier in het dorp woonde en dat het gevluchte meisje hier ook wel in de buurt zou zijn ondergedoken. Misschien zouden ze nu wel overal huiszoeking doen, of strafmaatregelen nemen tegen het hele dorp. Was hij toch maar niet zo onnadenkend geweest om de fiets bij de bewaakte brug in het water te gooien!


  Thuis vertelde hij aan zijn vader, wat hij gezien had. Vader bleef heel kalm en stelde Tom weer enigszins gerust.


  „Wees maar niet bezorgd, jongen, alles kan nog wel goed gaan. Je hebt me verteld, dat die soldaat, die jullie in de hut vond, dronken was. Misschien kan hij zich niet eens meer precies herinneren, wat er gebeurd is.”


  „Jawel,” zei Tom, „maar als hij het nog wèl weet en als de Duitsers hier in het dorp gaan informeren naar een jongen met een grote hond, dan kunnen ze het spoor wel terugvinden.”


  Mijnheer Sanders legde zijn hand op Tom’s schouder.


  „Wat je gedaan hebt, was goed, jongen. Je hebt een ongelukkig meisje waarschijnlijk het leven gered. De Here heeft Mirjam op onze weg geplaatst en nu moeten wij ook niet bang zijn. Hij zal wel voor ons zorgen. Als wij onraad merken, zullen we Mirjam en jou en Snuf wel ergens heen brengen, waar het veiliger is.”


  Tom begreep, dat zijn vader gelijk had. Hij moest meer op de Here Jezus leren vertrouwen, die hem toch kon beschermen in alle gevaren. Tegen Mirjam sprak hij niet over het gevaar, dat nog steeds dreigde. Het meisje was spoedig geheel gewend en voelde zich echt gelukkig op „Welgelegen,” vooral wanneer Ina bij haar was. Die twee werden grote vriendinnen.


  Soms, als Mirjam alleen was, kwam plotseling de herinnering aan haar grootouders en aan alles, wat ze beleefd had, weer boven. Dan vond mevrouw Sanders haar wel eens huilend in een hoekje. Maar allen deden hun best om het kind zo veel mogelijk haar verdriet te doen vergeten.


  Wanneer vader ’s zondags uit de Bijbel vertelde, was Mirjam er nu ook altijd bij. Ze luisterde met aandacht. Heel veel verhalen uit het Oude Testament kende ze wel, maar van het Nieuwe Testament en van de Here Jezus wist ze niets.


  Mijnheer Sanders vertelde haar, dat Jezus de Messias was, waar in het Oude Testament van gesproken werd en die de Joden altijd verwacht hadden.


  Toen er na een week nog niets gebeurd was mocht Mirjam soms met de andere kinderen in de grote tuin spelen. Snuf was er dan altijd bij. Het leek wel, alsof hij zich de speciale beschermer van Mirjam gevoelde. Hij lette voortdurend op haar. Wanneer ergens Duitsers in de buurt waren, uitte hij direct een waarschuwend gegrom. De kinderen verdwenen in zo’n geval onmiddellijk, want nog altijd waren ze bang dat Mirjam zou worden herkend en meegevoerd.


  HOOFDSTUK 11.


  DE LOGEERPARTIJ — WAT TOM ZAG — OP JACHT — EEN VRESELIJKE ONTDEKKING — GOEDE RAAD IS DUUR — TOM KRIJGT EEN GOED IDEE


  De donkere winter was gekomen. De korte dagen waren grauw en zonder zon. Er werd honger geleden in Nederland. In het dorp, waar Tom woonde, merkte men dat nog zo niet. Alleen kwamen er voortdurend vermagerde en ellendig uitziende mensen uit de grote steden in Holland, die probeerden bij de boeren voedsel te krijgen. Soms sliepen wel enkele van deze stakkerds een nacht op „Welgelegen,” waar ze dan vertelden van de ellende, die er heerste.


  Ieder hoopte op een spoedige bevrijding, maar na de teleurstelling van de afgelopen zomer toen de Engelsen bij Arnhem waren teruggeslagen, moest men er wel op rekenen, dat de bezetting nog minstens tot het komende voorjaar zou duren.


  De kinderen van „Welgelegen” leden nog geen gebrek, al ging het leed van de oorlog niet onopgemerkt aan hen voorbij. Elke nacht vlogen er vliegtuigen over het dorp en eenmaal waren er zelfs een paar bommen gevallen, die een huis hadden verwoest. Het was nu in de week tussen Kerstfeest en Nieuwjaar. Tom, Ina en Mirjam hadden een uitnodiging gekregen van boer Verhoef om deze week op „Vredehoeve” te komen doorbrengen bij Bertus.


  Karel zou ook komen en natuurlijk ging Snuf mee.


  De kinderen juichten, toen de uitnodiging kwam. Op zo’n boerderij was altijd wel wat te beleven.


  Samen trokken ze er op af. Ze gingen van huis toen het al een beetje begon te schemeren. Dat leek mijnheer Sanders verstandiger, omdat Mirjam ook mee ging.


  Het meisje was nog niet weer in de buitenwereld geweest. Ze zouden door de velden gaan, zodat ze weinig gevaar te duchten zouden hebben. Verhoef wist wel, dat Mirjam een Joods meisje was en had beloofd, dat hij deze week wel voor haar veiligheid zou zorgen.


  Karel en Bertus waren ook in het geheim betrokken. Ze hadden beloofd, dat ze tegen niemand over het bestaan van Mirjam zouden reppen.


  Mevrouw Sanders had de kinderen flink warm ingestopt en ze nog wat extra kleren meegegeven. Hun mooiste spullen hadden ze maar thuis gelaten, want die zouden bij het ravotten in en om de boerderij stellig veel te lijden hebben.


  Welgemoed trokken ze er op uit. Eerst gingen ze naar de molen, waar Karel woonde.


  De jongen stond al op hen te wachten en zwaaide vrolijk met zijn hand, toen hij de drie kinderen en Snuf zag aankomen.


  Toen sloegen ze samen de weg in naar „Vredehoeve.”


  Het was al helemaal donker, toen ze na een flinke wandeling op de boerderij aankwamen. Ze werden hartelijk ontvangen. Haaksma was er ook en Snuf sprong vrolijk blaffend tegen zijn oude leermeester op.


  Verhoef, Haaksma en Bertus zouden juist gaan melken en de kinderen mochten mee naar de stal, waar de koeien op een lange rij stonden. Het was er warm en gezellig.


  Tom vroeg of hij mocht meehelpen. Hij had het vroeger ook reeds een paar keer gedaan en kon het al vrij goed.


  Vol trots zette hij zich onder een koe. Allen waren echter heel verbaasd toen Mirjam met een bedeesd stemmetje zei: „Zal ik ook maar meehelpen?”


  Verhoef begon te lachen.


  „Jij, kleine kruk, dacht je, dat je zo maar melken kon?”


  „O,” zei Mirjam, „maar ik kan het wel, ik heb het geleerd bij, ik bedoel ....” Ze bloosde en zweeg.


  Opeens begreep Tom het. Ze had natuurlijk melken geleerd in de maanden, dat ze met haar grootouders bij boer Sap ondergedoken was.


  Verhoef vroeg gelukkig niet verder. Hij gaf Mirjam een emmer en ze mocht ook meehelpen. Het ging haar best af.


  Na het avondeten gingen ze allen in de grote kamer van de boerderij om de haard zitten.


  Vrouw Verhoef had een hele ketel vol anijsmelk gemaakt, waar ze naar hartenlust van dronken.


  Verhoef haalde een zak vol tamme kastanjes voor de dag. Hij had een paar tamme kastanjebomen op het erf staan en nu mochten ze de vruchten „poffen” in het vuur. Ze waren heerlijk, al moest je met de gloeiend hete kastanjes erg oppassen.


  Haaksma vertelde het ene verhaal na het andere. Hij kende blijkbaar zo ongeveer heel Nederland en had ook wel in het buitenland gereisd en heel wat avonturen beleefd. Ze luisterden ademloos naar zijn vertellingen. Tom moest bij zichzelf glimlachen, toen hij bedacht, dat Haaksma voor een gewone boerenknecht wilde doorgaan.


  De avond vloog voorbij, en ze slaakten een zucht van teleurstelling, toen boer Verhoef zei, dat het tijd werd om naar bed te gaan. Maar na al die belevenissen van die dag sliepen ze weldra als rozen.


  


  Het was midden in de nacht. De maan scheen helder door het raam van het kamertje, waarin Tom lag te slapen. De jongen bewoog onrustig zijn hoofd en woelde wat in de bedstee. Toen sloeg hij zijn ogen op, knipperde even tegen het sterke licht van de volle maan, gaapte en ging overeind zitten.


  Vreemd, Tom had helemaal geen slaap meer, terwijl het toch nog lang geen morgen kon zijn.


  Snuf lag ineengerold voor zijn bed te slapen. Op het zolderkamertje er naast sliepen Bertus en Karel, terwijl Mirjam en Ina beneden een slaapkamertje hadden.


  Ze waren nu al een paar dagen op de boerderij en genoten volop. Ze hielpen een beetje mee bij het werk, dat er te doen was, hadden al een paar keer paard gereden en hadden ook allerlei leuke spelletjes verzonnen. Je kon heerlijk verstoppertje spelen in en om de boerderij. Er waren wel duizend schuilhoeken.


  Gisteren hadden ze een nieuw spel bedacht. Bertus en Karel waren een Duitse overvalcolonne en Tom, Ina en Mirjam waren drie onderduikers, die door de Duitsers werden gezocht. De onderduikers hadden Snuf als helper en boodschapper. Wanneer Snuf bij de schuilplaats van één der „onderduikers” kwam, met een ROOD koord om zijn hals, dan dreigde er gevaar en moesten ze zo goed mogelijk wegkruipen.


  Droeg hij een BLAUW koord om zijn hals, dan was alles veilig. Het was geweldig spannend geweest. Zelfs Haaksma had vol belangstelling toegekeken.


  ’t Was toch fijn, zo’n vakantie op de boerderij. Ze genoten echt met elkander en boer Verhoef en zijn vrouw waren geweldig goed voor hen.


  Op „Welgelegen” had men nog wel voldoende te eten, maar hier was het toch nog beter.


  Een beweging van Snuf deed Tom, die nu helder wakker was, over de rand van de bedstee kijken. De hond had zijn kop luisterend opgericht. Tom luisterde ook, maar hoorde niets. Toch moest er wat bijzonders zijn.


  Snuf rees overeind en liep naar het raam.


  Tom werd nu toch ook nieuwsgierig. Voorzichtig liet hij zich uit de bedstee glijden en liep op zijn tenen, om de jongens in het kamertje er naast niet wakker te maken, naar het venster toe.


  Het erf baadde in het licht van de maan. Eerst onderscheidde Tom niets bijzonders. Plotseling echter zag hij iets bewegen in de schaduw van de grote wagenschuur. Jammer dat het daar nu juist zo donker was, zodat hij niet goed kon zien, wat het was. Stonden er een paar mannen?


  Voorzichtig en geruisloos opende hij het raam. De koude nachtlucht kwam naar binnen, maar Tom lette er niet op. Zijn ogen waren nu wat aan het duister gewend. Hij kon nu onderscheiden, dat er een man in de donkerte bij de schuur stond.


  Opeens echter hoorde hij gerucht van de kant van de rivier. Het leek wel het zachte geplons van roeiriemen in het water. Toen volgde een schurend geluid en enig gestommel. Blijkbaar werd een bootje vastgemaakt bij de aanlegplaats.


  De wachtende man trad nu uit de schaduw van de schuur te voorschijn. Tom was niet erg verbaasd, toen hij ontdekte, dat het Haaksma was. Van de rivierkant kwamen twee andere mannen het erf opgelopen. Ze droegen een kist tussen zich in, die ze bij de schuur neerzetten.


  Tom aarzelde even. Mocht hij hier eigenlijk wel staan kijken? Eerst had hij gedacht, dat er onraad was, maar nu Haaksma in de zaak was betrokken, ging het hem feitelijk niets aan. Zijn nieuwsgierigheid won het echter en hij bleef staan.


  De drie mannen spraken fluisterend tegen elkaar. Tom kon er niets van verstaan, maar uit de gebaren, die ze maakten, leidde hij af, dat Haaksma het commando had en aan de anderen instructies gaf. Van de twee vreemden was de één nog een erg jonge man, die hij nog nooit eerder gezien had. De ander, die met de rug naar hem toe stond, kwam hem wel bekend voor, maar hij kon niet bedenken, wie het was.


  Opeens echter wendde de man zich om. Het maanlicht viel nu op zijn gezicht. Tom kreeg een schok van verrassing. Het was Jan Sap, de gevluchte boer.


  De mannen droegen nu de kist in de wagenschuur. Ze kwamen weer naar buiten met een paar zakken, waar blijkbaar ook iets in zat en die ze naar de boot droegen.


  Even later hoorde Tom weer hetzelfde zachte geplons van riemslagen. Blijkbaar was de boot met de twee mannen weer weggevaren.


  Haaksma keerde alleen terug en verdween in de schuur.


  Nu eerst drong het tot Tom door, hoe koud hij geworden was. Hij stond te rillen in de kille nachtwind. Snuf stond nog steeds naast hem met zijn kop boven de vensterbank. De hond had geen kik gegeven, hoewel hij de mannen heel goed bemerkt had. Zacht sloot Tom het venster. Hij kroop weer in bed en lag nog een poos na te huiveren onder de warme dekens.


  Snuf was weer op de grond gaan liggen slapen, maar Tom kon de slaap niet zo gauw vatten. Hij dacht na over wat hij gezien had.


  Zou Jan Sap zich ergens in de buurt verborgen houden? Had Haaksma hem misschien een paar zakken met levensmiddelen gegeven? Wie was de derde man? En wat zou er in die kist gezeten hebben?


  Tom dacht en dacht, maar hij kwam er niet uit. Hij nam zich voor, met geen woord te laten blijken, dat hij iets wist wat zich deze nacht op het erf had afgespeeld.


  Met deze gedachte viel hij in slaap.


  


  De volgende morgen was het tamelijk grauw en somber weer. Maar de kinderen hadden toch een feestelijk gevoel. Het was vandaag oudejaarsdag. Vanmiddag zou vrouw Verhoef nieuwjaarswafels bakken en de logé’s zouden allemaal mogen meehelpen om „rolletjes” te maken van de platte wafeltjes, die gloeiend heet uit het wafelijzer kwamen en dan dadelijk om een stokje gerold moesten worden. Ze stelden zich veel van het feest voor, want er viel bij zo’n gelegenheid altijd heel wat te lachen en te smullen.


  Deze keer zou het wel lang niet zo royaal toe gaan als anders, omdat er gebrek aan allerlei dingen was, maar iets wilde de boerin toch bakken, vooral omdat de jonge gasten zich er zo op verheugden.


  ’s Avonds zouden Tom, Ina, Mirjam en Karel dan weer naar hun eigen huis terugkeren. Maar nu was het nog maar morgen. De beide meisjes waren bij de boerin in de keuken om te helpen met allerlei toebereidselen voor het bakfeest.


  De drie jongens hadden een ander plan. Ze hadden zich de dag te voren elk een boog met pijlen gemaakt en zich flink geoefend in het schieten. Nu wilden ze met Snuf „op jacht” gaan in de brede rietkraag langs de rivier. Daar viel altijd wel wat te beleven.


  Na het ontbijt trokken ze er vol moed op uit. De zon was toch nog doorgebroken en stond laag aan de zilvergrijze hemel. Het gras in de weilanden was nat. Hier en daar was het land overstroomd.


  Tom en Karel hadden elk een paar klompen geleend. Karel een paar van Haaksma en Tom had het extra paar, dat Bertus bezat. Voor natte voeten behoefden de jongens dus niet bang te zijn, maar toch moesten ze soms een omweg maken om de ergste plassen te vermijden.


  Ook in de rietzoom was het voortdurende oppassen om niet in een verraderlijke kuil weg te zakken.


  De droge riethalmen ritselden in de wind en de drie jongens slopen er als echte woudlopers doorheen, terwijl ze hun bogen klaar hielden om te schieten. Wanneer ze meenden, dat er iets bewoog voor hen in het riet, snorde een pijl door de lucht. Het was een echt opwindend spel.


  Opeens bleef Snuf staan, drukte zijn neus bijna tegen de grond en snoof aandachtig de lucht op.


  De jongens keken vol spanning. Zou de hond het spoor van een beest gevonden hebben?


  Met de neus langs de grond drong de hond snel voorwaarts door het dichte riet. Hij maakte allerlei vreemde bochten en de jongens hadden moeite om hem te volgen. Een paar maal moesten ze over diepe waterpoelen springen. Maar ze gaven het niet op, want Snuf volgde blijkbaar in grote ijver het spoor van een stuk wild.


  Ze kwamen nu bij een stuk weke, drassige grond, waar hun klompen haast in het slik wegzakten. Ze spraken al een hele tijd niet meer, om de prooi, die ze achtervolgden, niet te waarschuwen. Opeens gaf Bertus zijn beide vrienden een duw en wees naar de grond.


  In de natte bodem waren duidelijk verse sporen van een beest te zien.


  „Weet je wat het is?” vroeg Karel fluisterend aan Bertus.


  Deze haalde zwijgend de schouders op.


  Het spoor maakt plotseling een bocht en liep nu recht op de rivieroever af.


  De hond verkeerde blijkbaar in grote spanning. Met een paar forse sprongen verdween hij tussen de dichte riethalmen.


  De jongens holden hem na om te zien wat er gebeurde. Ze hoorden een luid geblaas, gevolgd door een woedend gegrom van Snuf. Toen volgde een plons in het water. Net nog zagen ze een glimp van een groot, bruin dier, dat onderdook en blijkbaar onder water snel wegzwom.


  „Een visotter!” riep Bertus. Met hun wangen nog gloeiend van spanning, staarden ze naar het rimpelende water.


  Snuf stond met dreigend blikkerende tanden naast hen, maar de otter was spoorloos verdwenen.


  Opeens keek Karel met een ongelukkig gezicht naar zijn voeten. In het vuur van de achtervolging was hij vlak bij de kant in een waterplas gestapt, die nu over de rand van zijn klomp naar binnen gulpte.


  Met een grote sprong zocht hij een veilig heenkomen, maar het was al te laat. Zijn kousen waren kletsnat. Hij trok ze uit en wrong ze zo goed mogelijk droog, maar het bleef toch een klam gevoel aan zijn voeten.


  „Weet je wat,” zei Bertus, „thuis dragen wij wel eens stro in de klompen, daar krijg je warme, droge voeten van. Wij zullen hier wat van die droge riethalmen plukken. Dat helpt ook wel.”


  Karel was het er dadelijk mee eens, want ze hadden geen van allen zin de mooie jachtpartij nu al te onderbreken om droge kousen te halen.


  Ze hadden niet erg op Snuf gelet, maar plotseling zag Tom, dat de hond heel ongewoon deed. Er was een woeste, dreigende uitdrukking in zijn ogen gekomen. Zijn haren rezen steil overeind en hij gromde diep in zijn keel, terwijl hij naar de kant sloop waar het riet ophield en de weilanden begonnen.


  „Jongens,” riep Tom halfluid, „let eens op Snuf. Er is vast onraad.” In gebukte houding slopen ze achter de hond aan naar de weiderand.


  Snuf had zich als een volleerde verkenner op zijn buik gelegd. Alleen zijn scherpe tanden, die onder de opgetrokken bovenlip te voorschijn kwamen, verraadden nu zijn innerlijke woede en spanning.


  Toen zagen ook de jongens wat er aan de hand was.


  


  De zon was weer achter grauwe nevelslierten verdwenen, maar in de grijze morgen marcheerde op een paar honderd meter afstand een troepje Duitse soldaten door de weiden, recht op „Vredehoeve” af.


  De jongens werden bleek van schrik en zagen elkaar verbijsterd aan.


  „Ze gaan naar ons huis,” zei Bertus met trillende lippen. „’t Is vast een overval en Mirjam en Haaksma en ....”


  In zijn angst versprak hij zich door ook de naam van Haaksma te noemen, die immers een gewone boerenknecht heette te zijn. Maar zijn vrienden letten er niet op. Ze waren alle drie met dezelfde schrik vervuld. „Kunnen wij ze niet waarschuwen?” vroeg Karel.


  Maar nee, ze begrepen alle drie, dat dit onmogelijk was. Wanneer ze zich op het gras waagden, zouden de Duitsers hen zien en hen stellig vasthouden. En wanneer ze door de rietkraag gingen, moesten ze zo’n grote omweg maken, dat ze nooit meer op tijd zouden komen.


  Misschien zien ze hen op de boerderij wel aankomen,” zei Tom. „Nee,” antwoordde Bertus, „dat kan niet. Zoals de Duitsers nu lopen, kunnen ze van de boerderij af niets zien. Er staat precies een groep bomen en struiken van de tuin tussen.”


  Verslagen zaten ze bij elkaar. De Duitsers marcheerden snel verder, blijkbaar met een vast doel voor ogen. En dat doel kon alleen maar „Vredehoeve” zijn, want andere huizen waren hier niet.


  Bertus keek naar de hond. „Zou Snuf geen boodschap kunnen overbrengen?” begon hij hoopvol. Tom sprong overeind.


  „Natuurlijk,” zei hij, „Snuf heeft jullie toch ook gewaarschuwd toen ik op „Wilgeneiland” zat met ....” Hij hield plotseling op, want hij had immers beloofd, de naam van John, de Engelse vlieger niet weer te noemen. Karel wist bovendien niets van dit geval af.


  „Laten we gauw een briefje schrijven,” vervolgde Tom zijn afgebroken zin. „Dan doen we dat aan Snuf’s halsband.”


  Ze grabbelden in hun zakken, maar geen van drieën hadden ze een pen of potlood bij zich en ook geen snippertje papier. Radeloos keken ze elkander aan.


  De Duitsers marcheerden intussen snel verder. Als er niet vlug wat gebeurde, zou het te laat zijn.


  „We moeten wat doen,” zei Bertus zenuwachtig.


  „Als we eens heel hard gingen schreeuwen, dan komen ze hier misschien naar toe en kan één van ons intussen door het riet naar de boerderij hollen.”


  Hulpeloos hield hij op met praten, want hij begreep zelf wel, dat zo’n plan niet uitvoerbaar was.


  Tom voelde nog eens weer in zijn zakken. Was er nu niets, dat hij gebruiken kon om Snuf een boodschap mee te geven? Als hij de hond zó eens stuurde, dan zouden ze in elk geval wel begrijpen dat er iets aan de hand was.


  Gedachteloos omklemde hij met zijn hand een stuk koord in zijn broekzak. Hij haalde het voor de dag en slaakte een kreet van verrassing.


  „Bertus, Karel, kijk eens! Nu weet ik het!”


  De jongens begrepen het niet direct.


  „Dat spel van gisteren,” fluisterde Tom, die zelf verschrikt geworden was van zijn veel te luide kreet.


  „Ik heb hier het rode koord nog. Dat betekent GEVAAR. Haaksma weet het wel en de meisjes ook.”


  Bertus en Karel straalden van blijdschap.


  „Natuurlijk kerel, dat is het. Nu zijn we gered.”


  Met trillende vinger bond Tom het koord om de hals van Snuf. Het paste precies.


  Toen wees hij in de richting van de boerderij.


  „Vlug, Snuf, naar „Vredehoeve,” naar Haaksma! En oppassen voor de Duitsers!” Tweemaal herhaalde hij de boodschap.


  Snuf keek hem aan met zijn trouwe ogen, kwispelde even met zijn staart en verdween met lange sprongen.


  Bleek van zorg en spanning keken de drie jongens hem na.


  De Duitsers moesten de hond wel zien. Wat zouden ze doen? Snuf liep met een grote boog om de marcherende troep heen.


  Enkele soldaten zagen hem blijkbaar, want ze wendden het hoofd opzij. Eén van hen nam zijn geweer van de schouder, maar de aanvoerder van de troep maakte een gebaar, dat blijkbaar betekende, dat hij de hond met rust moest laten. Blijkbaar had hij er geen erg in, dat Snuf een boodschapper was en natuurlijk vreesde hij, dat een geweerschot de bewoners van „Vredehoeve” zou alarmeren.


  Zover ze konden, keken de jongens hun trouwe makker na, maar eindelijk verdween hij uit hun gezicht.


  Ze keken elkaar aan.


  „Hij haalt het wel,” zei Tom vol overtuiging. „Hij is de Duitsers nu al een eind voor.”


  „Jawel,” zei Karel, „maar als ze op „Vredehoeve” het rode koord nu maar tijdig opmerken.”


  Ze begrepen het allen, het zou een kwestie van minuten zijn. En zelfs als de boodschap begrepen werd, was het nog niet zeker, dat het helpen zou, want de Duitsers lieten zich niet zo gemakkelijk verschalken.


  Bertus had tranen in de ogen. Hij wiste ze af met de rug van zijn hand. „God kan vader en moeder en al de anderen wel bewaren, dat de Duitsers hen geen kwaad doen,” zei hij eenvoudig.


  Zijn beide vrienden knikten. Alleen de Here kon nog uitkomst geven.


  HOOFDSTUK 12.


  ALARM OP „VREDEHOEVE” — SNUFS GEVECHT MET DE DUITSERS — HUISZOEKING — DE OFFICIER HEEFT EEN STROP — SNUF WORDT MEEGENOMEN


  Op „Vredehoeve” was het intussen een drukte van belang. De boerin was in de keuken bezig met allerlei toebereidselen voor het bakfeest en de beide meisjes hielpen flink mee.


  Mirjam, die nog nooit zoiets had beleefd en zich geweldig veel van de pret voorstelde, had een kleur van inspanning. Ze had juist een paar eieren uit het kippenhok gehaald en liep er mee over de deel, toen Snuf met een vaart door de half open staande deur naar binnen stoof.


  Voor de hond zijn snelle gang kon inhouden, was hij tegen het meisje aangebotst. De beide eieren schoten haar uit de hand en vielen stuk op de grond.


  Mirjam begon te huilen, want de eieren waren heel kostbaar en vrouw Verhoef had gezegd, dat ze niet meer dan twee in het baksel durfde verwerken.


  De boerin en Ina kwamen verschrikt aanlopen. De vrouw trachtte het huilende meisje te troosten. „Stil maar kindje, jij kunt het niet helpen dat die hond zo wild deed.” Ina keek verwijtend naar Snuf. Ze schaamde zich, dat het beest zich zo onbehoorlijk gedroeg.


  Snuf leek wel dol te zijn geworden. Hij blafte, drong zich tegen Ina aan en liep zenuwachtig heen en weer.


  


  Haaksma kwam uit de stal. „Wat mankeert er aan?” vroeg hij. „Is Snuf al weer terug? En waar zijn ....” Hij hield plotseling op en staarde naar de hond, die steeds onrustiger werd. Met een paar grote stappen was hij bij Snuf, pakte hem beet en trok hem naar een van de kleine raampjes, waar het schaarse daglicht door naar binnen viel op de halfdonkere deel.


  „Er deugt iets niet,” zei hij ernstig. „De hond draagt een rood koord. De jongens zijn in gevaar, òf er dreigt onraad voor ons.” Vlug klom Haaksma de ladder op, die naar de hooizolder leidde. Daar boven was een klein raampje, dat uitzicht gaf op de weilanden.


  Na een paar seconden kwam hij al terug, bleek van schrik.


  „Er komt een troep Duitse soldaten naar de boerderij. Ze zijn al vlak bij!” zei het tot vrouw Verhoef.


  Meteen snelde hij naar een hoek van de schuur, waar enkele voeren turf lagen opgestapeld. Hij duwde op een bepaalde plaats tegen de hoop waardoor een deel van de stapel kantelde en gooide met zijn handen in een paar tellen nog verscheiden turven op zij.


  Een planken beschot werd zichtbaar. Haaksma stak zijn hand door een smalle gleuf tussen twee planken en schoof blijkbaar iets op zij. Toen gaf hij een stevige ruk, waardoor plotseling een donkere opening ontstond, groot genoeg om een mens door te laten.


  „Vlug!” zei hij tegen Mirjam. „Ze mogen jou hier in geen geval vinden.”


  Hij tilde het meisje door de opening en kroop er vervolgens zelf doorheen. Van de binnenkant sloot hij het beschot weer.


  


  Op het erf klonken reeds de voetstappen van de soldaten.


  De boerin en Ina gooiden zo vlug mogelijk de turven weer op hun plaats. Toch zouden ze waarschijnlijk niet tijdig zijn klaar gekomen, als Snuf er niet geweest was. De hond was weer door de deur naar buiten geglipt en vloog als een razende op de officier af, die de Duitsers aanvoerde.


  De forse hond sprong met zoveel geweld tegen hem op, dat de man op de grond viel en de grootste moeite had om zich het woedende dier van het lijf te houden.


  De soldaten snelden hun aanvoerder te hulp. Een van hen wilde Snuf een kogel door zijn kop jagen, maar de officier riep: „Niet schieten die hond nemen we mee!”


  Zo ver was het echter nog niet. Drie, vier soldaten rolden over elkaar heen, in woedend gevecht met Snuf, die wild van zich af beet. Eén der andere Duitsers wachtte evenwel een geschikt moment af en gaf de hond een hevige slag met de kolf van zijn geweer. Snuf raakte een ogenblik versuft en daarvan maakten zijn vijanden gebruik om overeind te krabbelen en hun aanvaller stevig vast te binden.


  Op dat ogenblik kwam boer Verhoef aanlopen. Hij was achter op het erf bezig geweest en had niets van de komst der soldaten bemerkt, maar het lawaai van het gevecht had hem doen begrijpen, dat er iets aan de hand was.


  Hij schrok hevig, toen hij achter de boerderij vandaan stapte en de Duitsers zag, maar uiterlijk bleef hij heel kalm. Aanstonds begreep hij dat hij de soldaten zo lang mogelijk aan de praat moest houden, opdat ze niet te vlug de boerderij zouden binnengaan.


  [image: ]


  Snuf was intussen weer bijgekomen. Hij gromde woedend, maar kreeg geen kans om het gevecht te hervatten, want de Duitsers hadden zijn bek dichtgebonden en een sterk touw om zijn hals vastgemaakt.


  „Wat is er met die hond?” vroeg Verhoef. „Waarom moet dat beest zo geplaagd worden?”


  „Omdat die kwaaie rekel mij de keel wilde afbijten!” schreeuwde de officier. „Kijk maar eens hoe hij mij en mijn manschappen heeft toegetakeld.”


  Hij wees op zijn eigen bloedende handen en op de gescheurde uniformen van twee soldaten, die de kracht van Snuf’s scherpe tanden hadden gevoeld.


  „Och,” zei de boer meewarig, „het beest is zeker wat zenuwachtig gemaakt. Hij is anders zo kwaad niet. Ik zal even wat water voor u pompen, dan kunt u uw handen schoonmaken.”


  Hij pakte een emmer en liep er mee naar de pomp, die naast de boerderij stond.


  Maar de Duitse officier werd wild door de slome kalmte van de boer.


  Misschien voelde hij vaag dat hij beetgenomen werd.


  „We gaan eerst de boerderij doorzoeken,” bulderde hij. „Jij blijft hier buiten onder bewaking van twee soldaten. Die hond nemen we mee.


  Die kunnen we wel aan het Oostfront gebruiken. En als we maar iéts verdachts ontdekken, nemen we jou ook mee. „Je gezicht bevalt mij niet!”


  „Dat is dan wederzijds!” had Verhoef bijna gezegd, maar hij was zo wijs, deze opmerking nog tijdig in te houden.


  Twee soldaten bleven staan om Verhoef te bewaken, Snuf vast te houden en de zijdeur in het oog te houden. Twee anderen vatten post bij de voordeur en de achterdeur en de rest ging onder leiding van de officier naar binnen.


  Op de deel was het stil en half donker. Er viel geen levend wezen te bespeuren.


  De soldaten duwden de deur naar de keuken open. De boerin was daar net een pot vol deeg aan het mengen. Ina stond naast haar.


  Vrouw Verhoef keek de officier, die voorop liep, vrijmoedig aan en vroeg hem, wat hij hier kwam doen.


  „Wij komen hier de zaak doorzoeken,” schreeuwde de Duitser, „het deugt hier niet.”


  „Ga je gang,” zei de boerin rustig, „maar verniel me niet de hele boel, want ik ben zuinig op mijn spullen.”


  De bende verspreidde zich door de kamers. Ondanks de opmerking van vrouw Verhoef werd alles ondersteboven geworpen. De bedsteden werden leeg gehaald, de aardappelkelder geïnspecteerd, de schuren en de stallen gecontroleerd en ook de hooizolder doorzocht. Nergens werd echter iets verdachts gevonden.


  De officier was blijkbaar erg teleurgesteld en ging geweldig te keer. Hij beval zijn mannen om ook de hoge stapel turven op de deel te verwijderen. De soldaten hadden er niet veel zin in en begonnen traag met het werk, terwijl de hoofdman hen voortdurend aanspoorde. Daar hij al gauw zag, dat de opruiming van de hele stapel te veel tijd in beslag zou nemen, beval hij de soldaten om midden in de hoop een gat te maken zodat hij kon zien of er ook iets achter verborgen was.


  Ina, die grote angsten uitstond, was de deel opgelopen. Ze kon niet zo kalm blijven als vrouw Verhoef, die zich buitengewoon goed hield.


  Vol schrik keek het meisje toe bij de werkzaamheden der soldaten. Er was nu een vrij diep gat in de turfstapel gemaakt. De woedende officier zette een bajonet op zijn geweer en kroop zelf een eind in de gemaakte opening. Hij wilde een flinke stoot in de richting van de achterwand geven om te zien of daar nog iets verborgen was. Op het moment echter, dat hij de stoot wilde toebrengen, begon plotseling de turfstapel te schudden en stortte de gang in.


  De soldaten moesten hun razende en tierende commandant bij de benen onder de hoop vandaan trekken. Hij zag er vreselijk uit. Zijn gezicht was geschramd en zwart van de turfmolm. Hij had er nu wel genoeg van en ging naar buiten, naar de pomp om zich te wassen.


  Boer Verhoef, die hem zag komen, kon met moeite zijn lachen bedwingen. Hij had lust tot de Duitser te zeggen: „Zo staat je gezicht me nog minder aan,” maar hij deed het toch maar niet!


  


  Toen de officier zich weer wat had opgeknapt, trok de hele bende af, na het uiten van nog een paar bedreigingen tegen Verhoef.


  Snuf werd meegenomen. De sterke hond zette zijn poten schrap en verzette zich uit alle macht, maar het hielp hem niet. Het touw om zijn hals snoerde zijn keel dicht en een paar soldaten sloegen en trapten hem zo lang, dat hij zich wel gewonnen moest geven.


  Verhoef keek hen na, tot ze uit het gezicht waren verdwenen. Hij slaakte een zucht van verlichting en ging naar binnen om daar de toestand in ogenschouw te nemen.


  De boerin kwam haar man op de deel tegemoet. Nu het gevaar voorbij was, was het ook gedaan met haar kordaatheid. Ze zag doodsbleek en kon zich nauwelijks meer op de been houden. Ook Ina was zenuwachtig. Ze huilde.


  „Wees maar kalm hoor,” zei de boer, „de hele troep is afgetrokken. God heeft ons bewaard. Hoe is het hier gegaan?”


  Vrouw Verhoef vertelde alles.


  Nadat de boer zich eerst nog eens vergewist had, dat de soldaten al uit het gezicht verdwenen waren, ging hij naar de turfstapel en ruimde de turven, die de toegang tot de geheime schuilplaats verborgen, uit de weg.


  Hij tikte op een bepaalde manier tegen de planken en een ogenblik later werd de houten wand opengeschoven.


  Het lachende gezicht van Haaksma kwam voor de dag. Hij tilde Mirjam door de opening naar buiten, kroop er toen zelf uit en sloot de wand weer zorgvuldig.


  „Ziezo,” zei hij, terwijl hij de turven weer op hun plaats begon te leggen, „dat heeft er ditmaal om gespannen, maar het is goed afgelopen.”


  „Het heeft er nog erger om gespannen, dan je misschien weet,” zei vrouw Verhoef, die ook was komen toelopen. „Die officier was niet gemakkelijk. Hij heeft een gang in de turf laten maken, die recht naar de achterwand liep en wilde een bajonet tussen de planken steken om te zien of daar nog ruimte achter zat. Hij had jullie bijna ontdekt, maar toen viel de hele turfhoop op hem en hij had er genoeg van.”


  „Dat deed ik,” zei Haaksma, terwijl hij schaterde van het lachen bij de herinnering. „Ik had het beschot op een kiertje staan en kon precies horen wat er gebeurde. Toen ik snapte wat de kerel van plan was, stak ik op het kritieke moment mijn arm door de opening en gaf een harde duw tegen de turven, zodat de gang instortte. Terwijl de hele hoop rommelend naar beneden kwam, heb ik vlug de wand weer gesloten. ’t Was wel een beetje gevaarlijk, maar ik moest nu eenmaal wat riskeren.”


  Ina praatte intussen met Mirjam. „Hoe was het daar achter die planken?” vroeg ze.


  „O,” zei Mirjam, „er was een smalle gang, die naar beneden liep en daar achter was een grote ruimte. ’t Was er erg donker. Er stonden een paar kisten en op één daarvan ben ik gaan zitten, terwijl Haaksma weer naar boven ging om te luisteren wat er gebeurde.”


  „Was je niet bang?” vroeg Ina.


  „Ja,” zei Mirjam zacht, „dat wel, maar ik heb tot de Here Jezus gebeden, of Hij ons bewaren wilde.”


  Ina bloosde. Mirjam was een Joods meisje en ze had nog maar sinds kort van de Here Jezus gehoord. Ze was in veel groter gevaar geweest zelf en toch had Mirjam meer vertrouwen gehad in de Here dan zij.


  „’t Is wel erg jammer, dat die kerels Snuf hebben meegenomen,” zei Haaksma, „maar tenslotte is het beter, dat ze een hond meenemen dan een mens.”


  Verschrikt keken Ina en Mirjam elkander aan. Nu eerst drong het tot hen door, dat Snuf verdwenen was.


  HOOFDSTUK 13.


  IN GROTE SPANNING — ARME SNUF — NAAR HUIS TERUG — WAT EEN SCHRIK — OUDEJAARSAVOND


  De drie jongens hadden intussen in grote spanning gewacht op de terugkeer van de Duitsers. Ze waren door het riet teruggeslopen in de richting van de boerderij en hadden zich verborgen op een plek, waar ze de soldaten bij hun terugkomst zouden kunnen bespieden.


  Het wachten viel erg lang.


  „Zouden wij maar niet naar de boerderij gaan? Als we er voorzichtig heenlopen, zullen de Duitsers ons wel niet in de gaten krijgen,” zei Tom. Maar Bertus en Karel vonden dat veel te gevaarlijk en eigenlijk begreep Tom zelf ook wel, dat zoiets onvoorzichtig zou zijn.


  Alle drie vroegen ze zich af, of Snuf nog op tijd zou zijn gekomen en of zijn boodschap zou zijn begrepen. Het was vast geen gunstig teken, dat de overvalcolonne zo lang op de boerderij bleef.


  Nu ze stil bij elkaar hurkten, begon de vochtige koude door hun kleren Ie dringen. Ze huiverden en probeerden nu en dan zich door stampvoeten en slaan met de armen een beetje te verwarmen.


  Toen, nog onverwachts, zei Bertus: „Jongens, ze komen er aan!” Ze doken dieper weg tussen het ritselende riet en keken vol spanning.


  Daar kwam de soldatentroep.


  In de nevelige verte waren ze nog niet duidelijk te onderscheiden en de jongens spanden hun ogen in om te zien of er ook gevangenen werden meegevoerd.


  „Nee, hoor,” zei Karel met een klank van vrolijkheid in zijn stem, „ze hebben niemand bij zich!”


  Met ogen, die schitterden van blijdschap, keken ze elkander aan. Snuf had zijn werk goed gedaan.


  Tom keek weer naar de soldaten. Opeens werd hij doodsbleek. Hij wees naar één der achterste mannen.


  „Kijk, die daar .... die heeft wat aan een touw .... het is Snuf!” Nu zagen de beide andere jongens het ook. Snuf werd aan een touw door een der soldaten meegevoerd. Het was, nu de troep wat dichterbij kwam, duidelijk te zien dat de hond slechts met grote tegenzin zich liet meetrekken.


  Tom had tranen in de ogen. „Die gemenerds. Boeven zijn het! Nu stelen ze mijn hond,” zei hij, terwijl hij moeite had om niet in schreien uit te barsten.


  Ook de beide andere jongens waren fel verontwaardigd.


  Met gebalde vuisten keken ze toe hoe hun trouwe makker werd weggevoerd.


  De soldaten kwamen nu dicht bij het riet en Snuf scheen de aanwezigheid van de jongens te bespeuren. Zijn bek was nog steeds dichtgebonden, maar hij wendde zijn kop in hun richting en deed een heftige, doch vergeefse poging om zich los te rukken.


  Tom moest zich bedwingen om niet te voorschijn te springen en Snuf te hulp te snellen, maar hij begreep wel, dat zoiets heel dom zou zijn.


  Hij schreide, toen de Duitsers en hun gevangene in de verte verdwenen.


  


  Terneergeslagen en met lome schreden liepen ze met hun drieën naar de boerderij terug.


  Toen ze „Vredehoeve” begonnen te naderen, begon gaandeweg de onrust over de mensen het verdriet over Snuf te verdringen. Hoe zou het er op de boerderij uitzien? De Duitsers konden best Haaksma en de anderen vermoord hebben.


  „Er is toch niet geschoten,” zei Karel „,want dan hadden we het wel kunnen horen.”


  „Ik weet het niet,” zei Tom, „de wind was van ons af. Er kan van alles gebeurd zijn, ook als er niet geschoten is.”


  In grote spanning liepen ze verder.


  Toen ze het erf bereikten, slaakten ze alle drie een zucht van verlichting. Haaksma kwam juist de deur uit met een paar emmers bij zich. Hij zag er precies zo vrolijk en onverstoorbaar uit als altijd. Toen hij de jongens zag, zette hij de emmers neer en kwam lachend op hen toe.


  „Zo jongelui, nog wel bedankt voor de boodschap, die jullie Snuf hebben meegegeven. Toen de Duitsers kwamen, hebben Mirjam en ik ons maar even verwijderd, want we houden niet van zulke vreemde gezichten. De heren hebben de hele boel doorzocht, maar niets gevonden.


  Hebben jullie ze zien vertrekken?”


  „Ja,” zei Tom, „en ze hadden Snuf bij zich.”


  Haaksma’s opgewekte gezicht versomberde.


  „Je hebt gelijk,” zei hij, „dat is een lelijk ding, al had het nog veel erger gekund. Maar wij moeten Snuf op de een of andere manier bevrijden.


  Aan die hond hebben Mirjam en ik onze vrijheid en waarschijnlijk ons leven te danken. We zullen hem niet in de steek laten.”


  Een beetje opgemonterd door de woorden van Haaksma, gingen de jongens de boerderij binnen. Daar werd het al gauw een vragen en vertellen door elkaar heen, totdat ze alles wisten van de wederzijdse avonturen.


  Hoewel ze heel goed begrepen, dat ze eigenlijk blij moesten zijn dat alles nog zo goed afgelopen was, bleef de stemming van de kinderen toch tamelijk terneergeslagen. Voortdurend misten ze Snuf. Vooral Tom spande zich in om een plan te bedenken ter bevrijding van zijn trouwe makker, maar hij kwam er niet mee klaar.


  De boerin ging ’s middags toch nog aan het bakken en de kinderen hielpen ijverig mee. Er werd soms nog hartelijk gelachen en ze smulden ook van de knapperige, bruingele rolletjes, maar toch, er bleef een druk op allen liggen.


  


  Zo naderde de avond. Na het eten zouden de kinderen weer naar hun huizen terugkeren.


  Boer Verhoef en zijn vrouw vonden het beter, dat ze niet langs de gewone weg zouden vertrekken, na al wat er vanmiddag gebeurd was.


  Daarom werd besloten, dat Haaksma en Bertus hen met de schuit de rivier af zouden brengen. Een eind verder, waar geen gevaar dreigde, zouden ze de passagiers dan aan wal zetten, zodat ze langs een kortere en veiliger weg hun huizen konden bereiken.


  Zo namen ze dan na het avondeten afscheid van Verhoef en zijn vrouw, bedankten hen voor al het genotene en stapten samen in de schuit. Haaksma stootte af met de lange vaarboom en weldra bevonden ze zich op de rivier. Tom en Karel mochten roeien, terwijl Haaksma stuurde.


  Het was donker op het water. Haaksma had geen licht aan de boot hangen, daar hij liever niet opgemerkt wilde worden. Het was nu wel goed uitkijken, dat ze niet aangevaren werden en niet ergens vastliepen.


  Maar Haaksma en Bertus bleken de rivier op hun duimpje te kennen en keken voortdurend scherp uit, zodat alles goed ging.


  Na een kwartiertje werd de boot naar de wal gestuurd. De kinderen stapten uit. Voor Karel was het nu maar tien minuten lopen meer naar huis en voor de anderen iets verder.


  Haaksma en Bertus gingen nu terug, nadat de eerste hen nog eens op het hart gebonden had om vooral voorzichtig te zijn. Het was nu helemaal donker, maar gelukkig waren ze op bekend terrein.


  Behoedzaam liepen ze verder tot ze de molen van Van Doorn bereikt hadden, waar Karel afscheid nam.


  Tom en de beide meisjes trokken nu langs de achterkant van het dorp verder. Tom voelde zich onzeker en verdrietig, al liet hij het tegenover de beide anderen niet merken. Anders was Snuf altijd bij hem, wanneer hij er op uit ging en nu was hij zijn hond kwijt. Denkelijk wel voorgoed, want zelfs Haaksma zou wel geen kans zien om het dier uit de handen van de Duitsers te bevrijden.


  


  Plotseling bleef de jongen staan. In het donker had hij enig gefluister gehoord en vaag een gestalte zien bewegen.


  Zouden het Duitsers zijn, die daar op de loer lagen? De schrik zat er na al de gebeurtenissen van die dag nog zo in, dat ze onmiddellijk alle drie wegdoken achter een bosje, dat aan de kant van het pad stond. Een meter of tien verder was in het donker vaag de achterkant van een paar huizen zichtbaar.


  Weer hoorden ze heel zacht praten. Even werd een klein vlammetje zichtbaar en toen .... BOEM!!! Een vreselijke knal weerklonk.


  De verschrikte kinderen lieten zich plat voorover op de grond vallen. De angst joeg door hen heen. Er werd geschoten!


  Toen hoorden ze, dat een achterdeur van één der huizen werd opengeworpen en een boze mannenstem riep: „Kwajongens, willen jullie wel eens maken, dat je weg komt!”


  Ze hoorden een onderdrukt gegiechel en de rappe voeten van een paar jongens stoven dicht langs hen voorbij.


  Meteen begreep Tom alles. Lachend stond hij op.


  „We hebben ons lelijk schrik laten aanjagen,” zei hij tegen de beide meisjes. „Het is immers oudejaarsavond. Het waren een paar jongens, die een carbidbus lieten knallen.”


  Een beetje beschaamd over hun eigen angst liepen ze met hun drieën weer verder. Ze waren blij, toen ze eindelijk veilig en wel op „Welgelegen” aankwamen.


  Mevrouw Sanders deed open. Ze was erg opgelucht, toen ze de kinderen zag, want ze was al wat bezorgd geweest over hun late terugkeer.


  


  Ze gingen samen naar de huiskamer en daar vertelden ze alles wat er gebeurd was aan vader en moeder.


  Met spanning luisterden hun ouders. Ze hadden niet beseft in welke grote gevaren hun kinderen die dag verkeerd hadden. Natuurlijk vonden ze het erg jammer, dat Snuf door de Duitsers was meegenomen, maar de dankbaarheid voor het behoud van de kinderen overheerste toch.


  


  Ze mochten ditmaal langer opblijven dan gewoonlijk, omdat het oudejaarsavond was. Ze praatten samen over het afgelopen jaar, over de hoop, die ze hadden gekoesterd, toen de Engelsen in september getracht hadden Arnhem te veroveren en heel Nederland te bevrijden en over de teleurstelling, toen de geallieerde opmars bleef steken.


  Hoe lang zou het nog duren, eer ze nu vrij waren? In West-Nederland werd vreselijk honger geleden. In hun eigen woonplaats hadden de mensen meestal nog wel voldoende te eten, maar toch bemerkte men ook hier elke dag de gevolgen van de oorlog en de bezetting.


  Voor ze naar bed gingen, bad mijnheer Sanders nog met hen. Hij vroeg de Here, of Hij nu spoedig uitkomst wilde geven en of Hij ook Zijn kerk, die in zo’n zware strijd was gewikkeld, getrouw wilde maken.


  Toen Tom eindelijk in zijn bed lag, kon hij eerst lange tijd de slaap niet vatten. Anders lag Snuf altijd ineengerold voor zijn ledikant. Waar zou hij nu zijn? Zou hij ook eten hebben gehad? En zouden de Duitsers hem nog weer geslagen hebben? Hij bad, of de Here hem ook Snuf wilde teruggeven en viel eindelijk in slaap.


  Hoog door de donkere lucht ronkten zware bommenwerpers over het dorp heen. Tom hoorde het niet. Soms kreunde hij in zijn slaap en sloeg wild met zijn handen om zich heen. Hij was in zijn droom in gevecht met de Duitsers, die zijn hond wilden vermoorden, maar hoe hij ook vocht, de tegenpartij was te sterk en Snuf werd meegevoerd, terwijl zijn trouwe bruine hondenogen Tom voor het laatst nog eens smekend aankeken ....


  HOOFDSTUK 14.


  DE ONTSNAPPING — OPGEJAAGD WILD — IN DE RIVIER — WAT DE SCHIPPER VAN DE „VERTROUWEN” OPHAALDE — EEN GASTVRIJ TEHUIS


  Hoe was het intussen met Snuf gegaan? Hij had zich onwillig laten meezeulen door de soldaat, die het touw vasthield, dat om Snuf’s hals gebonden was.


  De soldatengroep maakte nog een lange tocht. Het ging niet rechtstreeks naar het dorp, daar de officier ook nog ergens anders een overval wilde uitvoeren. Wel een uur lang bleven ze door de weilanden voortlopen.


  Snuf loerde voortduren op een kans om te ontsnappen, maar het lukte niet. De muilband om zijn bek drukte zijn kaken stevig op elkaar, zodat hij niet kon bijten.


  Tenslotte kwam de marcherende troep voor een brede sloot te staan. Er was een dam in de sloot, die door een landhek was afgesloten. De soldaten openden het hek en gingen er door. Snuf en zijn bewaker waren de laatsten. Toen de Duitsers het hek weer wilde sluiten, nam de waakzame hond zijn kans waar. Hij vloog met woedende kracht tegen de man op, zodat deze van schrik het touw losliet. Met één sprong was Snuf weer over het hek en rende terug, de vrijheid tegemoet. Zo gemakkelijk zou hij echter niet ontsnappen.


  Op het geschreeuw van de soldaat waren ook de anderen opmerkzaam geworden.


  „Er achter aan!” brulde de Duitse officier woedend. Ze gooiden het hek open en renden wat ze konden om Snuf te pakken te krijgen, maar de kranige hond kon heel wat harder lopen dan zijn achtervolgers.


  Toen de officier dit merkte, werd hij nog veel bozer. Hij greep zijn pistool en schoot op de vluchteling.


  Het zag er kwaad uit voor Snuf, want ook de soldaten pakten hun geweren en begonnen te schieten. Als de hond niet zo goed gedresseerd was geweest door Haaksma, zou hij stellig spoedig geraakt zijn. Maar Snuf gebruikte alle listen en kunsten die hij geleerd had. Hij liep niet rechtuit, maar met zigzag bewegingen, dook weg achter terreinplooien, sloop gebukt door greppels, liet zich soms plat neervallen, alsof hij dood was en holde even later weer met lange sprongen verder. Dol van woede zetten de soldaten hem na. Een kogel striemde de huid op zijn rug, maar het bleef bij een schampschot, dat enkel een pluk haar wegrukte, zonder de hond te wonden.


  De achtervolgers slaagden er in, Snuf de terugweg naar de boerderij af te snijden. Ze gingen in een wijde halve cirkel lopen en dreven de hond met dodelijk zekerheid naar de rivier. Er was voor de dappere hond geen mogelijkheid om tussen zijn vijanden door te breken, want dan zou hij vast zijn doodgeschoten.


  Hij trachtte nog door de rietzoom te ontkomen, maar het was al te laat. De voorste soldaten hadden de rivierkant bereikt en langzaam sloot zich het net om de vluchteling.


  „Grijpt hem levend!” riep de officier. „Alleen schieten, wanneer hij ons toch nog ontkomt.”


  Voor echter dit plan kon worden uitgevoerd, dook Snuf met een koene sprong in het kille water van de rivier en zwom snel weg.


  De soldaten renden nu allen naar de oever en stonden even verbluft te kijken, toen ze zagen, dat hun prooi hun toch nog ontsnapte.


  


  Snuf had nu al haast het midden van de rivier bereikt. Er stond daar een sterke stroom, maar de hond zwom dapper verder. Met een verwensing rukte de officier één van zijn manschappen het geweer uit de hand, liet zich op één knie zakken en mikte zorgvuldig. Toen schoot hij.


  De Duitser was een scherpschutter. De kogel floot slechts een paar centimeter boven Snuf’s kop langs. De hond dook nog wat dieper weg in het koude water.


  Weer schoot de officier en Snuf voelde plotseling een stekende pijn. Het werd rood voor zijn ogen. Zijn krachtig zwemmende poten vielen slap neer en de wilde stroom sleurde hem mee. De officier grijnslachte.


  „Zó moet je schieten, stommeriken,” zei hij tot zijn soldaten.


  Hij keek nog even naar het kolkende water. De hond was verdwenen. Een paar van de soldaten schaamden zich eigenlijk een beetje over het gebeurde. Ze voelden dat ze een laffe daad verricht hadden, door een hond op zo’n manier in de dood te jagen. Maar toen de officier een commando brulde, klapten allen de hakken tegen elkaar en vervolgden ze hun tocht.


  De grauwe stroom had zich boven Snuf gesloten ....


  


  De schipper van de „Vertrouwen” was nog een krasse, oude baas. Hij stond op de voorplecht van zijn schuit en rookte een pijp surrogaattabak. Zijn knecht Jelle stond aan het roer.


  Het ging oude Sipkema vandaag goed naar de zin. Hij had de wind voor het lapje en de schuit schoot behoorlijk op. Voor de avond viel, zou hij nog de plaats van bestemming kunnen bereiken. Als alles goed ging, kon hij dan toch nog de oudejaarsavond bij zijn vrouw aan de wal doorbrengen.


  Hij was een onverstoorbaar kalme kerel, maar toen hij plotseling bij een bocht van de rivier schoten hoorde, keek hij toch wel even vreemd op. Zijn gezicht versomberde, toen hij een troep Duitse soldaten zag, die juist afmarcheerde.


  „Wat zou dat moffengebroed nu weer hebben uitgespookt,” mopperde hij, terwijl hij krachtig in het water spuwde. „Hebben ze daar iemand doodgeschoten aan de walkant? Dat tuig is tot alles in staat!”


  Aan de wal was echter niets bijzonders te zien, voor zover hij dat uit de verte kon nagaan. De Duitsers waren verdwenen en Sipkema vestigde zijn aandacht weer op de rivier.


  Plotseling echter verstrakte zijn blik. Vlak bij het schip was het water rood gekleurd, alsof het met bloed vermengd was. Er ging een schok door de schipper heen. Iemand, een ontvluchte gevangene waarschijnlijk, moest getracht hebben de rivier over te zwemmen en was in het water door de Duitsers doodgeschoten.


  „Moordenaarstuig,” gromde hij.


  Onwillekeurig bukte hij zich om een bootshaak te grijpen, die aan zijn voeten lag. Onderwijl keek hij scherp in het water, of hij misschien nog iets van het slachtoffer kon waarnemen. Kijk, daar was weer zo’n rode plek. En dat daar .... dat was een stuk touw. Er leek wel iets aan vast te zitten, dat zich onder water bevond.


  „Bakboord je roer!” schreeuwde de oude naar de knecht.


  Jelle keek even verbaasd. Hij kende dit stuk van de rivier als zijn broekzak en wist zeker, dat hij de goede koers had.


  Maar hij was gewend, Sipkema zonder tegenspreken te gehoorzamen en wendde dus dadelijk het roer. Het schip zwenkte in de richting van het touw. De schipper reikte met de bootshaak zo ver mogelijk over boord en probeerde het te pakken. Het lukte niet erg, maar toen hij de haak wat dieper in het water liet zakken, bleef ze plotseling ergens achter zitten. Behoedzaam trok hij op. Zou het een mens zijn?


  Hij kreeg een schok van verbazing, toen de kop van een prachtige hond boven water kwam. Het dier scheen wel dood te zijn. Zijn bek was dichtgebonden.


  Dat was het dus geweest! Even kwam bij de oude schipper de neiging op, de hond maar te laten wegdrijven, maar zijn medelijden en nieuwsgierigheid behielden de overhand. Misschien leefde het beest toch nog Het was tenslotte nog maar een ogenblikje geleden, dat de schoten hadden geklonken, die het dier waarschijnlijk geraakt hadden.


  Behoedzaam haalde hij zijn vrachtje naar zich toe. Toen hij de hond vlak bij het schip had, bukte hij zich en greep de halsband, waar ook zijn bootshaak achter was blijven haken. Hij wilde de hond aan boord tillen, maar dat viel hem niet mee, want Snuf was een fors en zwaar beest.


  Daarom beval hij Jelle, het roer even vast te zetten en hem te komen helpen.


  De knecht had met enige verbazing toegezien, zonder er recht wijs uit te kunnen worden, wat de schipper eigenlijk uitvoerde. Hij kwam nu snel aangelopen en samen wisten ze Snuf aan boord te halen.


  De hond lag roerloos op het dek. Een beetje bloed sijpelde nog uit een wonde bij de linkervoorpoot. Een kogel had hier blijkbaar het lichaam van de hond getroffen, was door het vlees gedrongen en had iets verder naar voren het hondenlijf weer verlaten.


  „Dierenbeulen,” bromde Sipkema. Hij maakte voorzichtig de muilband los en droeg toen, samen met Jelle, Snuf naar het vooronder. Het was daar lekker warm, doordat er een klein schipperskacheltje stond te snorren. De natte hond werd op een paar oude zakken neergelegd en Sipkema verbond zo goed en zo kwaad als dat ging de wonde.


  „Hij leeft nog,” zei hij tegen Jelle. „Kijk, hij beweegt zijn kop al weer wat. Ga jij nu maar vlug weer naar het roer, want anders zitten we zo meteen met ons schip vast.”


  De knecht holde naar boven. De oude schipper had zijn pijpje weer aangestoken en bleef bij zijn patiënt zitten. Hij wreef de hond droog met een ruwe doek en stookte de kachel nog wat harder op.


  
    
      
    
  


  Er liepen rillingen over Snuf’s huid en na enige ogenblikken sloeg hij de ogen op en keek de schipper aan. Toen zonk zijn kop weer op zijn poten.


  „Die redt het wel,” zei Sipkema tevreden. Hij gooide nog een oude paardendeken over Snuf heen en ging toen weer naar het dek.


  De „Vertrouwen” was intussen flink opgeschoten. Tegen het vallen van de avond bereikte het schip de plaats van bestemming.


  Snuf was nu al heel wat opgeknapt. Hij kwispelde met zijn staart, wanneer de schipper even in het vooronder kwam om naar hem te kijken en deed zelfs een poging om te gaan staan, wat hem na enige moeite gelukte. Hij was verzwakt door bloedverlies, maar de kogel had blijkbaar geen edele delen geraakt. Toen het schip aan de wal lag, droegen Sipkema en Jelle de hond naar boven, legden hem in een kruiwagen en brachten hem zo naar het huis van de schipper, dat dicht bij de haven stond.


  Oude vrouw Sipkema keek wel even vreemd op, toen ze haar man met een hond zag aankomen. Maar toen ze alles gehoord had, was ze vol medelijden met Snuf en behandelde hem als een ziek kind. De hond kreeg dadelijk wat te eten en werd in een grote mand neergelegd.


  De volgende dag was Snuf al veel beter. Zijn rechtervoorpoot was nog wat stijf, maar hij liep toch al weer door de kamer.


  De beide oude mensen begonnen zich al erg aan de mooie hond te hechten.


  „Hij moet maar bij mij komen,” zei vrouw Sipkema, „dan heb ik wat gezelligheid, als jij met het schip weg bent.” Maar de schipper wilde er niets van horen.


  „Ik heb hem zelf uit de rivier opgehaald,” zei hij, „en hij gaat met mij mee op het schip, als hij weer helemaal beter is.”


  Ze kibbelden hier een beetje over, maar het was niet ernstig gemeend, want de beide oude mensen waren buitengewoon aan elkaar gehecht.


  Snuf toonde zich zeer dankbaar voor de goede zorgen, die aan hem besteed werden, maar toch was hij soms vreemd onrustig.


  


  ’s Avonds gingen Sipkema en zijn vrouw nog even een luchtje scheppen langs de haven. Ze hadden de achterdeur op een kier laten staan. Toen ze weer thuis kwamen, keken ze verbaasd op. De hond was verdwenen.


  De oude baas riep en floot nog achter het huis, maar hun patiënt kwam niet weer opdagen. Hij sloot de deur en zei lachend tegen zijn vrouw:


  „We kunnen de ruzie over de hond wel staken. Hij is er vandoor naar zijn baas. ’t Is wel jammer, dat hij weg is, want het was een mooi beest.”


  „En toch ben ik blij, dat je hem uit de rivier hebt gehaald en dat wij hem samen verzorgd hebben,” zei zijn vrouw. „Ik hoop maar, dat hij veilig zijn huis bereikt en niet weer in handen van de Duitsers valt.”


  Toen gingen ze slapen.


  HOOFDSTUK 15.


  EEN DROEVIGE NIEUWJAARSDAG — EEN VRUCHTELOZE SPEURTOCHT — WAT TOM DROOMDE — EEN BLIJ ONTWAKEN


  De kinderen van „Welgelegen” hadden een droevige Nieuwjaarsdag. Anders was deze dag altijd een feestdag bij uitstek, maar ditmaal was er verdriet over het verlies van Snuf. ’s Morgens waren ze samen naar de kerk geweest, maar ’s middags kon Tom het niet langer uithouden.


  Hij trok er op uit om te zien, of hij ook iets van zijn hond kon ontdekken. De Duitse officier, die de leiding had gehad van de overval, woonde even buiten de kom van het dorp in een prachtige, grote villa, die door Duitsers was gevorderd. De gebouwen achter de villa waren als een soort kazerne ingericht. Daar hielden de soldaten verblijf.


  Omzichtig naderde Tom het huis. De Duitsers mochten vooral niet merken, dat hij hen bespiedde, want dan zouden er wel eens ergere dingen kunnen gebeuren.


  Bij het grote hek, dat toegang gaf tot de tuin vóór het gebouw, stond een schildwacht op post. Tom schrok, toen hij hem zag. De gestalte van de soldaat deed hem denken aan die dronken vent, die hen in de hut had aangevallen. Hij durfde niet dichterbij komen. Als hij het werkelijk was, zou de soldaat op zijn beurt Tom ook wel eens kunnen herkennen.


  Een loodzwaar gevoel van zorg maakte zich van de jongen meester. Het zou met Snuf vast niet goed aflopen, want deze soldaat zou stellig wel ontdekken, dat dit dezelfde hond was, die toen met hem gevochten had.


  Toen hij daar verder over nadacht, werd hij nog meer beangst. Wanneer ze eenmaal ontdekten, met welke hond ze te doen hadden, was het een klein kunstje om ook hem, Tom, op te sporen. Ze behoefden alleen Snuf maar te laten lopen en op te letten, waar hij heen ging.


  De jongen durfde niet langer blijven staan, maar hij wilde zijn speurtocht naar Snuf toch ook nog niet opgeven. Hij maakte een grote omweg door de velden en kwam zo eindelijk achter de villa, waar hij de bijgebouwen en stuk van het achtererf kon zien. Maar hoe hij ook keek, van de hond was niets te bespeuren.


  Moedeloos keerde hij eindelijk naar huis terug. Hij ging op zijn kamertje zitten en huilde zoals hij in lange tijd niet gehuild had. Hij lette zelfs niet op het geluid van de gong voor het avondeten. Toen hij niet aan tafel verscheen, kwam zijn moeder naar boven.


  Tom droogde vlug zijn tranen af, maar moeder zag wel, dat hij gehuild had. Ze legde haar hand op zijn hoofd.


  „Wat scheelt er aan, mijn jongen? Heb je zo’n verdriet over Snuf?”


  Tom knikte zwijgend. Hij beet op zijn lippen om niet opnieuw in schreien uit te barsten.


  „’t Is ook wel erg jongen,” zei moeder. „Ik hield zelf ook veel van Snuf. Maar ik ben toch blij, dat jullie er allen het leven afgebracht hebben.


  Het was veel erger geweest, wanneer de Duitsers bijvoorbeeld Mirjam hadden meegenomen. Een mens is tenslotte veel meer waard dan een dier.”


  Tom knikte weer. Hij was het wel met moeder eens. Maar toch, hij kon Snuf zo moeilijk missen. Moeder ging verder: „Denk er eens aan Tom, hoeveel mensen alles hebben moeten missen. Hoeveel mannen en jongens zijn er al niet gefusilleerd of omgekomen in de concentratiekampen. Hoeveel zwerven er niet dakloos rond, opgejaagd door de Duitsers.


  En in het westen van ons land wordt vreselijk honger geleden. De Here straft ons volk wel heel erg om zijn zonden. Wij hebben hier eigenlijk nog maar heel weinig van de bezetting gemerkt. Nu is het toch niet goed, dat jij zo moedeloos bent, alleen omdat we een hond moeten missen. Snuf heeft Mirjam en waarschijnlijk ook nog andere mensen het leven gered. Dat is toch heerlijk.”


  Zo troostte mevrouw Sanders haar oudste. Toen ze een ogenblik later samen naar beneden gingen, had Tom zijn kalmte weer teruggevonden.


  


  Tom lag in bed en sliep. Hij droomde. Hij zag Snuf, die door een troep Duitse soldaten werd meegesleept. De hond keek hem smekend aan, alsof hij wilde zeggen: ik heb jou zo vaak geholpen en nu laat je mij in de steek! Maar toen Tom probeerde zijn trouwe makker te hulp te komen, werd hij door onzichtbare handen vastgehouden. Hij worstelde en vocht om los te komen, maar het lukte hem niet.


  Plotseling kwam één der soldaten op Snuf toelopen. Tom herkende hem.


  Het was de kerel, die hem in de hut bijna gevangen genomen had en die hij gistermiddag op post had zien staan bij de villa van de Duitse officier.


  De kerel keek Snuf woedend aan en zei: „Nu zal ik wel eens met je afrekenen!”


  Hij zwaaide met een grote stok en wilde de hond een geweldige slag toebrengen. Snuf sprong opzij. Opeens was hij los. Het touw viel van zijn hals en de muilband om zijn bek was ook verdwenen. Met triomfantelijk geblaf sprong de hond tegen de Duitse soldaat op en wierp hem op de grond.


  Nu veranderde het toneel. Snuf hield nog steeds de Duitser in bedwang, maar alles speelde zich af in de donkere boshut, waar de hond indertijd werkelijk met de soldaat gevochten had. Tom had Mirjam bij de hand en samen holden ze hard weg, het bos in.


  Daar vond hij de fiets van de Duitser! Samen liepen ze er mee weg. Hij hoorde de hond nog grommen en te keer gaan.


  Zo „echt” was zijn droom, dat de slapende jongen hardop riep: „Kom Snuf, kom!”


  De hond antwoordde met luid geblaf. Nog eens weer riep Tom. Snuf kwam er blijkbaar aanlopen en moest nu dicht in de buurt zijn, want het geblaf klonk luid en duidelijk door het donkere bos.


  Toen werd Tom wakker. Even keek hij verwezen om zich heen. De duisternis hing nog in zijn slaapkamer, hoewel het al tegen de morgen liep. Hij was nog zo in de war, dat hij werkelijk meende in het bos te zijn.


  Hoor, daar klonk weer het geblaf van Snuf! Hij tastte om zich heen. Waar was Mirjam gebleven? Toen begreep hij, dat hij gedroomd had.


  Hij lag immers in zijn bed. Maar dat geblaf dan? Daar was het weer! Met een grote sprong stond de jongen midden in zijn slaapkamertje Hij holde naar het raam en deed het open. De kille morgenlucht drong naar binnen, maar hij lette er niet op.


  „Snuf,” riep hij, „ben jij daar?”


  Triomfantelijk geblaf klonk van beneden, precies zoals hij het in zijn droom gehoord had. Maar nu wist hij, dat het werkelijkheid was. Er was geen twijfel aan. Snuf stond daar onder het raam.


  De jongen holde de trap af, rende de gang door en opende de voordeur.


  Daar kwam de hond al op hem toe.


  Toen Tom de deur gesloten had, draaide hij het licht in de gang op.


  Het was werkelijk Snuf, maar de hond liep moeilijk. Boven zijn linkervoorpoot zat een verband, dat wat vergleden was. De hond was dolblij, dat hij terug was. Hij kwispelstaartte, blafte en draaide voortdurend om Tom heen, die hem streelde en van blijdschap schreide.


  „Vader, moeder,” riep hij luid, „Snuf is terug!”


  Het duurde maar even, of niet alleen Tom’s ouders, maar ook Ina en Mirjam kwamen, nog in nachtgewaad, naar beneden. Ze waren allen geweldig blij, dat hun verloren gewaande vriend weer thuis was.


  Even vreesde mijnheer Sanders nog, dat het wel eens een list van de Duitsers kon zijn, om te ontdekken, wie de eigenaar van de hond was, maar al gauw verwierp hij deze gedachte. Dan zouden de Duitsers Snuf immers niet in de nacht hebben laten lopen en dan zouden ze hem ook onmiddellijk gevolgd zijn.


  Toen het verband werd verwijderd, bleek Snuf een schotwonde te hebben, die echter al begon te genezen. Mevrouw Sanders legde een nieuw verband aan en de hond kreeg dadelijk wat te eten en te drinken. Hij scheen echter geen buitengewone honger te hebben.


  Allen vroegen zich af, wat er toch eigenlijk gebeurd was. Ze namen aan dat Snuf aan de Duitsers ontsnapt was en tijdens zijn vlucht was beschoten. Maar dan moest iemand hem toch later verbonden hebben en hem eten hebben gegeven.


  „Laten we er maar niet langer over denken,” zei mijnheer Sanders tenslotte. „Het rechte zullen we misschien nooit gewaar worden. Maar de Here heeft ons Snuf teruggegeven en daar mogen we heel dankbaar voor zijn.”


  Daar waren allen het mee eens. En vooral Tom dankte die morgen vurig zijn hemelse Vader, dat Snuf bewaard gebleven was en nu weer bij hem was teruggekeerd.


  Snuf werd de volgende dag zorgvuldig verpleegd. Allen deden ze hun best om hem te vertroetelen. De wond bij zijn poot genas gelukkig voorspoedig. Weldra kon de hond weer even goed lopen en springen als tevoren.


  Tom waagde het echter vooreerst niet om met Snuf te gaan wandelen. Hij was veel te bang, dat de Duitsers de hond zouden bespeuren en dan kon het wel eens slecht aflopen. In het begin vreesde hij elke dag, dat er plotseling een paar Duitse soldaten zouden komen om Snuf op te halen. Maar gelukkig gebeurde dat nooit en al gauw voelde hij zich wat veiliger.


  Na een poosje nam hij de hond dan ook wel weer mee de tuin in. Snuf was uitgelaten blij, dat hij weer in de buitenlucht mocht en de kinderen gingen elke dag heerlijk met hem ravotten. Ze namen hem echter niet mee naar het dorp, want voor geen geld zouden ze hun teruggekeerde makker weer willen missen.


  HOOFDSTUK 16.


  DE CANADEZEN IN AANTOCHT — DUITSE VERSTERKINKEN — IN DE MOLEN — AFGESLOTEN VAN HET DORP — DE VRIJHEID WENKT VAN VER


  Langzaam ging de winter voorbij, een droeve, sombere winter. In Holland, vooral in de grote steden, heerste de honger. In het dorp waar Tom en zijn ouders woonden, viel het met het voedselgebrek erg mee en konden de mensen tenminste nog elke dag hun maag vullen. Toch was de toestand ook daar moeilijk. De Duitsers maakten jacht op allerlei mensen en telkens vonden arrestaties plaats.


  De kinderen van „Welgelegen” gingen weinig uit. Vooral Mirjam niet, want mijnheer en mevrouw Sanders waren bevreesd, dat de Duitsers haar zouden ontdekken.


  Ondanks alles was de stemming toch hoopvol. Er waren tekenen, dat het offensief van de geallieerde legers spoedig weer zou beginnen. Heel Nederland hoopte op de bevrijding en in het huis van Tom’s ouders werd ook gedurig voor die bevrijding gebeden.


  Op een dag kwam Karel van Doorn, Tom’s vriend, opgewonden het tuinhek binnen. Hij holde op Tom toe en zei: „Zeg, weet je het al?”


  „Wat?,” vroeg Tom.


  Karel keek voorzichtig om zich heen.


  „De Amerikanen hebben één van de Rijnbruggen in Duitsland veroverd,” fluisterde hij. „Nu zullen de Duitsers hen niet meer kunnen tegenhouden.”


  Tom ging vlug naar vader om het grote nieuws te vertellen. Mijnheer Sanders glimlachte. „Ik weet het al wel, mijn jongen,” zei hij. „Maar jullie moeten voorzichtig zijn en niet te veel over die dingen praten, want de Duitse radio heeft er nog niets over gemeld, geloof ik. Het is gevaarlijk, als de Duitsers zouden merken, dat wij de Engelse berichten kennen.”


  De dagen die nu volgden, waren vol van grote spanning. Telkens weer kwamen er berichten over de opmars van de Amerikanen en de Engelsen. Ook de Duitsers moesten de vorderingen van hun tegenstanders nu toegeven. De harten van de Nederlanders popelden van spanning, vooral toen de Canadezen zich opmaakten om Oost- en Noord-Nederland te bevrijden.


  Tom en zijn beide vrienden kwamen nu weer veel bij elkaar. Ze smeedden allerlei romantische plannen, hoe ze de bevrijders zouden kunnen helpen, wanneer ze kwamen. Voorlopig echter was het nog uitkijken en oppassen, want naarmate de bevrijding naderde, werd de terreur van de Duitsers steeds heviger. De Duitsers begonnen nu wel erg zenuwachtig te worden. Bij de toegangswegen tot het dorp brachten ze versperringen aan en overal werden loopgraven aangelegd. De dorpelingen werden gedwongen om bij dit werk mee te helpen.


  Velen wisten zich op allerlei manieren aan deze dwang te onttrekken, maar anderen werden bij de kraag gevat en moesten helpen bij het graafwerk. Geschut werd hier en daar in stelling gebracht en het bleek duidelijk, dat de Duitsers het voornemen hadden het dorp met alle kracht te verdedigen.


  Vele mensen schudden vol bezorgdheid het hoofd. Ze waren bang, dat er nog vreselijke dingen zouden gebeuren, wanneer de bevrijders kwamen. Misschien zou het hele dorp wel in vlammen opgaan en zouden ze het er geen van allen levend afbrengen.


  Tegenover deze zwaartillende lieden, stonden anderen, die vol goede hoop waren. Ze geloofden, dat de Duitsers ondanks al deze versterkingen, wel hard aan de haal zouden gaan, wanneer het Canadese leger het dorp naderde.


  


  Tom was erg nieuwsgierig naar de versterkingen, die de Duitsers aanlegden. In gedachten stelde hij zich voor, hoe hij op de een of andere manier misschien de Canadezen zou kunnen inlichten en precies zou kunnen vertellen, langs welke weg ze het beste konden oprukken.


  Toen hij echter probeerde eens wat rond te kijken bij het graafwerk en de versperringen, verbood zijn vader het hem ronduit. De jongen was erg teleurgesteld, hoewel hij eigenlijk begreep, dat vader gelijk had.


  Het was beter, dat de Duitsers hem niet opmerkten en dat hij zich niet moedwillig in gevaar begaf, vooral niet, omdat er toch geen kans was om er iets van aan de oprukkende bevrijders te vertellen.


  Het was nu lente geworden. Het jonge gras kwam overal te voorschijn en hier en daar begonnen al enkele bloempjes te bloeien. De hoop ontwaakte bij het Nederlandse volk.


  De Canadezen waren hun stormloop naar Oost- en Noord-Nederland begonnen. Elke dag bracht de Engelse radio nieuwe berichten over successen der geallieerde legers. Popelend van spanning volgde Tom de loop der gebeurtenissen. Hij sprak er over met zijn beide vrienden en vergat zelfs om met Snuf te spelen, die vaak probeerde een stoeipartijtje met zijn baasje op touw te zetten, maar voor het eerst in zijn hondenbestaan het gevoel kreeg, dat Tom weinig aandacht aan hem besteedde. De jongen had alleen nog maar belangstelling voor de berichten over de oorlog. Hij droomde al van de triomfantelijke intocht der bevrijders. Weinig kon hij vermoeden, welke spannende en gevaarlijke uren hij te voren nog zou moeten doorleven.


  


  Een paar dagen later kon men in de verte soms een dof gedreun horen. Er werd blijkbaar geschoten. De bevrijders moesten nu al heel dicht bij zijn.


  Wilde geruchten gingen door het dorp. Ergens in het Noorden zouden parachutisten zijn gedaald om de spoorlijnen te bezetten. De melkboer beweerde, dat de Canadezen al tot op 20 km afstand waren doorgedrongen en anderen zeiden zelfs, dat een geallieerde tank al dicht bij het dorp was gezien. Hij zou echter rechtsomkeert gemaakt hebben, toen bleek, dat hier Duitse bezetting was.


  Niemand wist er het rechte van, maar het doffe gedreun bleef aanhouden en een paar maal werden ook vliegtuigen waargenomen. Het was zeker, dat er betrekkelijk dicht in de buurt gevochten werd.


  In het dorp heerste angstige spanning. Vele mensen durfden nauwelijks uit hun huizen te komen. De Duitsers hadden alle samenscholingen verboden. In de afgelopen nacht waren nog enkele mensen van bed gehaald en meegevoerd, zonder dat iemand wist, waar ze naar toe waren gebracht.


  Blijkbaar was de Duitse officier, die hier het commando voerde vast besloten, zich met zijn manschappen tot het uiterste te verdedigen. Overal waren nu versperringen aangebracht en mitrailleurs stonden in stelling.


  Tom kon het in huis bijna niet uithouden. Hij had een poos met Ina en Mirjam zitten praten en toen had hij geprobeerd wat in een boek te lezen, maar zijn gedachten zwierven telkens weer weg.


  Hij klom tenslotte naar de zolder en keek door een dakraam naar buiten, of hij ook al iets van de oprukkende bevrijders kon zien. Buiten was het mooi, zonnig weer, een echte vroege lentedag. Het blad van de bomen in de tuin begon zich al wat te ontplooien.


  Jammer, dacht Tom, dat ik hier geen beter uitzicht heb. Was ik maar bij Karel op de molen, dan zouden wij samen helemaal bovenin kunnen klimmen en met de kijker de omtrek kunnen verkennen!


  Hij ging weer naar beneden en zag zijn vader rond lopen met een bezorgd gezicht.


  Toen mijnheer Sanders Tom zag, scheen hij iets te willen zeggen. Hij hield zich echter in en bleef door de kamer heen en weer lopen.


  Tom zag wel, dat zijn vader ergens over liep te piekeren.


  „Kan ik iets voor u doen, vader?,” vroeg hij.


  „Ja,” zei mijnheer Sanders, „maar ik weet eigenlijk niet, of ik het jou wel kan opdragen. Van Doorn heeft mij wat meel beloofd. Ik zou het graag vandaag willen hebben, want er kan elk ogenblik iets gebeuren, waardoor de verbinding met de molen verbroken wordt. Als er om het dorp zal worden gevochten, mag stellig niemand meer buiten komen en wanneer de gevechten eens wat lang zouden duren, zou ik het liever in huis hebben. Zelf kan ik op het ogenblik niet weg. Zou jij het in je fietstas willen halen? Je zou het pad door het veld kunnen nemen. Maar je moet goed uitkijken en voorzichtig zijn.”


  Tom was natuurlijk dolblij, dat hij naar de molen mocht. Hij beloofde direct, dat hij heel voorzichtig zou zijn en scherp zou opletten. Toen ging hij naar de gang om zijn jas aan te trekken, want het was nog wel wat guur op de fiets.


  


  Snuf kwam hem tegemoet. Toen de hond zag dat Tom aanstalten maakte om uit te gaan, sprong hij uitgelaten tegen zijn baasje op.


  „Nee Snuf,” zei Tom, „het is beter, dat jij maar hier blijft. Het is te gevaarlijk voor jou, ouwe jongen!”


  De hond begreep hem best. Hij legde verdrietig zijn oren plat en keek Tom zo smekend aan, dat de jongen medelijden kreeg. Even dacht hij na. Snuf was er nu al dagenlang niet uit geweest. Zou het werkelijk gevaarlijk zijn, wanneer hij hem meenam? Voor zichzelf moest hij toch ook al uitkijken en Snuf ontdekte het gevaar nog eerder dan hij. Kom, hij zou het er maar op wagen.


  „Vooruit dan maar Snuf, je mag mee.”


  Het beest danste wild van blijdschap en stoof door de geopende deur voor Tom uit naar de schuur, waar Tom zijn fiets haalde. Ze gingen door het poortje achter in de tuin en sloegen de richting in van de molen. Tom fietste met een kalm gangetje en lette voortdurend scherp op.


  Snuf kon hem gemakkelijk bijhouden en rende nu en dan zelfs een eind voor de fiets uit. Je kon wel zien, dat hij erg gelukkig was met dit onverwachte uitstapje.


  


  Het pad liep buiten het dorp om. Halverwege de molen stond aan de ene kant van de weg een rij dichte struiken. Toen Tom hier was, hoorde hij plotseling gezang. Hij schrok er van. Het was een Duits soldatenlied. Blijkbaar kwam er een troep Duitse militairen aanmarcheren.


  Wat moest hij doen? Zijn eerste gedachte was, snel om te keren en terug te fietsen. Maar de soldaten konden ieder ogenblik om de bocht van het pad komen en dan zouden ze hem toch nog zien wegrijden. Misschien zouden ze hem of Snuf herkennen en gaan schieten.


  Hij sprong van zijn fiets en keek zoekend rond. Kon hij zich nergens verstoppen? De tijd drong. Het gezang was al dicht bij. Achter de struiken liep een diepe sloot. Er stond tamelijk veel water in. Maar Tom had geen keus.


  „Kom Snuf,” fluisterde hij, „vlug!”


  Hij drong met zijn fiets tussen de bosjes door, liet het rijwiel in het water zakken, waar het bijna geheel onder verdween en ging er zelf bijna plat overheen liggen, steunend op het zadel en het stuur. Hij bleef nu precies boven water en drukte zich stijf tegen de met jong gras begroeide slootkant.


  Ook Snuf maakte zich klein tegen de steile wal. De struiken waren al wat in het blad geschoten, zodat er een behoorlijke kans was, dat ze niet zouden worden gezien. Tom vreesde echter elk ogenblik, dat de fiets onder hem zou wegglijden en hij met een plons in het kille water zou terecht komen. Dat zou hem niet alleen een nat pak kosten, maar wanneer het gebeurde op het moment, dat de soldaten zouden passeren, was hij reddeloos verloren.


  Het gezang was nu vlakbij en de voetstappen van de soldaten waren al duidelijk hoorbaar. Met een kloppend hart wachtte de jongen af, wat er zou gebeuren.


  Nu was de marcherende troep naast hem. Hij hoorde de stampende laarzen en het gezang was zo dichtbij, dat hij nog dieper wegdook.


  Gelukkig, de soldaten schenen niets te bemerken. Het duurde misschien maar een halve minuut, toen waren ze voorbij, maar voor Tom’s gevoel leek het wel een uur.


  Nog even bleef hij neergedoken liggen. Toen waagde hij het, zich half op te richten. Hij was van plan eens door de struiken te gluren om de soldaten te zien afmarcheren.


  Juist op dat moment klonk een hese schaterlach vlak boven zijn hoofd. De jongen schrok zo erg, dat hij bijna zijn evenwicht verloor. Hij liet zich weer plat voorover vallen. De fiets schokte en het voorwiel begon langzaam te glijden in de weke modder. Het schemerde voor Tom’s ogen. Nog nooit was hij zo erg geschrokken. Hij verwachtte niet anders dan dat een ruwe hand hem beet zou grijpen. Dat gebeurde echter niet.


  Na een eindeloze seconde drong het tot hem door, dat men hem niet ontdekt had. Aan de andere kant van de struiken, op het pad, liepen twee mannen te praten. Eén van hen was het, die zo onaangenaam gelachen had.


  Hoor daar spraken ze weer! Het was Duits, maar de man, die nu aan het woord was, moest een Nederlander zijn. Dat kon Tom aan zijn uitspraak van de Duitse woorden wel horen.


  „Als ze langs deze weg komen, zal het hun zuur opbreken,” hoorde Tom zeggen. „’t Is nu maar de kunst om hen in de val te lokken.”


  „Dat zal jouw taak zijn, waarde heer!,” antwoordde een andere stem, eveneens in het Duits.


  „Jawohl, Herr Offizier!” zei de eerste spreker gedwee, maar toch met heel wat minder overmoed, dan hij tevoren gesproken had.


  


  De beide mannen liepen nu verder. Hun stemmen waren nu niet meer duidelijk hoorbaar.


  Het werd ook hoog tijd voor Tom, dat ze verdwenen, want zijn fiets begon steeds verder weg te glijden. Nog een ogenblik, dan zou de jongen in het water terecht zijn gekomen.


  Zich voorzichtig bewegend, wist Tom met droge kleren tegen de slootwal op te komen. Hij gluurde tussen de bosjes door. In de verte kon hij de soldaten zien marcheren en een meter of tien er achteraan liep de Duitse officier, die indertijd Snuf had meegenomen.


  Toen de jongen hem zag, moest hij onwillekeurig even naar zijn hond kijken. Snuf was naast hem komen liggen met zijn kop op zijn voorpoten. Zelden had Tom zulk een woede uit de ogen van de hond zien stralen, als ditmaal. Blijkbaar had het dier zijn oude vijand herkend.


  Toen keek Tom naar de andere man. Wie was dat toch, die daar naast de Duitsers liep? Hij moest een Nederlander zijn. Hij droeg ook burgerkleren.


  Opeens zag hij het. Dat was dezelfde man, die hen in de nacht achtervolgd had, toen hij met Mirjam en Snuf die tocht door de achtertuinen gemaakt had en een plank over die brede sloot wilde gooien. De kerel stond bekend als Duitsgezind. Heel wat van zijn kameraden, die de Duitsers ook geholpen hadden, waren al gevlucht voor de oprukkende bevrijders, maar „Moffen-Dries” — zo werd hij in het dorp genoemd, wanneer hij niet in de buurt was — wilde het spel blijkbaar tot het einde toe blijven spelen.


  Tom dacht niet lang na over de woorden, die hij had gehoord.


  Zo gauw de mannen uit het gezicht verdwenen waren, takelde hij zijn druipnatte fiets uit het water en vervolgde met Snuf zijn weg.


  Hij voelde zich niet erg lekker toen hij verder reed. De spanning en ook de inspanning waren haast te groot geweest.


  Hij was er moe en akelig van geworden. Ieder ogenblik vreesde hij, dat weer ergens Duitsers zouden opdagen en dan zou hij nauwelijks weer de moed en de kracht hebben gehad om weg te vluchten.


  Gelukkig ging alles goed en langzaam werd de jongen weer wat kalmer.


  Hij haastte zich niet en Snuf sprong vrolijk om hem heen.


  Toen hij de molen bereikte, voelde hij zich weer vrij goed.


  Toch merkte Van Doorn, dat er iets ongewoons was met de jongen.


  „Wat zie je bleek, Tom, scheelt er iets aan?”


  „Ja, nee,” zei Tom, „ik ben erg geschrokken onderweg.”


  Hij vertelde aan Van Doorn, wat er gebeurd was. Deze keek ernstig.


  „Zo, dat was een gevaarlijk zaakje. Je mag wel blij zijn, dat het zo goed is afgelopen. Geen wonder, dat je nog wat van streek bent. Je blijft hier eerst maar eens een flinke poos om weer kalm te worden. Ga maar wat met Karel spelen, die heeft wel even tijd. Ik heb het meel toch nog niet klaar.”


  Tom liep weg om Karel te gaan zoeken. Opeens riep Van Doorn hem echter terug.


  „Kon je ook verstaan, waarover Moffen-Dries en die Duitse officier met elkander praatten?” vroeg hij.


  „Een beetje heb ik er van gehoord,” zei Tom. Hij vertelde de paar zinnen, die hij had opgevangen.


  „Zo,” zei Van Doorn, „zeiden ze dat. Ik gaf een lief ding, als ik precies wist, wat ze daar mee bedoelden. Die Moffen-Dries is tot alles in staat!”


  Tom had eigenlijk weinig aandacht besteed aan de woorden van de twee mannen, die hem zo hadden doen schrikken. Nu begon het echter tot hem door te dringen, dat hij misschien iets heel belangrijks gehoord had, al begreep hij er nog niet veel van.


  In de houtzagerij vond hij Karel. De jongen stond bij een grote cirkelzaag. Zijn kleren zaten onder het zaagsel. Hij was erg blij, toen hij Tom zag en toen deze hem vertelde, dat ze samen wel een poosje mochten spelen.


  Ze liepen naar buiten en stoeiden een tijdje met Snuf. Tom vertelde het avontuur, dat hij onderweg beleefd had.


  „Ik was erg blij, dat ik van vader naar de molen mocht,” zei hij. „Weet je, ik was bij ons thuis al op de zolder geklommen om door het dakraam te kijken, of ik al iets van de Canadezen kon zien, maar er staan te veel bomen om ons huis. Zullen we samen eens boven in de molen klimmen?


  Daar kun je reuze ver zien!”


  Karel bleek er wel zin in te hebben.


  „Dan haal ik weer even de kijker van mijn vader,” zei hij.


  Tom kleurde een beetje. Hij had niet naar de verrekijker durven vragen, want hij herinnerde zich nog maar al te goed, dat hij die de vorige keer in zijn onbedachtzaamheid had meegenomen. Gelukkig had Van Doorn niet gemopperd, toen hij hem een dag later terugbracht.


  Karel ging naar binnen en kwam een ogenblik later met de verrekijker terug. Samen liepen ze de molen in en beklommen de hoge trap, die naar boven leidde.


  Voor Tom was het altijd een sensatie, zo’n tocht naar boven. De ene trap volgde op de andere, tot ze tenslotte helemaal bij de kap waren aangeland, waar een paar kleine raampjes waren, die uitzicht naar alle kanten boden.


  Boven wachtte hen echter een teleurstelling. Ze hadden er geen erg in gehad, dat het wat mistig geworden was, maar nu merkten ze het wel. Over de weilanden in de verte lag een grijze nevel, terwijl meer naar rechts de bossen nauwelijks meer te onderscheiden waren. Ze tuurden een poosje door de kijker, in de hoop, toch nog iets te ontdekken. Een paar maal meenden ze te horen schieten.


  De fantasie van de beide jongens kwam hun ogen soms te hulp. Dan meenden ze in de verte schuifelende gedaanten te zien, of een tank te horen aanrollen. Maar al gauw bemerkten ze, dat ze zich bedrogen hadden.


  Teleurgesteld wendden ze zich af. Karel liep naar een raampje dat uitzicht gaf op het dorp.


  „Hier is het beter,” riep hij. „Boven het dorp hangt de mist nog niet.”


  Tom kwam ook eens kijken. De molen stond wat eenzaam helemaal buiten de bebouwde kom van het dorp. Ze hadden een prachtig uitzicht op de huizen en straten.


  „Kijk,” riep Karel opeens, „daar rijdt Tinus, onze knecht!”


  Tom nam de kijker even over. Hij had het trouwens ook met het blote oog wel kunnen zien, want de wagen was nog tamelijk dicht bij de molen, maar met de kijker kon je hem vlakbij halen. „Wat leuk,” riep Tom opgewonden. „Je kunt de stempels op de zakken bijna lezen. Tinus zit te roken. Ik kan de rook uit zijn pijp zien opstijgen.”


  „Knijp dan je neus maar dicht,” lachte Karel, „want die Tinus rookt de gemeenste eigenbouw, die je maar denken kunt. Hij knoeit er van alles door, omdat hij anders niet genoeg heeft om de hele dag zijn pijp te vullen.”


  Tom bleef vol belangstelling de wagen volgen. Het paard liep in een lichte draf. Nog even, dan zou het de bebouwde kom bereikt hebben.


  Opeens gaf de jongen een kreet van verrassing.


  „Kijk eens .... daar .... er springen een paar Duitsers op de weg. Ze houden het paard tegen!”


  „Geef eens hier!” zei Karel opgewonden, terwijl hij de kijker overnam om ook gauw te kunnen zien, wat er gebeurde.


  Ja, Tom had gelijk. Nu zag Karel het ook. Een paar soldaten versperden de knecht met zijn wagen de weg.


  Tinus wees naar het dorp en vertelde blijkbaar, dat hij daar zijn vracht moest heenbrengen. Maar de Duitsers schudden het hoofd en toen de knecht bleef aanhouden, maakte één van hen een dreigende beweging met zijn geweer. Even later zagen de jongens dat Tinus de wagen weer deed keren en naar de molen terug kwam rijden.


  Tom en Karel bleven nog even staan kijken, maar toen ze zagen, dat Tinus werkelijk naar de molen terugreed, klommen ze gauw naar beneden om het aan Karels vader te vertellen.


  Van Doorn keek erg verbaasd, toen de jongens hem hakkelend van opwinding het nieuws mededeelden.


  „Wat zullen we nou beleven,” mompelde hij. „Mogen we niet eens meer naar het dorp? Wat bezielt die kerels. Willen ze ons de laatste dagen hier het leven nog zuur maken?”


  Hij liep naar buiten, gevolgd door de beide jongens.


  Het duurde maar een paar minuten, toen kwam de knecht al aanrijden.


  „’t Is mis,” zei hij. „We zijn van het dorp afgesloten. Ik ben door een paar van die moffen tegengehouden, die me niet wilden doorlaten. Die ene vent werd zelfs nijdig en wilde me doodschieten, toen ik zei, dat ik beslist verder moest. Alle wegen naar het dorp zijn afgesloten. Het is hier nu frontgebied, zeiden die soldaten.”


  Karels vader floot tussen zijn tanden.


  „Dat ziet er niet best uit,” zei hij. „De moffen zijn beter op de hoogte de positie der Canadezen dan wij. Ze verwachten blijkbaar spoedig een aanval van deze kant. Dan kunnen wij er wel eens lelijk tussen komen te zitten. Ik hoop maar, dat wij hier niet een stel soldaten op ons dak krijgen, die zich in de molen gaan verschansen. Het zou hier een prachtige uitkijkpost voor die kerel zijn.”


  Tom stond er met een beteuterd gezicht bij.


  „Hoe kom ik nu weer thuis,” zei hij. „Ik heb vader beloofd, dat ik gauw zou terugkomen. Vader wou juist dat meel nog graag hebben, voor het hier tot gevechten kwam.”


  „Ja, jongen,” zei Van Doorn, „daar is niets aan te veranderen. Je kunt hier niet weg. En als je het toch probeert, loop je kans te worden doodgeschoten, want de Duitsers ontzien niemand, nu ze in het nauw komen te zitten. Je blijft hier maar rustig. Voorlopig zijn we nog betrekkelijk veilig en als het hier gevaarlijk wordt, kan God ons ook bewaren. Laten wij maar op Hem vertrouwen.”


  De jongens gingen weer wat spelen, maar de rechte lust ontbrak. Ze zaten in spanning, wat er verder gebeuren zou.


  Weldra was het etenstijd. Karel’s moeder riep allen aan tafel. De drie knechten, die anders ’s middags naar hun eigen huis gingen, aten ditmaal ook mee, omdat ze van het dorp waren afgesloten. Ook Tom schikte mee aan. Mevrouw Van Doorn had, toen ze het nieuws van de afzetting vernam, gauw een grote poffert gebakken. Ze nam de zaak nogal kalm op.


  „Meel hebben we voldoende, dus voorlopig zullen we geen honger lijden,” zei ze opgewekt.


  Nu, de gasten deden het maal eer aan. Ook Tom tastte flink toe. Hij was wel een beetje bedrukt, omdat hij bang was, dat zijn ouders in grote zorg zouden zitten. Maar zijn gezonde eetlust had hij toch behouden.


  Ook voor Snuf werd goed gezorgd. Na het eten klommen Tom en Karel vlug weer naar boven in de molen. De mist was wat opgetrokken, zodat ze nu beter konden zien. Het was druk in het dorp. Blijkbaar waren er nieuwe Duitse troepen aangekomen, want ze zagen veel meer soldaten marcheren, dan ze ooit in het dorp gezien hadden. Twee colonnes trokken vrij dicht in de buurt van de molen voorbij. Ze gingen naar de versperringen, die verderop in de hoofdweg waren aangebracht en verschansten zich op sommige plaatsen in het veld, waar loopgraven waren aangelegd. Van Doorn kwam ook even boven kijken.


  „Jullie moeten wel voorzichtig zijn, jongens,” zei hij wat bezorgd. „Als de Duitsers jullie hier zouden vinden met die kijker, zijn ze tot het ergste in staat.”


  „Och toe vader,” smeekte Karel, „laat ons hier maar blijven. We zullen heel erg goed oppassen.”


  „Nu,” zei Van Doorn, „voorlopig zal ik het dan nog toelaten, maar zo gauw als de Duitsers naar de molen toekomen, moeten jullie als de wind naar beneden gaan en in huis komen.”


  Dat beloofden de jongens.


  


  Van Doorn ging weer naar beneden, terwijl Tom en Karel naar de drukte in het dorp bleven kijken.


  Opeens hoorden ze schieten in de verte. Het kwam van de kant, vanwaar de Canadezen werden verwacht. Vlug snelden ze naar het raampje, dat uitzicht gaf in die richting. In de verte lag ’t naburige dorp. De mist was nu geheel opgetrokken en ze konden de huizen goed waarnemen.


  „Kijk eens,” riep Karel opgewonden. „Er is daar brand! Het moet een boerderij zijn.”


  Inderdaad sloegen rook en vlammen uit een boerenhoeve. Blijkbaar werd er in het dorp gevochten.


  Tom had de kijker overgenomen. Opeens liet hij een juichkreet horen. „Daar!,” zei hij. „Zie je wel Karel. Er wordt een vlag uitgestoken in de toren. Kijk, nu zie ik het duidelijk. Het is rood-wit-blauw met een oranje wimpel! Oh, en daar zie ik nog meer vlaggen van de huizen! Ze zijn daar al bevrijd!”


  De jongens dansten van opwinding en Karel liep vlug naar beneden om zijn vader te waarschuwen.


  Even later kwamen ze allen naar boven, Karels vader en moeder, de drie knechten en het dienstmeisje. Ze konden zich nauwelijks allen bewegen in de enge ruimte.


  Om de beurt wierpen ze een blik door de kijker naar het naburige dorp. Het was werkelijk waar, overal waren nu de Nederlandse vlaggen uitgestoken. Nu en dan klonk nog een enkel schot, maar veel werd er blijkbaar niet meer gevochten.


  Van Doorn had de tranen in zijn ogen staan.


  „De bevrijding komt, vrouw,” zei hij. „We hebben er vijf jaar voor gebeden en nu is het zo ver. Nog één of twee dagen misschien, dan waait die vlag ook van onze molen.”


  HOOFDSTUK 17.


  HET GEVECHT VAN DE TANKS — DE MOLEN WORDT GEVORDERD — MUNHEER VAN DOORN GEVANGEN — TOM EN KAREL IN NOOD — DE AFGELUISTERDE LIST — EEN GEVAARLIJK PLAN


  Ze bleven nog een poos kijken, maar toen gingen Karels ouders, de knechten en het meisje weer naar beneden. De jongens mochten nog blijven, maar kregen nog een uitdrukkelijke vermaning, dat ze voorzichtig moesten zijn en goed moesten opletten of er ook Duitsers aankwamen.


  Tom en Karel vonden het fijn dat ze hier zo’n prachtige uitkijkpost hadden. Ze waren vast besloten er de hele namiddag te blijven, opdat hun niets zou ontgaan.


  Het eerste uur gebeurde er weinig bijzonders. Ze zagen, dat de boerderijbrand langzaam minderde. De hoeve was blijkbaar geheel in de as gelegd. Tenslotte bleef er alleen nog een rokende puinhoop over.


  Opeens echter stootte Karel Tom aan.


  „Kijk eens,” zei hij, „er komen twee Canadese tanks uit het bevrijde dorp. Ze gaan deze kant op. Die moeten zeker eens onderzoeken of de weg vrij is.”


  Met grote spanning volgden de beide jongens de achter elkaar voortrollende tanks.


  „Ze komen er nooit,” zei Tom. Er zijn daar zware versperringen aangebracht in de weg en de hele buurt zit vol bunkers, loopgraven en mitrailleursnesten.”


  Het bleek al gauw, dat Tom gelijk zou krijgen. Toen de tanks nog enige honderden meters verder waren voortgerold, barstte een verwoed Duits afweervuur los. De Canadezen schoten terug, maar konden blijkbaar tegen de overmacht niet op.


  Plotseling zagen de jongens rook en vlammen uit de voorste tank te voorschijn komen. Hij was door de vijand in brand geschoten. Een paar soldaten sprongen er uit en renden naar het tweede logge gevaarte, dat dicht achter hen aan kwam en nog ongedeerd was. Eén van hen werd neergeschoten en bleef op de weg liggen. De anderen werden in de tweede tank opgenomen, die toen weer terugrolde naar het bevrijde dorp.


  Met intense belangstelling hadden de jongens dit oorlogstafereel gevolgd. Ze stampten van woede, toen ze zagen, dat de voorste tank in brand geschoten was en volgden met spanning de ontsnapping van de mannen.


  Ze waren zó in dit alles verdiept, dat ze er niets van bespeurd hadden, dat van de andere zijde een troep soldaten recht op de molen af marcheerde. Ze schrokken hevig, toen ze plotseling diep beneden zich een barse stem hoorden, die in het Duits iets snauwde, dat ze zo gauw niet verstaan konden.


  Ontsteld keken ze elkander aan. Karel liet zich voorover vallen bij het trapgat om scherper te kunnen luisteren. Toen hoorden zij de stem van Van Doorn.


  „Ik kan dit niet toestaan. Wij werken hier voor de voedselvoorziening en ik heb de molen nodig voor mijn bedrijf. Als u er een militaire uitkijkpost van maakt, kan het werk niet regelmatig doorgaan.”


  Weer antwoordde de Duitse stem. Nu hoorde Tom duidelijk wie het was. Dat moest die officier zijn, die hij deze morgen nog had horen spreken. Hij ging vreselijk te keer, schold Karels vader uit voor saboteur en spion en dreigde hem in hechtenis te nemen, wanneer hij nog langer tegensprak.


  De jongens waren bleek geworden van schrik. Ze begrepen wel, waarom Karels vader zich verzette. Hij wilde de vijand geen dienst bewijzen en zat bovendien in zorg over Tom en Karel. Wanneer die met de kijker ontdekt werden, zouden ze stellig worden doodgeschoten.


  Weer maakte Van Doorn een tegenwerping.


  „Mijn molen is geen militair object. Als u hem als uitkijkpost gaat gebruiken, zullen de Canadezen hier de boel in brand schieten. Ik geef u geen toestemming.”


  Nu begon de Duitser op een verschrikkelijke manier tegen Karels vader te razen. Hij schold hem uit voor alles wat lelijk was en zei toen tegen zijn soldaten: „Arresteert die kerel en brengt hem weg. Ik zal later wel met hem afrekenen!”


  Karel, die alles hoorde, was bijna radeloos. Hij wou zijn vader wel te hulp snellen, maar begreep, dat het alleen nog maar erger zou worden. Beneden was een groot rumoer. Het troepje soldaten had Van Doorn tussen zich ingenomen en voerde hem weg. Mevrouw Van Doorn kwam snikkend aanlopen en riep haar man nog een laatst vaarwel toe. Boven in de molen was Karel in huilen uitgebarsten en ook Tom had tranen in de ogen.


  Alleen Van Doorn zelf was betrekkelijk kalm. Hij hoopte, dat de hele troep met hem zou afmarcheren, dan hadden de jongens tenminste gelegenheid om te ontkomen.


  Tom en Karel meenden de eerste ogenblikken ook, dat alle Duitsers weggegaan waren. Maar al gauw merkten ze dat dit niet het geval was. De stem van de Duitse officier klonk weer beneden in de molen.


  „Ziezo,” zei hij blijkbaar tegen iemand, die daar bij hem was, „nu gaan wij samen eens naar boven om het terrein in ogenschouw te nemen en ons plan nog eens te bespreken.”


  Toen hoorden de jongens de treden van de trap kraken. Een paar mannen klommen naar de nok.


  Vol benauwdheid keken de beide knapen elkander aan.


  „We moeten de kijker weggooien,” fluisterde Tom, „die is het gevaarlijkst.”


  Gejaagd zagen ze om zich heen. Plotseling kreeg Karel een glimp van hoop in zijn bange ogen.


  „Ik weet wat,” zei hij zacht. „Vlug, ze kunnen hier dadelijk zijn.”


  Op de vloer stond een grote, platte kist tegen de wand van de molen. Het leek wel een lage bank zonder leuning. Tom had er tot nu toe niet op gelet en ontdekte nu eerst, dat het bovendeksel kon worden opgelicht. Karel tilde het omhoog.


  „Kruip er in,” fluisterde hij. „We kunnen er precies naast elkaar liggen.”


  „Zullen we niet stikken?,” vroeg Tom.


  „Nee, kijk, in de zijkant zitten van die vingergaten, waar je de kist mee kunt optillen. Daar komt wel lucht door. Gauw nu!” Tom schoof in de kist en Karel volgde zijn voorbeeld. Het deksel sloot zich weer.


  Nog geen halve minuut later hoorden ze de Duitse officier en zijn metgezel uit het trapgat klimmen en op de vloer stappen.


  De jongens lagen doodstil. Ze durfden nauwelijks adem halen. Zouden de kerels iets vermoeden?


  Al gauw bleek echter, dat de officier en de man, die bij hem was, niets in de gaten hadden. Ze waren blijkbaar naar één van de raampjes gelopen en keken naar de uitgebrande tank in de verte. De officier had een verrekijker bij zich, zodat ze alles goed konden waarnemen. Hij lachte honend, toen hij heel op de achtergrond de tweede tank waarnam, die nu bijna het bevrijde dorpje bereikt had.


  „Zo gemakkelijk gaat het niet om de Duitse weerstand te breken,” zei hij. „Dat zal de vijand nog wel ontdekken! Onze linies zijn hier behoorlijk sterk en voor wij terugtrekken, zullen we eerst die Canadezen nog eens een geduchte slag toebrengen.”


  Toen klonk voor het eerst de stem van de andere man. De jongens kregen een schok van schrik en verbazing. Ze hoorden direct, dat het Moffen-Dries was. Hij sprak op enigszins angstige toon.


  „Ik kan er toch op rekenen, Herr Offizier, dat ik met mijn gezin en met mijn bezittingen mee kan terugtrekken in een auto, wanneer u het dorp op de duur toch moet ontruimen?,” zei hij. „Natuurlijk!,” antwoordde de Duitser op barse toon. „Je weet, wat ik beloofd heb. Wanneer je ons ook in deze zaak nog van dienst bent, kun je mee terugtrekken naar Duitsland, als het nodig is. Wij zullen wel zorgen dat jou niets overkomt. Maar dan reken ik ook op de volledige trouw aan onze zaak. Je weet, voor verraad kennen wij maar één straf: de dood!”


  „U kunt op me vertrouwen, Herr Hauptmann,” antwoordde Moffen-Dries op kruiperige toon. „U kent mijn gehechtheid aan de Führer en aan de Groot Duitse zaak.”


  Even later hoorden de jongens geritsel van papier. Blijkbaar had de Duitse officier een stafkaart te voorschijn gehaald, waarop hij verschillende aanwijzingen gaf aan Moffen-Dries. „Kijk, hier liggen de Canadese troepen. Dat is hier het dorp tegenover ons, dat ze nu in handen hebben. Op deze plek komen ze er voorlopig niet door. Ons front is hier sterk genoeg. Je weet wat je te doen staat. Je neemt verbinding op met de Canadese commandant, geeft je uit voor een vriend van de geallieerden en zegt, dat je een plek kent, waar ze onze waakzaamheid kunnen verschalken. Hier bij die donkere vlek op de kaart is het moeras. Die blauwe vlekjes zijn de beide plassen, die daar liggen.


  Er loopt een pad door die drassige gronden, zoals je weet. Tanks en zwaar geschut kunnen daar niet door, maar soldaten met lichte bewapening wel. Zeg hun, dat de Duitsers die plek niet bewaken, omdat ze van daar geen aanval vrezen. Zorg, dat je zoveel mogelijk soldaten meekrijgt, die moeten proberen om door deze omtrekkende beweging in de rug van onze linies te komen. Jij brengt ze door het moeras en bereikt dan hier op deze plaats de hoge gronden, waar het bos begint. Je volgt dit pad en neemt hier de eerste de beste gelegenheid waar, om weg te springen. Zoals je weet, zit het bos daar vol mitrailleurnesten. Er komt geen muis meer uit, als ze eenmaal in die val zitten.”


  „Het is een prachtig plan, Herr Offizier,” zei Moffen-Dries.


  „Dat dacht ik ook,” zei de Duitser tevreden. „Je zorgt er dus maar voor, dat je tegen de avond naar de linies der Canadezen sluipt. Je geeft je voor hun vriend uit en vannacht wordt dan het plan uitgevoerd.”


  „Jawel, Herr Offizier,” zei Moffen-Dries met angstige stem, „maar ik kan het zelf niet doen.”


  [image: ]


  „Wat!,” schreeuwde de Duitser. „Wil je ons in de steek laten?”


  „Nee, volstrekt niet,” antwoordde de Nederlandse verrader, „maar het zou heel onverstandig zijn, wanneer ik zelf ging, hoe graag ik ook zou willen. De mensen in de hele omtrek kennen mij als Duitsgezind.


  Iedere dorpeling, die mij bij de Canadezen ziet, kan hun dat vertellen en dan gaan ze vast niet met mij mee, dan zullen ze me doodschieten.”


  „Hm, ja,” bromde de Duitser, „daar is wat van waar. Maar wat had jij dan gedacht?”


  „O,” zei Moffen-Dries, „ik heb er wel een mannetje voor, dat uitstekend geschikt is. Het is een jonge landwachter. Als kind heeft hij in deze buurt gewoond, en hij kent de hele streek op zijn duimpje. Niemand zal hem herkennen, want hij is jaren geleden hier als jongen vandaan gegaan en nu is hij een volwassen man.”


  „Is hij te vertrouwen?,” vroeg de officier op barse toon.


  „Zeker, hij is volkomen te vertrouwen. Daarop geef ik u mijn erewoord!”


  „Het erewoord van een ver ....”


  De Duitser brak zijn zin plotseling af, maar Moffen-Dries die wel begrepen had wat de officier wilde zeggen, werd rood van woede en ergernis. Hij bleef echter zwijgen.


  „Nu,” zei de Duitser, na een ogenblik te hebben nagedacht, „dan moet je me aanstonds maar eens dat mannetje van jou brengen, die deze zaak moet opknappen. Ik wil hem eens aan de tand voelen en hem nauwkeurige instructies geven. We hebben geen tijd te verliezen.


  Eerst moet dit plan worden uitgevoerd en dan zal ik hier morgen een uitkijkpost in de molen vestigen. We trekken nog lang niet terug.”


  Hij stapte naar het trapgat en klom naar beneden. Moffen-Dries volgde hem.


  Het was ook de hoogste tijd, want de beide jongens waren er slecht aan toe. Het was vreselijk benauwd geworden in de kist want door de beide kleine gaten kwam maar heel weinig lucht naar binnen. Bovendien lagen ze erg ongemakkelijk en durfden ze geen vin verroeren.


  Toen het geluid van de voetstappen op de trap niet meer te horen was, tilde Karel voorzichtig het deksel van de kist een eindje op. Beiden haalden diep adem, toen de frisse lucht naar binnen stroomde. Ze waren een bezwijming nabij geweest. Toen kropen ze voor de dag, terwijl ze aandachtig luisterden. Er was niets meer te horen. Tom liep naar één der kleine raampjes en zag de officier en Moffen-Dries wegmarcheren. „Kijk, daar gaan ze,” zei hij tegen Karel. Die kwam vlug naast hem staan en samen keken ze de verdwijnende mannen na.


  „Boeventuig,” schold Karel. „Ze hebben mijn vader meegenomen. Misschien vermoorden ze hem wel.”


  „Als de Canadezen hier maar gauw komen, dan wordt hij nog wel tijdig bevrijd,” zei Tom. „Maar die gemene Duitsers gaan een hinderlaag leggen. Konden wij de Canadese bevelhebber maar waarschuwen tegen zo’n verraderlijke streek.” Karel was het met hem eens. Ze bedachten allerlei plannen, maar beiden begrepen ze, dat het heel moeilijk zou zijn en ook levensgevaarlijk om tussen de Duitse wachtposten door te sluipen.


  „Kom,” zei Karel toen, „laten we eerst eens naar beneden gaan. Moeder zal wel erg bedroefd zijn.”


  Ze daalden de trap af en gingen naar het woonhuis, waar ze mevrouw Van Doorn aantroffen. Ze had gemerkt dat de Duitsers weg waren en wilde juist naar de molen gaan om Karel en Tom te zoeken. Aan haar ogen konden de jongens nog zien, dat ze erg gehuild had, maar ze was nu heel kalm.


  „Vader heeft zich flink gehouden,” zei ze, „en wij moeten ook flink zijn. God kan hem wel bewaren. Misschien wordt hij wel spoedig bevrijd. Gelukkig, dat de Duitsers jullie niet ontdekt hebben. Hoe is het daarboven in de molen gegaan?”


  Karel vertelde, dat ze zich in een grote kist hadden verstopt, maar liet zich niet uit over het verraderlijke Duitse plan, dat ze ontdekt hadden. Tom had intussen zoekend rond gekeken.


  „Waar is Snuf?,” vroeg hij.


  „Ik weet het niet,” zei Karels moeder. „Ik heb de hond al een hele tijd niet gezien.”


  De jongens riepen en floten, maar geen Snuf kwam opdagen.


  Ineens echter kwam Tinus uit de houtzagerij. Hij lachte tegen Karel en Tom en wenkte ze om bij hem te komen.


  „Zoeken jullie de hond?,” vroeg hij.


  „Ja,” zei Tom. „Als de Duitsers hem maar niet meegenomen hebben.”


  „Niks hoor,” zei Tinus, „daar heb ik voor gezorgd. De hond liep hier vlak bij mij, toen de Duitse soldaten plotseling om de hoek kwamen. Ik kon hem nog net bij zijn halsband grijpen en in de houtzagerij trekken. Kom maar eens mee.”


  Ze liepen achter Tinus aan, de werkplaats door. In een hoek was een klein kantoortje afgetimmerd. De knecht deed de deur open en daar kwam Snuf blaffend naar buiten springen. Hij was blijkbaar heel blij, dat hij Tom terug zag en niet langer opgesloten zat. Zijn baasje was niet minder gelukkig, dat de hond aan het gevaar ontsnapt was.


  Samen gingen ze weer naar buiten, maar in spelen hadden ze niet veel zin. Het vreselijke geheim, dat ze boven in de molen afgeluisterd hadden, hield hen voortdurend bezig.


  Het duurde dan ook niet lang, of ze waren al weer aan de praat over het afgeluisterde plan.


  „We moeten er toch iets op vinden,” zei Karel. „We weten nu precies, waar de Duitsers hun val hebben opgesteld. Weet je wat, we moeten thuis in de kast nog een wandelkaart van deze omgeving hebben. Daar staat alles precies op aangetekend. Die zal ik eens halen.”


  Hij ging naar binnen en kwam een paar minuten later met de kaart terug. Toen hij hem wilde openvouwen, zei Tom: „We kunnen beter boven in de molen gaan. Daar kunnen we een deel van de Duitse wachtposten en versterkingen zien. Ik heb wel een potlood in mijn zak. Laten wij eens proberen, of we de Canadese en de Duitse posities niet op de kaart kunnen aftekenen.”


  Ze klommen naar boven, terwijl Snuf hen teleurgesteld nakeek. Hij begreep er niets van, dat de jongens vandaag zo weinig zin hadden om met hem te stoeien.


  Boven in de kap begon het al schemerig te worden, maar de kleine raampjes boden nog een goed uitzicht.


  


  „Zo,” zei Karel, „laten we nu eens beginnen met al de plaatsen aan te strepen, waar de Duitsers zich verschanst hebben, of wachtposten hebben uitgezet.”


  Telkens door het raam speurend en gebruik makend van wat ze de laatste weken hadden gehoord en gezien, tekenden de beide jongens de Duitse stellingen op de kaart. Het viel hen zelf mee, dat ze zulk een goede overzicht kregen.


  Met de positie van de Canadezen was het veel moeilijker. Enkele punten, die al in handen van de bevrijders waren, konden ze aangeven, maar meer ook niet.


  Toen de schets klaar was, bekeken ze samen nog eens aandachtig het resultaat. De Duitse linie had weinig zwakke punten. Alleen daar bij het moeras zouden de Canadezen gemakkelijk een omtrekkende beweging kunnen maken — maar dan moesten ze door het bos, waar de Duitsers hun hinderlaag hadden gelegd!


  „We móéten ze waarschuwen,” riep Tom, „het is verschrikkelijk, als ze in de val lopen!”


  „Ja,” zei Karel, „dan duurt onze bevrijding ook weer zoveel langer en wie weet wat er dan intussen met mijn vader gebeurt.” Weer bogen ze zich over de wandelkaart. Elk bosje en elk slootje was er op aangegeven, maar eigenlijk hadden ze die kaart niet nodig, want ze kenden de omgeving op hun duimpje.


  Eén ding was duidelijk. De kortste weg naar het bevrijde dorp konden ze niet nemen, want daar lagen de Duitse posten te dicht bij elkaar. Ze zouden er nooit doorkomen.


  


  „Ik weet wat,” zei Karel opeens. „Hier kunnen we langs.” Hij wees naar het moeras.


  Tom keek hem verwonderd aan.


  „Hoe willen we daar nu ooit door komen. Er loopt immers maar één pad door het moeras en daar kun je alleen komen, als je door het bos gaat, waar de Duitsers hun val hebben opgesteld.”


  „Niks hoor,” zei Karel, „er is nog een ander paadje. Het is heel smal en moeilijk te vinden. Bijna geen mens weet het. Een paar jaar geleden ben ik er een keer met oude Klaas van den Brink geweest. Je weet wel, de jager hij is nu dood. Hij ging toen in het moeras op de eendenjacht met Pluto, zijn hond bij zich, en ik mocht met hem mee. Die oude baas wist veel meer van het moeras dan alle andere mensen. We zijn toen hier langs gegaan. Kijk, zo.” Met zijn vinger wees Karel op de kaart aan hoe het pad ongeveer lopen moest. „Het is een heel smal slingerpaadje. Hier en daar moet je zelfs van het ene droge plekje op het andere springen. Maar als we daar langs gaan, laten we het bos aan onze rechterhand liggen. Hier, ongeveer op deze plek komen we dan op het grote pad uit en dan kunnen we gewoon linksaf buigen naar de Canadese linies.”


  „Zou je het kunnen vinden?,” vroeg Tom.


  


  Karels opgewondenheid bedaarde een beetje. Hij dacht na en trok een bedenkelijk gezicht.


  „’t Is al een hele tijd geleden en ik ben er nooit weer langs geweest,” zei hij. „’k Heb er toen niet zo erg op gelet, hoe het pad precies liep, want ik vertrouwde op Van den Brink. Het beginpunt weet ik nog precies. Dat is een meter of tien links van dit kleine bosje.” Hij wees het op de kaart aan.


  Beiden zaten stil te denken.


  „Laten we het proberen,” zei Tom toen. „We nemen Snuf mee. Misschien komen we er wel door. Er staan heel wat levens op het spel.”


  „Ons eigen leven ook, als we het pad niet vinden en door de Duitsers betrapt worden,” zei Karel ongewoon ernstig.


  Weer aarzelden beiden. De schemering was dichter geworden. In de kap van de molen was het nu bijna helemaal donker. De gezichten van de beide jongens waren bleek van spanning.


  Toen, vrijwel gelijktijdig, zeiden ze: „We gaan!”


  HOOFDSTUK 18.


  DE TOCHT BEGINT — BIJNA BETRAPT — HET MOERAS IN — GERED — SNUF ALS SPOORZOEKER — OP VASTE GROND


  Nu het besluit gevallen was kwam de opluchting.


  „Wanneer zullen we weg gaan?,” vroeg Karel. „We moeten voor de nacht weer thuis zijn. Ik durf er niets van aan moeder vertellen. Ze zou ons misschien wel laten gaan, omdat het zo erg nodig is en niemand anders dit pad kent. Maar dan zit ze in vreselijke angst, terwijl ze nu al zoveel zorg heeft over vader. Als het maar wat vroeg donker werd, dan konden we met een poosje al weg gaan en misschien terug zijn, vóór het helemaal nacht is.”


  Hij liep naar een van de raampjes en slaakte een kreet van verrassing. „Kijk eens, het is helemaal mistig geworden. Je kunt bijna niets meer zien.”


  Tom kwam vlug naast hem staan. Het was zoals Karel gezegd had. Buiten heerste niet alleen de schemering van de vallende avond, maar een dichte witte nevel was uit alle hoeken komen aankruipen en bedekte als een grijze deken heel de omgeving.


  „Binnen tien minuten is het helemaal donker,” zei Tom. „We kunnen ons nu wel klaar maken om weg te gaan.”


  Ze klommen naar beneden, waar Snuf hen vol blijdschap verwelkomde. „Wacht nog even,” zei Karel zacht. „We zullen nog wat eten meenemen.”


  Hij sloop het huis binnen en kwam een ogenblik later terug met een proviandtrommeltje, dat hij aan een riem over zijn schouder kon hangen.


  „’k Heb er een paar grote stukken van de poffert ingedaan, die moeder vanmiddag gebakken heeft,” zei hij. „We kunnen niet wachten tot na het eten en als we onderweg trek krijgen, is het goed, dat we wat bij ons hebben. Laten we de kijker ook maar meenemen. Het is wel donker, maar je kunt nooit weten, hoe hij nog te pas komt.”


  „En dan de kaart,” zei Tom, „die moeten we vooral niet vergeten.”


  Karel scharrelde nog een lang, stevig koord op, dat ze aan de halsband van Snuf vastmaakten. De hond was altijd wel erg gewillig, maar nu ze de gevaarlijke tocht dwars door het moeras moesten maken, leek het hun wel goed dat ze Snuf aan een koord hielden.


  „Hebben we nu alles?,” zei Karel.


  „Nee,” antwoordde Tom. „Laten we de beiden nog een lange, stevige stok snijden, daar kunnen we dan in het moeras de bodem mee peilen om het pad te vinden.”


  Dicht bij de molen groeiden een paar knotwilgen. In een ogenblik zat Tom er boven in. Hij sneed met zijn zakmes een paar geschikte takken af. Toen was alles klaar om de tocht te beginnen.


  Nog even bleven ze aarzelend staan.


  „Ik vind het wel een vervelend gevoel om weg te gaan, zonder dat moeder er wat van weet,” zei Karel. „Maar ik durf het haar toch ook niet zeggen.”


  Ze keken elkaar zwijgend aan.


  Toen zei Tom: „We doen toch niet verkeerd, geloof ik. De Here zal het toch goed vinden, dat we proberen het leven van heel veel soldaten te redden.”


  „Ja,” zei Karel, „en als we er bij omkomen ....” Hij aarzelde even en vervolgde toen: „Er zijn in deze jaren al zoveel mensen omgekomen. Wij moeten ook niet bang zijn ons leven te wagen, want het is voor een goede zaak.”


  Toen draaide hij zich resoluut om en liep het pad op, dat hen naar het moeras zou brengen.


  Tom stapte naast hem voort. Even hadden ze het een geweldig avontuur gevonden, maar nu ze op weg gingen, was er geen spoor van overmoed in hun jonge harten. Snuf was de enige, die vrolijk op stap ging, nog onbewust van de dreigende gevaren, maar toch op zijn hoede, omdat Tom hem het blaffen verboden had en hem de bekende woorden:


  „Oppassen voor de Duitsers!” hadden toegevoegd.


  Ze liepen eerst langs een smalle sintelweg, maar sloegen al gauw rechtsaf, klommen over een landhek — Snuf schoot er met een sierlijke sprong overheen — en vervolgden hun tocht door de weiden.


  De nevel was hier heel dicht en daar het ook steeds donkerder werd, was er weinig kans op ontdekking. Ze liepen zwijgend voort. Nu en dan gaf Karel op zachte toon een aanwijzing over de weg, die ze moesten inslaan.


  Na een kwartiertje bereikten ze de gevaarlijke zone. Het ging er nu om tussen de dubbele keten van wachtposten door te sluipen. Ze doken weg achter een paar struiken, die hier in het veld stonden en Karel haalde de wandelkaart voor de dag. In het halfdonker konden ze nauwelijks de lijnen van de kaart onderscheiden, maar ze kenden alle bijzonderheden wel haast uit het hoofd.


  „Honderd meter verder loopt een pad door het veld,” fluisterde Tom. „Langs dat pad staat de eerste postenketen. We moeten precies in het midden tussen twee schildwachten door het pad oversteken. Ik denk, dat de wachtposten hier zo’n honderd meter van elkaar staan.”


  Op de kaart zochten ze de kruisjes, die de plaats van de Duitse soldaten aangaven. De schildwachten hadden zich verdekt opgesteld, maar boven uit de molen waren ze goed zichtbaar geweest.


  


  Toen stelden ze zo nauwkeurig mogelijk de plaats vast, waar ze zich nu bevonden en daarna gingen ze in gebukte houding verder naar het punt, waar ze het dwarspad wilden oversteken. Bijna hadden ze het pad bereikt, toen Snuf plotseling bleef stilstaan en een zacht gegrom liet horen. De jongens schrokken hevig, maar het volgende ogenblik werd hun schrik nog groter. Op misschien twintig meter afstand flitste een licht aan!


  Onmiddellijk lieten de beide jongens zich plat op de grond vallen, terwijl een gefluisterd bevel voldoende was voor Snuf om „dood te gaan liggen.”


  Marcherende voeten kwamen dichterbij. Het licht zwaaide even over de weilanden, vlak over hen heen en richtte zich toen weer op het pad.


  De harten van de jongens bonsden. Het zou verschrikkelijk zijn, wanneer ze hier ontdekt werden, nog wel met een kaart bij zich, waarop al de Duitse versterkingen waren aangegeven.


  Toen hoorden ze stemmen. Het waren blijkbaar twee Duitse soldaten, die hen hier rakelings passeerden.


  „Ellendig weer en een ellendig land! Ik zal blij zijn, als ik weer in de Heimat ben,” zei de één.


  „Ach wat,” antwoordde de ander, „in Duitsland is het nu ook niets gedaan. Als de oorlog maar eerst voorbij was.”


  De stemmen verwijderden zich. Een volle minuut bleven de jongens doodstil liggen. Ze konden nauwelijks geloven, dat ze niet ontdekt waren. Toen waagden ze het, voorzichtig op te kijken. In de verte was de lichtschemering van de zaklantaarn nog te zien.


  „Dat was op het kantje af,” zei Karel. Zijn stem beefde een beetje.„Ja, ik begrijp nog niet, dat ze ons niet gezien hebben. Dit moet een patrouille geweest zijn, die voor controle van post tot post trekt. Als ze niet net die lantaarn aangedaan hadden, waren we hen zo in de armen gelopen! De Here heeft ons wonderlijk bewaard.”


  „Zo is het,” zei Karel zacht. „Laten we nu verder gaan, want we moeten zo gauw mogelijk uit deze gevaarlijk buurt zien te komen.”


  Zwijgend gingen zij weer verder. De schrik van het gebeurde zat hen nog in de benen en al hun zenuwen waren gespannen. Aan de andere kant van het dwarspad begon de grond langzaam te dalen. Hier en daar zaten drassige, vochtige plekken in het weiland. Zoveel mogelijk trokken ze daar omheen, daar hun voetstappen op zulke drassige plaatsen gemakkelijk te horen waren.


  


  Aan het einde van dit weiland moesten ze onder prikkeldraad doorkruipen. Ze hielpen elkaar om er zonder kleerscheuren door te komen. Voor Snuf bracht zo’n versperring natuurlijk niet de minste moeite mee. Die kon nog wel heel wat hoger springen.


  Ze stonden aan de rand van een stuk veengrond, waar nog geregeld turf gegraven werd. Een paar honderd meter verder ging het veen over in ’t moeras, dat ze doorkruisen moesten. Hoewel het tamelijk overbodig leek, hadden de Duitsers toch langs het moeras hier en daar nog een schildwacht gezet. Ze stonden hier echter op grote afstand van elkaar, zodat de jongens niet zoveel gevaar vreesden. De ervaring met de beide patrouillerende soldaten had hen echter dubbel voorzichtig gemaakt.


  Ook in een ander opzicht was oppassen de boodschap. Het terrein was hier erg ongelijkmatig. Op sommige plaatsen waren diepe kuilen, die soms vol water stonden. Ze konden beiden goed zwemmen, maar voelden toch weinig voor een onverwacht bad. Zo’n plons in het water zou trouwens gemakkelijk de aandacht kunnen trekken van de dichtstbijzijnde wacht.


  Omzichtig gingen ze daarom verder. Karel had nu de leiding, omdat hij precies wist, waar ze moesten uitkomen.


  Even voor het eigenlijke moeras begon, passeerden ze een komvormige plas, die door een grote rietkraag omgeven was. Toen ze langs het riet liepen, vloog plotseling met luid gesnater een wilde eend op. Tom en Karel schrokken. Snuf gromde, maar begon gelukkig niet te blaffen.


  De jongens hurkten dadelijk neer tussen de beschermende groene halmen. Vijf minuten lang bleven ze doodstil wachten, ieder ogenblik bevreesd, een soldaat te zien verschijnen, die een onderzoek kwam instellen naar de oorzaak van het alarm. Er gebeurde echter niets.


  Ze begonnen koud te worden. De wind was wat opgestoken en de jongens huiverden van het stilzitten.


  „We gaan verder,” fluisterde Karel.


  Ze kropen uit de ritselende halmen te voorschijn. Het was nu nog een kleine honderd meter naar het begin van het moeras. Toen ze echter voor de dag kwamen, zagen ze, dat de wind de nevels voor een groot deel had weggeblazen, tenminste uit de naaste omgeving. Bedenkelijk keken ze elkander aan. Het zicht was nu veel beter geworden, doordat de mist voor een ogenblik verdwenen en de duisternis nog niet volkomen was.


  Ze overlegden even met elkaar.


  „We zullen moeten kruipen,” zei Tom zacht.


  Karel knikte. Dat was de enige kans en zelfs dan bleef het nog gevaarlijk genoeg, want op ongeveer tweehonderd meter afstand moest een schildwacht staan.


  Als twee zwarte slangen schuifelden ze voort over het donker veen. Ook Snuf had zich klein gemaakt en sloop achter de jongens aan.


  Het viel niet mee om zo de laatste honderd meter af te leggen. De grond was vochtig en hier en daar stonden zelfs waterplassen, die ze vaak niet tijdig opmerkten. Hun kleren werden vies en doorweekt van het vocht. Maar ze kwamen toch gestadig verder. Het was heel stil in het veld. Ze hoorden niets dan het suizen van de wind en hun hijgende ademhaling.


  Plotseling verloor Karels tastende rechterhand zijn steun. De veenbodem gleed er onder weg en een paar dikke, zwarte kluiten plonsden in een verraderlijke, diepe kuil, die vol water stond. Karel zelf schoot voorover en was bijna ook in het water getuimeld. Maar Tom, die vlak achter hem was, greep zijn benen en wist hem nog op de rand van de kuil vast te houden. Voorzichtig trok hij zijn vriendje achteruit.


  De schrik bonsde door hun lichamen. Met de val was het gelukkig nog goed afgelopen, maar het plonzen van de veenkluiten in het water moest vrij ver hoorbaar zijn geweest op het stille veld.


  Weer bleven ze minutenlang uitgestrekt liggen, zonder een vin te verroeren. Toen fluisterde Karel, zacht als een ademtocht: „Het is goed gegaan, de wind waait gelukkig niet in de richting van de schildwacht.”


  Ze kropen weer verder, maar na een paar meter hield Karel stil en fluisterde: „Ik weet niet, of we nog wel in de goede richting gaan. Ik ben bang, dat ik de koers kwijt ben geraakt, daar bij die kuil.”


  Even dachten ze na, trachtten zich de richting te herinneren, die ze tussen het riet samen hadden bepaald.


  „Me dunkt, dat we ’n beetje meer rechts moeten aanhouden,” zei Tom heel zacht.


  Met een onrustig gevoel zetten ze hun tocht voort. Een paar maal aarzelde Karel nog even, ging dan verder, hield weer stil en fluisterde tenslotte: „Ik ben bang, dat we in een kring ronddraaien. We kunnen nog wel bij die schildwacht terecht komen.”


  „Dan zal Snuf ons wel tijdig waarschuwen,” antwoordde Tom even zacht. „Ik geloof niet, dat we zo ver uit de koers zijn, als je denkt.”


  De mist was nu weer dichter geworden. Ze deden hun best, de toenemende duisternis te doorboren.


  Tom wees naar iets donkers op enkele meters voor hen.


  „Wat zou dat zijn?,” vroeg hij.


  Karel tuurde aandachtig. Toen zei hij, met een blijde klank in zijn stem: „Nu weet ik waar we zijn. Dat is die oude knotwilg met nog een paar struiken erbij. Die boom staat vlak aan de kant van het moeras.


  Tien meter verder naar links begint het pad, dat we zoeken.”


  Beiden haalden verlicht adem. Vlug schuifelden ze naar het donkere bosje, waar ze even bleven zitten. Ze wisten zich nu op veilige afstand van de dichtstbijzijnde schildwacht. Van dit punt af zou het pad gemakkelijk te vinden zijn.


  Ze voelden zich hier, in de beschutting van de struiken, betrekkelijk veilig en gunden zich de tijd om eens rustig te gaan zitten. Hun kleren waren nat en vies en ze trachtten ze wat schoon te maken, maar dat lukte niet erg.


  De nacht stond donker om hen heen, vol zachte, geheimzinnige geruchten.


  „We zitten nu in Niemandsland,” zei Tom zacht. „De Duitsers zijn achter ons en twee kilometer voor ons moeten de Canadese linies liggen.”


  Karel deed zijn proviandtrommeltje open.


  „Laten we wat eten,” stelde hij voor. „Ik heb erge trek.”


  Tom voelde nu ook, dat hij wee om zijn maag was. Ze tastten stevig toe en aten een paar flinke stukken van de poffert op. Alles opeten durfden ze niet, omdat ze niet wisten, hoe lang ze nog onderweg zouden zijn.


  Ook Snuf kreeg een paar brokken. De maaltijd en de rust hadden hun goed gedaan. Ze waren nu ook wat gekalmeerd na al de angstige ervaringen van het laatste uur en besloten thans weer verder te gaan.


  Langs de rand van het moeras groeiden riet en biezen. Ze bukten zich zo diep, dat hun gestalten op enige afstand gezien niet meer boven het riet zouden uitkomen. Zo legden ze de laatste meters af.


  „Hier moet het zijn,” fluisterde Karel.


  Hij tastte met de lange stok de grond af tussen de wuivende halmen.


  


  De stokken hadden hun bij het kruipen veel last bezorgd, maar ze begrepen wel, dat ze nog te pas zouden komen.


  Na een ogenblik van voorzichtig tasten, had Karel inderdaad het begin van het pad gevonden. Hij stapte tussen het riet, op de voet gevolgd door Tom, die Snuf aan het touw vast hield. Heel langzaam ging het voorwaarts. Het pad kronkelde nogal wat en was erg smal, maar zoekend en peilend vond Karel de weg. Het viel hem zelfs mee, dat het zo goed ging.


  Ze waren nu uit de rietzoom gekomen. Hier en daar groeide wat heide en op sommige plaatsen ook wilgentenen. Voor ontdekking waren ze niet zo erg bevreesd meer, want de strook, die hen van de laatste Duitse linies scheidde, was nu al tamelijk breed.


  Opeens zag Tom, zowat honderd meter voor hen, een lichtje flikkeren. Het bewoog zich dansend heen en weer.


  „Er loopt iemand voor ons uit,” zei hij een beetje verschrikt tegen Karel.


  Deze keek ook vol aandacht.


  Opeens was het licht verdwenen, maar een eind verder flakkerde het weer op en plotseling zagen ze nog een tweede vlammetje, iets meer naar links.


  Tom begon zacht te lachen om zijn schrik.


  „Het zijn dwaallichtjes,” zei hij. „Die heb je soms in het moeras. Vroeger meenden bijgelovige mensen, dat boze geesten met deze lichten mensen van het pad af wilden lokken om ze in het moeras te doen omkomen. Maar de natuurkundeleraar op de H.B.S. heeft ons uitgelegd, dat het ontsnappende moerasgassen zijn, die in vlam zijn geraakt.”


  Gerustgesteld gingen ze weer verder.


  Ze begonnen nu langzamerhand het gevaarlijkste gedeelte van het moeras te bereiken. Hier groeide weer veel riet en op sommige plaatsen waren diepe waterpoelen.


  Tastend zocht Karel de weg, maar soms aarzelde hij, terwijl hij zich trachtte te herinneren hoe het pad moest lopen. Door dit alles schoten ze maar langzaam op.


  Het was nu pikdonker geworden en hoewel de jongens het elkaar niet wilden bekennen, begon de angst bij hen op te komen, dat ze nooit weer de weg uit het verschrikkelijk moeras zouden vinden, omdat ze al een paar keer door de verraderlijke bodem gezakt waren.


  Tenslotte stond Karel stil.


  „Ik weet het niet meer,” zei hij met een nauwelijks bedwongen snik.


  „Ik ben bang, dat we de laatste paar minuten op een doodlopend zijweggetje zijn terecht gekomen. Voel zelf ook maar eens.”


  Tom kwam voorzichtig naast hem staan. Het pad was hier heel smal. Hij tastte en peilde met zijn stok, maar voelde geen vaste bodem meer. Voorzichtig reikte hij nog wat verder. Daar, anderhalve meter voor hen uit, voelde hij weer stevigheid.


  „Een stukje van het pad is doorweekt, maar even verder begint het weer,” zei hij tegen Karel. „We kunnen wel over het gat heen springen.”


  Hij gaf Karel het koord, waaraan Snuf werd meegevoerd, zette zich schrap, waagde de sprong in het duister en zakte meteen tot zijn middel in de weke moerasbodem.


  Wild tastten zijn handen naar houvast, maar nergens was steunsel. De vaste plek, die hij gemeend had te voelen, bleek niets te zijn dan een modderige kluit rietwortels. Hij probeerde door de modder terug te waden naar Karel, maar het slijk zoog zich om zijn benen vast en hij voelde zich langzaam dieper wegzakken.


  „Help!,” schreeuwde hij tegen Karel, „ik zit vast in het moeras.”


  Karel bukte zich voorover, maar kon Tom niet bereiken. Hij stak zijn stok vooruit en Tom greep haar stevig vast. Maar hoe Karel ook rukte en Tom worstelde om los te komen, het wilde niet gelukken.


  De loodzware duisternis en de beklemmende stilte maakten de worsteling van de jongens nog angstwekkender. Tom had het gevoel, dat reuzenhanden hem hadden vastgegrepen en hem langzaam maar zeker in de diepte trokken, waar hij in het slijk de verstikkingsdood zou sterven.


  Plotseling schoot Snuf als een pijl naar voren, kwam vlak naast zijn baasje in het moeras terecht, zette zijn tanden in de kraag van Tom’s jas en trachtte hem omhoog te trekken. Maar de poging van de dappere hond was tevergeefs. Hij had zelf geen steun onder zijn poten en begon eveneens weg te zakken in de grondeloze modder.


  Karel trok aan het koord en haalde met moeite Snuf weer naar zich toe. Toen kreeg hij een goed idee.


  „Pak aan!” zei hij tegen de worstelende Tom. „Ik gooi jou het eind van het koord toe. Maak het om je middel vast, dan zullen Snuf en ik proberen je er weer uit te trekken.


  Hij gooide het eind van het touw naar Tom. Het was nu zo donker, dat ze geen hand voor ogen konden zien, maar tastend wist Tom het einde van het koord te vinden. Hij bond het stevig om zich heen.


  „Klaar,” zei hij.


  Snuf en Karel trokken uit alle macht en Tom werkte zo veel mee als hij kon. De modder had zich om hem vast gezogen. Ze hijgden alle drie van inspanning, maar het lukte. Langzaam werd Tom losgewerkt uit de dodelijke greep van het moeras. Hij kreeg één van zijn benen vrij, deed een stap vooruit .... floep, ook zijn andere been schoot los. Hij werd naar voren getrokken en kwam voorover liggend op het pad terecht.


  Ook Karel was door de plotselinge schok gevallen.


  Ze krabbelden beiden weer vlug overeind, vol blijdschap, dat de redding gelukt was.


  „Dank je wel, dat je mij geholpen hebt,” zei Tom. „Ik was erg bang, dat ik in het slijk zou omkomen.”


  „Als Snuf niet bij ons was geweest, had ik je nooit los gekregen,” antwoordde Karel.


  Ze waren er overigens nog erg genoeg aan toe. Rondom hen heerste zwarte duisternis en ze wisten niet, hoe ze ooit de weg zouden moeten vinden. Toch was een straaltje van hoop in hun hart aanwezig. Al praatten ze er niet veel over, ze wisten alle twee heel goed, dat de Here Tom gered had uit het doodsgevaar en ze vertrouwden, dat Hij hen ook stellig wel verder zou helpen.


  „Wij moeten terug,” zei Karel. „We zitten stellig op een zijpad. Ik herinner me nog van die tocht met Van den Brink, dat er een paar van die doodlopende zijpaadjes waren. Hij maakte daar soms gebruik van om de eenden beter te kunnen besluipen.” Voorzichtig tastend vonden ze de terugweg. Ze peilden nu tevens telkens aan de zijkanten van het pad, of ze ook een aftakking bespeurden.


  Na een paar minuten zei Karel: „Hier moet het zijn. Van links zijn we zo straks gekomen en hier naar rechts loopt ook een pad. Het is breder dan waar we nu lopen. Dat moet onze weg zijn!”


  Hij wilde het pad inslaan, maar bleef toen aarzelend staan. „Kunnen we zo wel verder gaan?,” vroeg hij. „Jij bent tot je middel toe nat en we zijn er nog lang niet. Misschien lopen we wel weer vast. Als wij nu terugkeren, hebben we een bekende weg en in het donker kunnen we best tussen de Duitse linies doorsluipen.”


  „Niks hoor!,” zei Tom dapper. „Wij geven het niet op, zelfs al zou ik ziek worden. Het leven van honderden soldaten staat op het spel. Wij moeten het wagen. Maar weet je wat we doen? We laten Snuf voorop gaan. Dat is een betere spoorzoeker dan wij zijn. Je zult zien, dat hij de weg vindt!” Vastberaden sloegen ze nu het pad in, dat hen verder door het moeras naar de Canadese linies moest brengen.


  Tom’s vertrouwen in Snuf werd niet beschaamd. De hond wist in het pikkedonker precies het vaste pad te vinden. De jongens zelf controleerden ook nog wel voortdurend met hun stokken, maar ze voelden zich toch zekerder dan tevoren.


  Het bleef echter een moeilijke tocht. Tom was tot zijn middel toe nat en huiverde van de kou. Karel was er wel iets beter aan toe, maar hij had toch ook natte voeten.


  Met verbeten taaiheid sleepten ze zich voort, meter na meter. Hun vermoeidheid werd steeds groter, want het was zwaar lopen in het moeras, maar ze wilden niet opgeven.


  Na ongeveer twintig minuten zei Karel: „Kijk daar eens, links voor ons.”


  Ze waren nu op een plek, waar de mist vrijwel verdwenen was. Het wolkendek boven hun hoofd was gebroken en enige troostende sterren waren zichtbaar.


  Bij het schijnsel van de sterren zag Tom, wat ook Karel ontdekt had.


  Ongeveer twintig meter voor hen was een lichte, glanzende plek.


  Even stond hij verbaasd stil. Wat was dat nu weer?


  „Dat is één van de beide plassen, die midden in het moeras liggen,” zei Karel verheugd. „Even vóór die plek komt ons paadje uit op het brede vaste pad, waar de Duitsers de Canadezen langs willen lokken.”


  Tom haalde verlicht adem. Nu was het ergste al achter de rug. Een paar minuten later hadden ze het brede pad bereikt.


  „We zijn hier precies in het midden van het moeras,” merkte Karel op.


  „Nu moeten we links afslaan.”


  Het lopen ging nu heel wat vlotter. De veengrond veerde nog wel onder de voeten, maar het pad was zo breed, dat ze naast elkander konden voortgaan en er kwamen niet zoveel gevaarlijke kuilen in voor. Ze schoten nu dan ook behoorlijk op en de hoop keerde terug in hun hart.


  Plotseling echter zei Tom: „Als wij maar niet te laat zijn. Wij hebben erg veel oponthoud gehad. Misschien zijn de Canadezen hier al wel gepasseerd en zijn ze al dicht in de buurt van het bos.”


  Karel was ook niet helemaal gerust, maar toen ze er wat over doorpraatten, werden ze het er toch over eens, dat de troep waarschijnlijk nog niet gepasseerd was. Wanneer de Canadezen het bos al bereikt hadden, zouden de jongens het schieten wel gehoord hebben.


  De bodem onder hun voeten begon vaster te worden. Nog een honderd meter liepen ze voort en toen hadden ze het einde van het moeras bereikt.


  De vreselijke tocht was nu bijna ten einde, maar de spanning, waarin de beide jongens verkeerden, was nog even groot. Zouden ze nog op tijd zijn en zou hun waarschuwing geloof vinden?


  HOOFDSTUK 19.


  EEN NIEUWE HINDERPAAL — TOCH NAAR DE COMMANDANT — DE VREEMDE BEZOEKER — EEN BITTERE TELEURSTELLING — EEN ONVERWACHTE ONTMOETING


  Na nog vijf minuten lopen naderden ze de rand van het dorp. „Vreemd dat we niemand zien,” zei Karel tegen Tom. „Zouden hier geen schildwachten staan?”


  Hij was nog maar net uitgesproken, toen plotseling een felle lichtstraal hen bescheen, terwijl een stem hen in het Engels toeriep, dat ze moesten blijven staan. Een beetje beteuterd hielden ze halt.


  „Waar komen jullie vandaan?,” vroeg één der beide schildwachten kortaf, terwijl hij de jongens, die er vreselijk vuil uitzagen, wantrouwend bekeek.


  Tom verstond de korte, vlug gesproken vraag eerst niet goed. Dat Engels klonk zo vreemd. Heel anders nog weer, vond hij, dan hij het op school geleerd had. Toen de schildwacht echter zijn vraag herhaalde, begreep hij het. Hij wees met een vaag gebaar naar het moeras.


  „Wij komen van het naaste dorp. De Duitsers zitten daar nog. Er dreigt gevaar. Wij moeten naar de commandant.”


  Hakkelend, zoekend naar woorden had de jongen het er uitgebracht. De soldaat die het woord voerde, had hen blijkbaar toch begrepen. Hij schudde echter het hoofd en antwoordde kort en krachtig: „Impossible!” (Onmogelijk).


  Tom schrok. Zouden de soldaten hen niet doorlaten? Maar het móést immers!


  Zenuwachtig begon hij te vertellen over het Duitse plan om de Canadezen in een val te lokken. Hij verwarde zich in zijn eigen woorden. ’t Was ook zo moeilijk zo’n lang verhaal in een vreemde taal te doen, Karel hielp hem soms een beetje, maar die kende nog minder Engels dan Tom.


  De soldaten begrepen hen blijkbaar maar half. Ze spraken eens met elkaar in radde zinnen, met korte, half afgebroken woorden. Toen zei de ene soldaat weer: „Jullie kunnen hier niet passeren, ga maar terug naar je eigen dorp!”


  Tom slikte met moeite iets weg. Hij vocht tegen de opkomende tranen. Hadden ze daarvoor nu zoveel doodsgevaar uitgestaan? Toen kreeg hij een idee. Hij greep in zijn binnenzak en haalde de wandelkaart voor de dag, waar ze al de Duitse versterkingen op hadden aangegeven. Hij vouwde de kaart open en wilde beginnen de zaak uit te leggen, maar de soldaat nam hem het papier uit zijn handen en bekeek het bij het licht van de lantaarn. Zijn gezicht drukte grote verrassing uit en opeens werd hij veel vriendelijker.


  „Wat is dat?,” vroeg hij aan Tom.


  „Op die kaart hebben wij de versterkingen van de Duitsers aangetekend,” antwoordde de jongen.


  De beide schildwachten bekeken samen nog eens met grote aandacht de notities op de wandelkaart. Ze spraken zacht even met elkaar en toen zei de soldaat, die tot nu toe het meest het woord had gevoerd, tot de jongens: „Ga maar met hem mee!” Hij wees daarbij op zijn makker.


  


  Er viel de jongens een pak van het hart. Nu zouden ze dus toch bij de commandant komen. Ze volgden met Snuf aan het touw de Canadees die nu blijkbaar alle wantrouwen had afgelegd. Weldra waren ze in de Dorpsstraat.


  Uiterlijk was er in het dorp niet zoveel bijzonders te zien. Hier en daar schemerde een straaltje licht door de verduisterde ramen van de Huizen. Blijkbaar waren vele bewoners zo opgewonden door de bevrijding, dat ze laat in de avond nog op waren.


  Bij een school zagen ze soldaten heen en weer lopen. Die waren blijkbaar in de lege schoollokalen gehuisvest. Op het Dorpsplein stond een aantal legertenten.


  Nog steeds onder geleide van de soldaat staken ze dit plein over. Ze vonden het jammer, dat het al zo donker was, zodat ze maar weinig konden zien van al de nieuwe dingen.


  Boven hun hoofd hadden ze nu en dan het gewapper van de Nederlandse vlaggen, die overal uithingen, kunnen horen, en hun harten klopten van blijdschap bij de gedachte, dat ze nu in het bevrijde gebied waren.


  Bij een groot, deftig herenhuis stond een wachtpost. Tom kende dit huis wel. Daar had de N.S.B.-burgemeester gewoond. Hij zou wel gevlucht zijn bij de nadering van de Canadezen.


  De soldaat sprak even met de wachtpost, die ook al weer een elektrische lantaarn voor de dag haalde en het licht onderzoekend op de jongens en de hond richtte.


  Toen gaf hun begeleider hun de hand en ging naar zijn post terug. De bewaker van het huis opende de deur en voerde hen door een lange gang. Hij klopte op een kamerdeur en ging naar binnen. De jongens bleven in de gang staan.


  Er brandde hier licht en nu eerst bemerkten ze, hoe ze er uitzagen. Ze waren van onder tot boven bedekt met modder, terwijl ook Snuf verschrikkelijk vuil was. Ze schaamden zich voor de vuile vegen, die ze op de mooie gangloper gemaakt hadden.


  „Wij lijken wel de ergste schooiers,” fluisterde Karel. „Geen wonder, dat de soldaten ons vreemd aankeken.”


  Tom knikte. Hij voelde zich huiverig en koortsig in zijn natte kleren. De jongens mochten binnenkomen, terwijl de schildwacht weer naar zijn post ging.


  Ze kwamen in een ruim, helder verlicht vertrek, waar twee Canadese officieren aan een grote tafel zaten. De oudste, wiens donker haar bij de slapen al een beetje grijs begon te worden, was blijkbaar de commandant.


  Op een stoel aan de andere kant van de tafel zat een jonge man in burgerkleren. Hij had een bleek, fanatiek gelaat. De jongens kenden hem niet, hoewel ze uit zijn kleren opmaakten, dat het een Nederlander was.


  De beide officieren hadden een grote stafkaart voor zich liggen. Ze waren druk bezig daarop allerlei aantekeningen te maken, volgens aanwijzingen, die de man in burger hun in vlot Engels verstrekte. Tom en Karel, de eerste nog steeds met Snuf aan het touw, waren een beetje bedremmeld blijven staan bij de deur, die de schildwacht weer achter hen gesloten had. Ze keken vol ontzag naar de beide officieren. Dat waren nu dus de aanvoerders van de troepen, die ook hun dorp misschien zouden bevrijden.


  Na een ogenblik echter begon het tot Tom door te dringen, wat de Nederlandse jongeman zei. De man sprak prima Engels, veel beter dan Tom zelf. Maar de jongen kon hem toch wel goed verstaan.


  Tom luisterde met stijgende verrassing. Hij gaf Karel een zachte duw.


  „Die vent weet alles van de Duitse stellingen. Veel meer dan wij er van weten,” fluisterde hij.


  Karel knikte. Ook hij had het meeste van het gesprek wel verstaan.


  „Onze kaart is nu niet veel meer waard,” zei hij zacht, met een klank van teleurstelling in zijn stem.


  „Nee,” antwoordde Tom. „Maar wij weten van de listige val, die in het bos is opgesteld en dat is nog veel belangrijker.”


  Hij bepaalde nu weer zijn aandacht bij wat de Nederlander vertelde. Misschien was het wel niet netjes om mee te luisteren, maar hij kon het toch niet laten.


  Opeens kreeg hij een schok van verbazing. De man sprak nu over enkele Duitse versterkingen, die zij met de kijker boven uit de molenkap heel goed hadden kunnen waarnemen. Hij schetste de plaats en de inrichting van deze Duitse stellingen en vertelde ook bijzonderheden over het geschut, dat hier stond opgesteld.


  Tom’s mond viel er van open. Wat die man daarvan zei, kon beslist niet waar zijn. Hij moest zich vergissen, want niet alleen liepen de stellingen anders dan hij ze beschreef, maar ook gaf hij veel te hoge cijfers op voor de stukken geschut en de Duitse troepen, die deze plaats bezet hielden.


  Weer stootte hij Karel aan.


  „Heb je het wel gehoord! Dat klopt helemaal niet, wat-ie daar net vertelde.”


  Karel schudde zachtjes het hoofd.


  „Ik begrijp het niet. Hij spreekt net alsof hij er alles van weet, maar hij moet zich vergissen.”


  Ze luisterden scherp verder. Telkens weer hoorden ze nu dingen, die niet juist konden zijn. De Nederlander noemde in het algemeen veel te hoge cijfers en schetste de Duitse posities als bijna onneembaar.


  Het gezicht van de Canadese commandant kreeg een vastberaden uitdrukking.


  „Onneembare stellingen zijn er niet,” zei hij kortaf. „We zullen de Duitsers er wel uitjagen.”


  De Nederlander boog zich weer voorover en wees naar de kaart.


  „Dat zal u weinig moeite kosten, wanneer u het plan uitvoert, dat ik zo straks al even aanstipte. De weg door het moeras is voldoende begaanbaar voor infanterie. De Duitsers vrezen van die kant geen enkele aanval en hebben langs het moeras geen wachtposten opgesteld, noch versterkingen aangebracht, tenminste op het ogenblik nog niet. Wij moeten er vannacht op los gaan, vóór ze misschien deze zwakke plek in hun front ontdekken. Als wij dit pad volgen en dan door het bos trekken ....”


  „Hij liegt! Het is een verrader!,” klonk plotseling de opgewonden stem van Tom.


  De jongen had aanvankelijk met verwondering geluisterd, maar toen de Nederlander over het moeras en de weg door het bos begon, drong als bij bliksemslag de waarheid tot Tom door. Dit was de handlanger van de Duitsers, die de Canadezen in de val moest lokken!


  Bij deze plotselinge ontdekking had hij zich niet kunnen bedwingen en zijn waarschuwing door de kamer geschreeuwd. De beide officieren keken een beetje verstoord op. Ze hadden Tom’s woorden niet verstaan, daar de jongen in zijn opgewondenheid Nederlands had gesproken.


  „Wat is er aan de hand?,” vroeg de commandant kort. Hij was blijkbaar niet erg ingenomen met deze storing.


  Haastig en zenuwachtig zocht Tom naar de juiste Engelse woorden. Het lukte niet erg. Hij stotterde, begon nog eens opnieuw en wist met veel gehaspel er een paar zinnen uit te brengen. De commanderende officier fronste de wenkbrauwen. „Kom hier!” beval hij, terwijl hij gebiedend naar een plaats vlak voor de tafel wees.


  De jongens, gevolgd door Snuf, traden dichterbij.


  De man in burger was bij het horen van Tom’s opgewonden uitroep nog bleker geworden dan hij van nature al was. Even hadden zijn ogen de schichtige blik van een opgejaagd roofdier gekregen. Maar toen hij de zenuwachtigheid van de jongen en zijn moeite met de Engelse taal bemerkte, herstelde hij zich. Een spottend lachje zweefde om zijn lippen.


  Tom was intussen een beetje rustiger geworden, hoewel zijn hoofd klopte en bonsde, zowel van opkomende koorts als van de grote spanning. Hij haalde de wandelkaart te voorschijn en legde die voor de commandant op tafel.


  „De gegevens van deze man zijn vals,” zei hij. „Wij kennen hier de juiste sterkte van de Duitse stellingen zo goed mogelijk aangetekend. En trekt u vooral niet door het moeras, dat is een valstrik. Het bos zit daar vol Duitse soldaten.


  Met inspanning naar de juiste woorden zoekend, had Tom zijn verhaal gedaan. De man in burger begon echter honend te lachen.


  
    
      
    
  


  „Ik zou u willen adviseren, geen geloof te hechten aan de fantasieën van een paar kwajongens,” zei hij. „Ze willen zich waarschijnlijk interessant maken, maar het is nu geen tijd om Indiaantje te spelen. Gooit u de kaart maar in de prullenmand.”


  De man had op zo’n vlotte en stellige toon gesproken, dat de Canadese commandant onder de indruk van zijn woorden kwam. Hij bekeek de wandelkaart eens. De krassen en aantekeningen welke de jongens gemaakt hadden, zagen er voor een militaire vakman vrij onbeholpen uit en maakten niet de indruk van erg betrouwbaar te zijn.


  De Nederlander was opgestaan, trok brutaalweg de kaart van Tom naar zich toe en begon zijn kritiek uit te brengen. Hij goochelde met getallen en gegevens en toonde op zijn manier overtuigend aan, dat de aantekeningen van Tom en Karel waardeloos kwajongenswerk waren.


  De commandant was nog niet helemaal overtuigd.


  „Hoe komen jullie aan die kennis omtrent de Duitse versterkingen?” vroeg hij aan Tom en Karel.


  „Wij konden alles waarnemen met de kijker, boven uit de kap van de molen. En daar hebben wij ook het plan afgeluisterd om uw soldaten in een val te lokken,” zei Tom.


  De officier haalde de schouders op. Dat klonk hem wat al te fantastisch in de oren.


  De Nederlander begon weer te praten. „U hoort het wel commandant, deze jongens hebben te veel rover- en indianengeschiedenissen gelezen,” zei hij lachend.


  „MIJN gegevens kreeg ik van de illegaliteit. Wij hebben wekenlang werk gehad om alles uit te vissen.”


  Tom kon zich niet meer goed houden.


  De vermoeienissen, de vreselijke spanning en de teleurstelling, dat de officier zijn woorden niet geloofde, werden hem te machtig. Hij barstte in tranen uit.


  „Die kerel is een gemene spion, een helper van de Duitsers,” snikte hij. De officier die deze woorden niet verstaan kon, schudde zijn hoofd en drukte op een belletje. De deur ging open en een soldaat kwam binnen. „Breng deze jongens naar buiten,” zei de commandant. „Het wordt hoog tijd, dat ze zich behoorlijk wassen en naar bed gaan.”


  Verslagen en volkomen moedeloos gingen de beide knapen, gevolgd door Snuf. met de soldaat mee. Hun weerstand was gebroken. De deur van het vertrek sloot zich achter hen. Ze liepen weer in de lange gang. Alles leek wel een droom te zijn geweest. Tom wreef met zijn hand in de ogen. Hij merkte niet, dat zijn hele gezicht vol zwarte strepen kwam, doordat zijn handen vuil waren. Niets interesseerde hem meer.


  Toen ging, nog eer ze de voordeur bereikt hadden, deze deur plotseling open. De schildwacht die buiten op post stond, kwam naar binnen en achter hem liepen twee mensen.


  Tom zag er niets van, maar Karel uitte een kreet van verrassing Snuf sprong vrolijk blaffend naar voren.


  Nu keek Tom ook op. „Haaksma! Bertus!,” riep hij verbaasd.


  Het waren inderdaad deze twee, die op hun beurt niet minder verwonderd naar Snuf en de beide bemodderde jongens staarden.


  HOOFDSTUK 20.


  HAAKSMA ONTPOPT ZICH — OPNIEUW NAAR BINNEN — WAT KAPITEIN BRANDENBURG MEEBRACHT — DE VERRADER ONTMASKERD — HET GEVECHT — TOM MOET VERTELLEN — EINDELIJK NAAR BED


  „Hoe komen jullie hier?,” vroeg Haaksma.


  „Wij zijn tussen de Duitse linies doorgekropen,” vertelde Tom, „en toen verder dwars door het moeras. We wilden de Canadese commandant waarschuwen voor een Duitse valstrik, maar ....” Hij slikte en vertelde toen moeilijk: „Hij wil ons niet geloven. Er is daarbinnen een kerel, die valse inlichtingen gegeven heeft.”


  De tranen van boosheid en verdriet kwamen weer in zijn ogen. Haaksma’s gezicht had een ernstige uitdrukking aangenomen. Maar zijn stem klonk heel monter, toen hij zei: „Dan is het maar goed, dat ik hier juist nog op tijd komt. Wij zullen het varkentje wel eens even wassen. Kom maar mee.”


  Tom en Karel keken vragend naar de soldaat, die hen naar buiten moest brengen. Deze had al ongeduldig staan wachten op het eind van het gesprek en wilde nu de beide jongens de deur uitloodsen.


  Toen echter nam Haaksma weer het woord. Hij sprak nu Engels.


  „De jongens moeten weer mee naar binnen,” zei hij. „Ze hebben belangrijke inlichtingen en ik kan bewijzen, dat ze de waarheid hebben gesproken.”


  De soldaat aarzelde even. Hij keek Haaksma onderzoekend aan. „Wie is u?,” vroeg hij.


  „Kapitein Brandenburg, officier van het Nederlandse leger, sinds 1940 werkzaam voor de Britse Inlichtingendienst,” was het korte antwoord.


  De jongens keken stomverbaasd, maar aan het gezicht van Haaksma konden ze zien, dat hij de waarheid sprak. Ze hadden altijd wel vermoed, dat Haaksma iets anders was, dan waar hij zich voor uit gaf, maar nu stonden ze toch even te kijken.


  De soldaat wisselde even een paar woorden met de schildwacht, die Haaksma en Bertus binnengelaten had en zei toen: „Komt u dan maar mee.”


  Tom en Karel hadden een wonderlijk gevoel, toen ze opnieuw de deur naderden van de kamer, waarin zich de commandant bevond. Ze wisten nauwelijks of ze waakten of droomden.


  De soldaat wilde naar binnen gaan, maar Haaksma — zo noemden de jongens hem nog in gedachten, hoewel ze nu zijn eigenlijke naam kenden — zei: „Wacht nog even.”


  Hij schreef iets in zijn zakboekje, scheurde het blaadje er uit en gaf dat aan de Canadees met de woorden: „Wees zo goed, dit aan de commandant te overhandigen.”


  De man verdween en het viertal bleef in de gang staan.


  „Hoe zijn jullie hier gekomen?,” vroeg Karel zacht aan Bertus.


  „O,” antwoordde deze, „dat is een heel avontuur geweest. We zijn met de schuit de rivier overgestoken en hebben toen nog een eind door een kreek gewaad.” Hij wees op de hoge waterlaarzen, die beiden droegen.


  „’t Was gevaarlijk genoeg, maar als ik zie, hoe jullie er uitzien, dan hebben wij nog niets beleefd.”


  De deur ging open en de soldaat verzocht hun binnen te komen. Het viertal ging de kamer in. Haaksma voorop.


  Bij de tafel zaten nog de beide officieren. De Nederlander stond nu naast hen aan dezelfde kant. Op de stafkaart, die voor hen lag, waren met een rood potlood enige lijnen getrokken. Blijkbaar was het drietal al bezig geweest, een plan voor de tocht door het moeras en door het bos uit te werken. Aan het gezicht van de Nederlander was wel te zien, dat deze nieuwe storing hem helemaal niet welkom was. De Canadese commandant echter monsterde Haaksma met scherpe belangstelling van het hoofd tot de voeten. Zijn eerste indruk scheen niet ongunstig te zijn. Tenminste hij verzocht het groepje op correcte toon dichterbij te komen, zonder dat hij een opmerking maakte over de terugkeer van de beide jongens.


  Toen ontspon zich een druk gesprek tussen Haaksma en de commanderende officier. De Canadees stelde een aantal korte vlijmscherpe vragen, waar Haaksma rustig en zonder aarzelen op antwoordde. De jongens begrepen niet veel van wat gesproken werd. Ze konden er soms geen touw aan vastknopen, maar wel hadden ze door, dat de Canadees Haaksma op de proef stelde om te ontdekken of hij werkelijk was, waar hij zich voor uitgaf. Langzaam echter ontspanden zich de strakke trekken van de officier. Hij stond op van zijn stoel, boog zich naar voren en gaf Haaksma over de tafel heen de hand.


  „Wel, kapitein Brandenburg,” zei hij, „uw antwoorden kloppen. Ik zal graag horen wat u ons voor nieuws brengt.”


  Haaksma tastte in zijn binnenzak van zijn jekker en haalde een pakje te voorschijn. Het was gewikkeld in wasdoek.


  De jongens en ook de mannen achter de tafel keken in spanning toe toen hij het openmaakte. Er kwamen een paar stukken lood uit, die kapitein Brandenburg achteloos opzij legde.


  „Dat was alleen maar om het pakje te verzwaren. We zijn over en door het water gekomen en als de Duitsers ons ontdekt hadden, had ik de zaak in de rivier moeten gooien,” zei hij.


  


  Behalve de stukken lood zat er in het wasdoek nog een tweede pakje, nog zorgvuldiger gesloten dan het eerste. Toen het opengemaakt was, kwamen er een aantal heel kleine microfoto’s te voorschijn en voorts nog enige tabellen, tekeningen en kaarten. „Hier hebt u de volledige gegevens van de Duitse stellingen. Niet alleen die van het naastbij liggende dorp, maar van deze hele frontsector. De microfoto’s zijn gemaakt door een paar van onze mensen, die zogenaamd de Duitsers hielpen bij de aanleg van de versterkingen.”


  Het gezicht van de beide officieren drukte de grootste belangstelling uit. De commandant sprak een paar woorden tot zijn adjudant, die naar een kast ging en met een sterk vergrootglas terug kwam. Door dit glas bekeken ze enkele foto’s.


  „Dat is knap werk,” zei de Canadese officier. Er klonk oprechte bewondering in zijn stem.


  Haaksma knikte. „Ik had enkele flinke helpers,” zei hij. „Ze hebben hun leven in de waagschaal gesteld, maar het is gelukt. Overigens is dat niet alles. Hier hebt u tabellen over de sterkte en opstelling der Duitse troepen. Op deze kaart zijn al die gegevens verwerkt. Zo nodig kan ik u persoonlijk nog nadere inlichtingen geven.”


  De commandant boog zich over de kaart en over de hem verstrekte cijferreeksen.


  „Maar,” zei hij op verraste toon, „dan kloppen de gegevens, die ik van deze beide jongens ontving, vrij goed en dan deugt de kaart van die man niet.” Hij wees naar de man in burger, die naast hem stond.


  Het gezicht van de Nederlandse verrader was asgrauw geworden. Nog wilde hij het spel niet opgeven. Zijn ogen fonkelden van angst en woede. „Die zogenaamde kapitein Brandenburg is een bedrieger!,” riep hij met schorre stem. „Hij heeft samen met die kwajongens dit complot gesmeed, U moet hem niet geloven.”


  Haaksma, oftewel kapitein Brandenburg, keek de kerel scherp aan.


  „Mag ik deze man eens ondervragen, commandant?,” vroeg hij. De Canadese officier gaf zijn toestemming.


  Toen begon een nieuw steekspel van vragen en antwoorden. De Nederlandse verrader had zelf verklaard, dat hij zijn gegevens van de illegaliteit had verkregen. Haaksma maakte daar handig gebruik van. Hij vroeg inlichtingen en bijzonderheden en hoe handig de spion ook was, al heel gauw had Haaksma hem op enkele punten vastgezet. De man trachtte zich door steeds meer leugens te redden en gaf brutale antwoorden. Maar Haaksma bleef ijzig kalm en joeg hem op, gelijk een jager een stuk wild.


  Het gesprek werd in het Engels gevoerd, dat beiden goed beheersten, zodat de officieren het van a tot z konden volgen.


  Haaksma wendde zich nu tot de commandant.


  Op dat moment gaf de spion, die begreep, dat hij het spel verloren had een trap tegen de tafel, zodat deze omver viel. Hij nam een grote sprong en rende naar de kamerdeur, die hij openwierp.


  De vallende tafel kwam tegen Haaksma en de drie jongens aan, die bijna omver geworpen werden.


  De beide officieren waren opgesprongen, maar ze moesten om de tafel heen lopen en eer het zo ver was, had de vluchteling al kans gezien te verdwijnen. Hij rende de gang door en was van plan de buitendeur open te werpen. Als hij eenmaal de niets vermoedende schildwacht gepasseerd was, zou hij in de duisternis onvindbaar zijn.


  Het plan was bijna gelukt, maar de kerel had niet met Snuf gerekend.


  Toen de mensen in de kamer nog versteld stonden te kijken, nam de hond al een sprong in de richting van de deur. Het koord was uit Tom’s hand gegleden en als een pijl uit de boog stoof Snuf de verrader na.


  Tom zag hem om de hoek van de kamerdeur verdwijnen. Dat bracht hem tot bezinning. Hij zette het meteen ook op een lopen, maar aangezien de anderen hetzelfde gedaan hadden, werd het bij de deur een heel kluwen van mannen en jongens, die zo gauw niet allen door de opening konden.


  Uit de gang klonk een schorre schreeuw, gevolgd door een woedend geblaf. Toen knalde een schot.


  Tom was de eerste, die de gang in rende, op de voet gevolgd door Haaksma en de Canadese commandant.


  De verrader lag op de grond en worstelde hevig met Snuf, die hem omver geworpen had. De kerel had uit zijn binnenzak een klein pistool gehaald en trachtte Snuf te raken, maar Haaksma had de hond indertijd uitstekend gedresseerd. Hij ontweek zoveel mogelijk de loop van het wapen, maar telkens als de kerel overeind trachtte te krabbelen, sprong Snuf toe en belette hem de vlucht.


  Weer klonk een schot. De kogel schramde de huid van de hond en nam een pluk haar mee. Vóór de kerel opnieuw kon schieten, sprong Tom op hem af en greep naar het pistool.


  Woedend smeet de man de jongen van zich af. Weer sprong hij op en trachtte te ontkomen, maar nu greep Haaksma hem beet en hoe sterk de verrader ook was, tegen deze tegenstander bleek hij niet opgewassen.


  Het volgend ogenblik waren ook de anderen toegesneld. De commandant riep een paar soldaten en beval hun, de gevangene weg te brengen en goed op te sluiten. Naderhand zou hij zijn verdiende straf wel krijgen.


  


  Haaksma, de drie jongens en Snuf keerden met de beide officieren naar de kamer terug. De commandant was uiterst kalm gebleven gedurende de opwindende gebeurtenissen, maar hij toonde nu toch duidelijk zijn ingenomenheid. Hij streek Snuf over zijn kop en zei: „Dat is een flinke hond!”


  Toen liet hij stoelen aanrukken, zodat allen konden zitten. Tom was daar erg blij om, want hij kon nauwelijks meer op zijn benen staan en ook Karel was erg moe. Maar beiden straalden van trots, omdat de commandant nu gezien had, dat ze de waarheid spraken.


  De officieren ondervroegen Tom nu nauwkeurig over de hinderlaag, die de Duitsers in het bos gelegd hadden. De jongen vertelde alles, wat hij gehoord had.


  Haaksma kon over het bos geen nadere inlichtingen geven. Hij wist alleen, dat het de laatste vier dagen door schildwachten was afgezet.


  Geen Nederlander mocht er in komen.


  Toen de commandant dit hoorde, knikte hij. Het was wel duidelijk, dat daar iets werd uitgespookt en hij twijfelde dan ook niet meer aan de juistheid van Tom’s verhaal.


  De jongens moesten nu nog eens precies vertellen, hoe ze eigenlijk door de Duitse linies heengeslopen waren. Vooral het sluippaadje door het moeras interesseerde de Canadese officieren bijzonder. Het bleek, dat ook Haaksma dit pad niet kende.


  „Zouden jullie de weg terug wel kunnen vinden in het donker?,” vroeg de commandant.


  Tom huiverde even. Hij moest er niet aan denken, dat hij nog eens in het duister die vreselijke tocht zou moeten maken. Toen hij echter de spanning op het gezicht van de Canadese officier zag, zei hij vastberaden: „Dat zal wel gaan. We hebben Snuf bij ons en dan verdwalen we niet.”


  De commandant knikte nadenkend. Hij wisselde zacht enige woorden met zijn collega en wendde zich toen weer tot de jongens. „Ik ben jullie erg dankbaar voor wat je gedaan hebt. Jullie beiden hebben onze soldaten voor een groot gevaar behoed. Dat zullen we niet vergeten. Wellicht zullen we jullie diensten nog nodig hebben, maar eerst moet er iets anders gebeuren.”


  Hij drukte op een bel. Een deur, die Tom en Karel nog niet eerder hadden opgemerkt, ging open, en een soldaat kwam binnen.


  „Neem deze drie jongens en hun hond mee,” zei de commandant. „Ze moeten eten hebben en verzorgd worden en kunnen dan wat gaan slapen, totdat ik ze laat roepen.”


  De soldaat bracht Tom, Karel, Bertus en Snuf door een zijkamer en een gangetje naar een trap, die ze opgingen. Boven was een grote slaapkamer met twee bedden. Er stond ook een tafel met enkele stoelen. Hij wees de jongens, dat ze konden gaan zitten en verdween toen snel.


  De drie vrienden keken elkaar wat onzeker aan.


  „Mogen we hier nu slapen?,” vroeg Karel. „Maar we zijn zo vreselijk vuil en nat. Mijn ondergoed is vast ook smerig. Ik durf zo niet tussen die schone lakens kruipen!”


  „Laten we maar even wachten,” vond Bertus. „Ik denk, dat die soldaat nog weer terug komt.”


  Hij kreeg gelijk. Een ogenblik later werd de deur weer geopend. Dezelfde soldaat kwam binnen, maar hij had nu nog een andere militair bij zich. Beiden droegen ze een groot aantal kledingstukken: onderkleren, sokken, laarzen en ook drie soldatenuniformen.


  De jongens keken heel verbaasd. Maar de soldaat glimlachte en zei: „Burgerkleren hebben we niet. We zullen van jullie maar drie flinke Canadese soldaten maken. Jullie zijn alle drie groot van postuur en ik heb de kleinste maten uitgezocht. Ga maar eens passen. Maar eerst moeten jullie baden.”


  Hij opende een deur in de zijwand van de slaapkamer. Daar achter bevond zich een douchecel.


  De beide soldaten vertrokken weer, de jongens met hun verbazing en verrassing achterlatend.


  „Een echt uniform,” glunderde Bertus. „Wat zal Haaksma kijken, al hij ons zo ziet. En wat zullen de jongens in het dorp jaloers zijn, als wij straks met de Canadezen binnentrekken!” Ze gooiden vlug hun smerige plunje uit. Eén voor één gingen ze in de douchecel en lieten het heerlijke, zuivere water over hun lichamen stromen. De soldaat had een flink stuk zeep en een paar handdoeken meegebracht. Ze poedelden en boenden zo lang, tot ze weer helemaal schoon waren.


  Toen gingen ze aan het passen van de kleren. Ze kwamen aardig goed klaar. Karel kreeg het kleinste stel ondergoed en de kleinste uniform. Eigenlijk was het alles nog te groot voor hem, maar hij was er wat trots op! Ze bewonderden elkander en bekeken zichzelf in de spiegel boven de wastafel. Ze waren nog lang niet uitgekeken, toen de deur opnieuw openging.


  De soldaat kwam binnen. Hij droeg nu een grote schaal vol met sneden prachtig wit brood, die belegd waren met spiegeleieren. Ook had hij een kan warme melk bij zich.


  De jongens straalden, toen ze het kostelijke voedsel zagen. Nu eerst voelden ze, hoeveel trek ze hadden. Het duurde dan ook niet lang, of ze zaten rondom de tafel heerlijk te smullen. Ook voor Snuf had de Canadese soldaat eten meegebracht en de hond deed zich geducht te goed. Toen de laatste boterham verdwenen was, waren ze allen volop verzadigd.


  „En nu naar bed,” zei Tom, die haast omtolde van de slaap. Ze trokken hun mooie uniformen uit en kropen onder de dekens. Tom en Karel samen in één bed, Bertus in het andere, Snuf had blijkbaar ook wel zin in een tukje. Hij rolde zich op de grond ineen.


  Bertus, die het dichtst bij de schakelaar was, draaide het licht uit.


  „Je hebt ons nog niet eens verteld, wat Haaksma en jij allemaal beleefd hebben,” merkte Karel op.


  „Och,” zei Bertus, „wij zijn, toen het goed donker was, met de schuit weggevaren, heel voorzichtig, en toen naar dat riviertje gegaan, je weet wel, dat een paar kilometer naar links uitmondt. We hadden onze waterlaarzen aangetrokken en toen zijn wij ....”


  Hij gaapte. Zijn gedachten verwarden zich.


  Uit het bed van zijn beide vrienden klonk een regelmatig gesnurk.


  „Morgen zal ik wel verder ....,” mompelde Bertus nog.


  Toen sliep hij ook.


  HOOFDSTUK 21


  EEN KORTE NACHTRUST — EEN STOUTMOEDIG PLAN — DE WEG TERUG — DE EERSTE GEVANGENE — WACHTEND OP HET SEIN — DE GESLAAGDE OVERVAL — SNUF REKENT AF MET ZIJN OUDE VIJAND


  Tom had het gevoel, dat hij nog maar net ingeslapen was, toen ineens een hand op zijn schouder werd gelegd. Hij draaide zich half om, proberend de heerlijke slaap vast te houden, maar de hand schudde hem heen en weer en de stem van Haaksma zei luid: „Opstaan, jongens, er zijn grote dingen op til!” Tom opende de ogen. Hij knipperde tegen het licht, dat aangedraaid was. Het was blijkbaar nog steeds nacht.


  Voor zijn bed stond Haaksma. Tom herkende hem nauwelijks, want hij was óók in een Canadese uniform gekleed.


  Met moeite kwam de jongen overeind. Hij had een doffe hoofdpijn en voelde zich nog lang niet uitgerust.


  „Moeten we nu al opstaan?,” mompelde hij verwezen.


  In het andere bed zat Bertus al rechtop, maar Karel lag nog roerloos naast Tom te slapen.


  Haaksma schudde ook hem eens flink heen en weer, zodat hij wakker werd.


  „Er is niets aan te doen, jongens,” zei hij. „Jullie hebben nu twee uur kunnen uitrusten. Dat is veel te weinig, maar de troep staat klaar en jullie moeten onze gidsen zijn.”


  De drie jongens waren nu klaar wakker. Ze sprongen uit bed en maakten zich vlug klaar, terwijl ze intussen honderd uit vroegen aan Haaksma, over wat er zou gebeuren.


  Deze lachte geheimzinnig.


  „De Canadezen gaan een stout stukje uithalen,” zei hij. „De beide officieren en ik hebben deze twee uur besteed om een plan uit te werken.


  Alles kan ik jullie er niet van vertellen, maar een klein deel moet je toch weten. Wij gaan met vijftig soldaten door het moeras, langs het slibpaadje, waarover jullie ook gekomen zijn. Vóór het licht wordt, moeten we in het dorp zijn om daar door een onverwachte overval het Duitse hoofdkwartier te bezetten. De rest merken jullie later wel. Maar jullie moeten mee en Snuf ook, omdat wij het pad niet kennen. Tijd om te zoeken is er niet, want binnen een paar uur begint het al licht te worden.”


  De jongens waren wel erg moe, vooral Tom en Karel, maar toen ze het verhaal van Haaksma hoorden, vergaten ze hun vermoeidheid. Hun ogen schitterden van verwachting. Nu zouden zij dus eigenlijk de bevrijders van het dorp worden!


  Ze haastten zich zoveel mogelijk met aankleden en weldra gingen ze samen naar beneden. Ook Snuf scheen te begrijpen, dat er iets bijzonders gebeuren ging. De sterke hond was al weer helemaal uitgerust en sprong vrolijk om Tom heen.


  


  Op het plein voor het huis van de commandant stond een troep soldaten gereed. Het was nog pikdonker, maar Haaksma had nu een sterke zaklantaarn. Bij het licht daarvan herkende Tom de Canadese officier, die naast de commandant gezeten had. Deze officier zou het overvalcommando aanvoeren.


  Haaksma wisselde zacht enige woorden met hem. Toen klonk een gedempt bevel en de troep ging op weg. Voorop liepen Haaksma met de drie jongens en Snuf. Daar achter volgden de Canadezen.


  Het ging dwars over het Dorpsplein. Tom’s ogen waren nu al aardig aan de duisternis gewend. Hij bemerkte, dat er overal leven en beweging was gekomen. Soldaten liepen heen en weer tussen de tenten en ook op de speelplaats naast de dorpsschool was het een drukte van belang, al zorgden de soldaten er voor, dat ze zo min mogelijk lawaai maakten. Blijkbaar werd een grote aanval voorbereid.


  Verder ging het, door de nachtelijke straten, tot de rand van het dorp bereikt was. Ze passeerden enkele wachtposten, die blijkbaar al op de hoogte waren en hen zonder vragen lieten voorbijtrekken.


  Nu waren ze bij de rand van het moeras.


  De soldaten gingen nu twee aan twee naast elkaar lopen in een lange colonne. Eén van hen haalde een lang, sterk touw voor de dag, waar allen een hand aan hielden, zodat ze elkaar in de duisternis en in het verraderlijke moeras niet konden kwijtraken.


  Tom en Karel met Snuf namen de leiding. Vlak achter hen liepen Haaksma en Bertus.


  Het was nog geheel donker en ze moesten voorzichtig lopen. Maar toch haastten ze zich zoveel mogelijk, want de tijd drong. De jongens waren eigenlijk erg nieuwsgierig hoe de Canadezen de overval precies wilden uitvoeren. Maar Haaksma zei, dat ze dit straks wel zouden zien.


  „Is de troep niet veel te klein om het dorp te bezetten?,” vroeg Tom.


  „Wij zijn toch maar met zo’n vijftig man.”


  „Jawel,” zei Haaksma, „maar deze vijftig zijn niet de eersten de besten. De commandant heeft vrijwilligers gevraagd voor een zeer gevaarlijke onderneming. Er boden zich honderden aan en vijftig allerbesten zijn er uitgezocht. Deze mannen hebben gevochten op alle fronten in Europa en al heel wat sterke staaltjes uitgehaald. We rekenen er bovendien op, dat de Duitsers volkomen verrast zullen zijn.”


  „En als het nu eens anders uitpakt?,” zei Karel.


  Haaksma wachtte even, voor hij antwoordde.


  „Dat kan gebeuren jongens,” zei hij. „Maar wat wij nu doen is niet gevaarlijker, dan wat jullie deze nacht al gepresteerd hebben. En wij willen toch allen ons leven wel wagen voor de bevrijding. Maar laten we nu niet meer onnodig praten. Men kan nooit weten of de Duitsers geen luisterposten hebben uitgezet. Ze verwachten immers dat wij hier deze nacht zullen passeren om door het bos te trekken.”


  De jongens begrepen, dat Haaksma gelijk had. Zwijgend ging de lange colonne verder.


  Daar was weer de mat-glinsterende plek, één van de beide plassen, die in het moeras lagen.


  „Hier vlakbij moet het zijpad beginnen,” fluisterde Tom.


  Haaksma gaf de boodschap door aan de commandant. Een gedempt bevel weerklonk en de troep stond stil.


  Tom en Karel hadden zich elk weer gewapend met een lange stok. Ze tasten voorzichtig naar het pad.


  „Ik voel niets” fluisterde Karel. „Het moet hier toch ongeveer zijn.”


  Maar Snuf gaf een ruk aan het koord, waarmee Tom hem vasthield bracht de jongens een paar meter verder naar de juiste plaats.


  „’t Is een geluk, dat we Snuf bij ons hebben,” zei Tom, „anders waren we op de heenreis al verongelukt en zouden we nu ook de weg niet kunnen vinden.”


  De Canadese officier sprak nog even zacht met zijn soldaten en gaf nadere instructies. Het lange touw werd nog verder afgerold, want de mannen moesten nu één voor één achter elkaar lopen.


  Met Tom en Snuf voorop sloegen zij, heel voorzichtig lopend, het smalle zijpad in.


  Nu eerst werd goed duidelijk hoe nuttig het was, dat Snuf aan de tocht deelnam. Zonder de scherpzinnigheid en de speurzin van de hond zou het haast niet mogelijk zijn geweest, over het smalle, kronkelende paadje te trekken. Telkens wanneer de jongens aarzelden, liep Snuf vastberaden door en het bleek iedere keer, dat hij zich niet vergistte. Daardoor kwam de colonne vlugger vooruit, dan Tom verwacht had. Haaksma, die achter Tom en Karel liep, spoorde de jongens trouwens telkens tot de grootst mogelijke snelheid aan. Hij wees naar de oostelijke hemel, waar een vage lichtschemering zichtbaar werd.


  „Het is een kwestie van minuten. Als we even te laat zijn, zodat de Duitsers ons te vroeg ontdekken, is alles verloren.”


  De soldaten konden tamelijk goed de kopgroep volgen. Wel struikelde er nu en dan iemand, maar het touw bleek van grote waarde.


  Na een moeizame tocht begon men de rand van het moeras te naderen. Het riet groeide hier hoog op. Het golfde en fluisterde in de nachtwind. De mannen hadden van de officier de wenk gekregen, zich zoveel mogelijk te bukken en niet het minste gerucht te maken, daar men nu de gevaarlijke schildwachtenlinie zeer dicht genaderd was.


  Nog een dertigtal meters ging het zo verder. Toen hurkte de troep op een zacht bevel neer. De officier noemde fluisterend de namen van twee zijner mannen, die naar voren kwamen en met hem door de rietzoom naar de kant kropen. Ook Tom, Karel, Haaksma en Snuf gingen mee.


  Het donkere veenland, waar de jongens enige uren geleden zoveel angst hadden uitgestaan, strekte zich weer voor hen uit.


  Tom huiverde even. Het was koud, zo kort voor zonsopgang, maar die rilling kwam toch niet alleen van de koude.


  Een fluisterende stem, nauwelijks hoorbaar, drong tot hem door. Het was de officier, die zijn mond vlak bij Tom’s oor had gebracht.


  „Waar staat de dichtstbijzijnde Duitse schildwacht?” vroeg hij. Het was al niet volkomen donker meer, maar Tom kon niets ontdekken. Hij wees naar de plaats waar hij de Duitser vermoedde.


  „Het moet in die richting zijn. Een paar meter verder opzij staat een knotwilg met wat struiken er omheen. Als we die plek kunnen bereiken, hebben we een beter uitzicht.”


  Op handen en voeten kropen ze naar de boom, die zonder stoornis bereikt werd. Verborgen door de struiken speurde het groepje om zich heen.


  Karel was de eerste, die iets ontdekte. Hij wees met zijn vinger naar een vage, donkere figuur, die ongeveer twintig meter verder stond.


  Dat moest de schildwacht zijn. Hij stond blijkbaar met de rug naar hem toe.


  De officier fluisterde even met de beide soldaten. Dezen knikten, dat ze hem begrepen hadden. Ze lieten zich plat op de buik vallen en bewogen zich geruisloos voort in de richting van de Duitser.


  Nog nooit had Tom een paar mensen gezien, die zo goed de kunst verstonden om zonder gerucht en zonder op te vallen snel vooruit te komen. Hij had zelf met zijn vrienden ook wel vaak Indiaantje gespeeld. Maar hij moest eerlijk bekennen, dat deze soldaten het heel wat beter konden.


  


  In de grauwe morgenschemer, die langzaam de zwarte duisternis begon te vervangen, zag hij ze verdwijnen. ’t Leken net een paar schaduwstrepen op de grond.


  Nu waren ze niet meer te zien. Hij luisterde zo scherp mogelijk, maar hoorde niets. Alleen het stille fluisteren van het riet achter hen.


  Een paar minuten gingen voorbij. De Duitser stond nog steeds met het gezicht van hen afgewend. Hij keek blijkbaar naar de lichte streep aan de hemel, die nu al wat helderder was geworden. Stellig verlangde hij er naar van zijn post te worden afgelost.


  Opeens zagen Tom en de anderen, dat de schildwacht zich omwendde. Blijkbaar had hij toch enig gerucht gehoord. Maar op hetzelfde ogenblik werden de beide schaduwen weer zichtbaar. De Canadese soldaten sprongen op en eer de Duitser een kik kon geven, hadden ze hem al te pakken.


  Hoe het precies toeging, kon Tom uit de verte niet onderscheiden. Het duurde echter maar een paar seconden, toen lag de man blijkbaar gekneveld en met een prop in zijn mond op de grond.


  Even later kwamen de twee soldaten weer terug. Ze liepen nu in gebukte houding en droegen hun gevangene mee. Hun gezicht straalde van trots, toen de officier hen gelukwenste met hun kranige daad.


  De Duitser werd in het struikgewas gelegd. Hij was stevig genoeg gebonden en kon geen geluid geven. Zijn wapens en ook zijn zakmes waren hem afgenomen.


  Het troepje ging nu terug naar de plek, waar de overvalcolonne nog tussen het riet verscholen zat.


  „Zijn er nog meer schildwachten dicht in de buurt?,” vroeg de officier aan Tom en Karel.


  De jongens schudden ontkennend het hoofd. De naastbijzijnde schildwacht was ver genoeg weg om de troep niet op te merken, wanneer men er slechts voor zorgde, vlug en geruisloos voort te gaan.


  Nu wist de officier voldoende. Er klonk weer een zacht bevel en de mannen rezen op. In gebukte houding slopen ze over het donkere veenland. Alles ging goed en ze bereikten ongehinderd de weiden, die daar achter begonnen.


  Over de bedauwde grasvelden ging het verder; Haaksma, die zacht met de officier gesproken had, voegde zich nu bij de jongens.


  „Ik kan jullie nu wel iets meer van ons plan vertellen,” zei hij. „Wij moeten het Duitse hoofdkwartier bezetten. Je weet wel, die villa met die grote bijgebouwen, waar allemaal soldaten in gelegerd zijn. Maar het moet volkomen bij verrassing gebeuren. En daarom is het beter, dat wij niet meer tevoren op schildwachten stuiten. Die zouden we wel gemakkelijk onschadelijk kunnen maken, maar één schot is voldoende om de Duitsers te alarmeren en ons plan te doen mislukken. Me dunkt, wanneer we nu met een boog buiten om het dorp trekken, dan moet het mogelijk zijn, dat we bij de achterkant van de villa komen, zonder dat we iemand ontmoeten.


  „Jawel,” zei Tom, „maar daar bij de uitgang van het achtererf staan ook wachtposten. Ik heb het vaak genoeg gezien.”


  Haaksma glimlachte even.


  „Als het zover is, zien we wel weer verder. Het gaat er nu om, dat we de schildwachten ontwijken, die bij de uitgangen van het dorp geposteerd staan.”


  In overleg met de jongens bepaalde Haaksma nu de richting, waarin de troep moest trekken. Ze gingen met een grote boog door de weilanden en haastten zich zo veel mogelijk, want er was geen minuut meer te verliezen. De officier zag met stijgende onrust, dat het begon te schemeren.


  Weldra hield het grasland op. Ze kwamen nu op een weggetje, dat met bomen en struiken was omzoomd. Het werd ook hoog tijd, want wanneer ze nog langer in het open veld bleven, was ontdekking onvermijdelijk.


  Behoedzaam slopen ze verder. Het weggetje maakte een paar bochten en kwam dan uit op een straatweg, die langs de achtertuin van de villa liep.


  Even voor ze dit kruispunt bereikt hadden, wenkte Haaksma Tom.


  „Kruip jij eens naar voren met Snuf bij je, tot de kant van de weg,” fluisterde hij Tom toe. „Je weet dat dit pad schuin tegenover de achtertuin van de villa uitmondt. Ga eens kijken of er ook iets bijzonders te zien is.”


  Tom trilde van spanning. Hij sloop heel voorzichtig naar voren. Snuf had blijkbaar de aanwezigheid van zijn oude vijanden al bemerkt. Hij trok zijn bovenlip dreigend terug, zodat zijn scherpe tanden bloot waren. Een zacht gegrom kwam diep uit zijn keel.


  Na twee minuten had Tom de wegkruising bereikt. Hij gluurde voorzichtig naar de overkant. Daar stonden twee Duitse soldaten op post.


  Ze waren in de morgenschemering al duidelijk zichtbaar. In de villa en in één der bijgebouwen was al licht op, maar verder was niets bijzonders te onderscheiden. Tom kroop behoedzaam weer terug naar de plaats, waar Haaksma en de Canadese officier zich tussen de struiken verscholen hadden.


  Hij vertelde wat hij gezien had. De officier knikte tevreden. Hij keek eens op zijn horloge en bleef rustig zitten wachten.


  Tom was eigenlijk een beetje verwonderd. Toen ze onderweg waren, had de officier niets gedaan dan al maar tot groter spoed aanzetten. Waar wachtte hij nu dan op?


  Hij durfde eerst niets te zeggen, maar toen de minuten verstreken, terwijl het voortdurend lichter werd, zei hij fluisterend tegen Haaksma: „Waarom beginnen we nu niet?”


  „’t Is nog te vroeg,” fluisterde Haaksma terug.


  Te vroeg? Tom kon zijn oren bijna niet geloven en zijn gezicht drukte grote verbazing uit.


  Haaksma zag het wel. Hij glimlachte.


  „De overval moet zó plaatsvinden, dat de Duitse soldaten in de stellingen buiten het dorp er niets van bespeuren,” zei hij zacht tot Tom. „Als er geschoten wordt, mogen ze dat niet horen.”


  „Maar dat kan immers niet,” zei Tom verbaasd. Dat horen ze in elk geval.”


  Haaksma wenkte afwerend met de hand. „Wacht nu maar eens, je zult het gauw genoeg merken.”


  Weer keek de officier op zijn horloge. Zijn vastberaden gezicht drukte nu grote spanning uit.


  Toen ineens .... BOEM ! ! !


  Met een daverende knal verscheurde een kanonschot de stilte van de morgen. Tom schrok er van.


  Vlak daarop klonken nieuwe schoten. Een geweldig kanonvuur was losgebroken buiten het dorp.


  „Het zijn de Canadezen in het naaste dorp,” zei Haaksma. „Ze gaan de Duitse stellingen stormrijp maken. En nu is onze tijd gekomen.”


  Tom gluurde voorzichtig door de struiken. De hele troep Canadezen had zich zo goed verstopt, dat er niets bijzonders te bespeuren viel.


  Daar klonk een schril fluitje van de officier. Meteen sprongen de vijftig Canadezen op. Ze renden dwars over de straatweg naar de villa. De beide schildwachten waren onder de voet gelopen, eer ze zelfs beseften wat er eigenlijk gebeurde. Voort ging het, de tuin door, het achtererf over naar de villa en de bijgebouwen.


  Alles was blijkbaar tot in de puntjes voorbereid. De troep verdeelde zich in enige secties, die elk één der gebouwen bestormden.


  De aanval was zo totaal onverwacht gekomen, dat er nauwelijks tegenstand werd geboden. De Canadezen bezetten onmiddellijk de ingang der gebouwen en vatten post bij de ramen.


  De verbaasde Duitse soldaten, die nog bezig waren zich aan te kleden, kregen geen gelegenheid tot verzet. Hier en daar werd nog even geschoten en ook twee der Canadezen werden gewond. De grote meerderheid der Duitsers zag echter, dat alle verzet nutteloos zou zijn en gaf zich over.


  De drie jongens hadden zich op uitdrukkelijk bevel van Haaksma wat achteraf gehouden. Hoewel ze eigenlijk wel graag hadden meegeholpen, begrepen ze zelf wel, dat dit moeilijk ging, want ze waren alle drie ongewapend.


  Haaksma, de Canadese officier en een paar soldaten waren de villa binnengedrongen. Buiten, bij de deuren en ramen, hadden enkele soldaten post gevat.


  De jongens aarzelden even wat ze zouden doen. Zouden ze het wagen om ook naar binnen te gaan?


  Een beetje besluiteloos liepen ze om de villa heen. Toen ze een hoek omsloegen, zagen ze een venster, waar een soldaat ter bewaking stond.


  Plotseling klonk een schot. De Canadees viel gewond neer. Het volgende ogenblik werd het raam opengeworpen en een Duitser sprong er uit. Hij was in uniform en droeg kaplaarzen. Met grote sprongen verwijderde hij zich.


  „Daar, grijpt hem, het is de Duitse commandant!” schreeuwde Bertus, die de vluchteling het eerst herkende.


  De officier had echter al een voorsprong gekregen. Hij had het pistool, waarmee hij de Canadese soldaat had neergeschoten, nog in de hand en was blijkbaar vast besloten zijn vrijheid duur te verkopen.


  Vóór echter de jongens iets konden ondernemen, had Snuf zich losgerukt en was de Duitser achterna gerend. Het duurde maar een paar seconden toen had hij de man ingehaald. Hij sprong hem naar de keel en het onverwachte gewicht van de zware, sterke hond deed de man voorover tuimelen. Het pistool vloog uit zijn hand. Hij trachtte weer overeind te komen, maar Snuf gaf hem geen kans.


  De jongens kwamen zo hard mogelijk aanhollen. Nog nooit hadden ze Snuf zo woedend gezien. Blijkbaar had hij de officier herkend. Het was maar goed, dat Tom er bij was om zijn hond te kalmeren, anders was het misschien slecht met de Duitser afgelopen.


  De officier lag nog op de grond. Met zijn ene arm beschermde hij zijn keel tegen de scherpe tanden van Snuf. Zijn ogen keken angstig naar deze onverwachte vijand.


  Das ist .... der Hund .... ich habe ihm doch erschossen ....,” mompelde hij beduusd.


  Tom hoorde het. Ineens ging hem een licht op. De officier had dus blijkbaar Snuf indertijd neergeschoten en gemeend, dat de hond dood was. Intussen waren ook al een paar Canadese soldaten komen aansnellen. De vluchteling werd gepakt en in verzekerde bewaring gesteld.


  Haaksma en de Canadese officier kwamen eveneens naar buiten. Ze hadden enkele gevangenen gemaakt, maar de commandant was door het raam ontsnapt. Ze waren erg blij, toen ze zagen, dat Snuf hem had gepakt.


  „Zie je nu wel, dat ze in de Duitse bunkers en loopgraven niets van onze overval konden merken?,” vroeg Haaksma lachend. „Er is gelukkig niemand ontsnapt, om te vertellen wat er gebeurd is, al had het met de commandant maar een haartje gescheeld.”


  HOOFDSTUK 22.


  EEN BELANGRIJKE ONTDEKKING — BEVRIJDE VADERLANDERS — WAAR IS VAN DOORN? — HET GEHEIMZINNIGE LUIK — GEVONDEN! — DE ACTIE WORDT VOORTGEZET


  De gevangenen werden nu allen bij elkaar onder scherpe bewaking in een der bijgebouwen opgesloten.


  Haaksma en de Canadese officier gingen weer de villa binnen om de papieren op het bureau van de Duitse commandant te bestuderen.


  De drie jongens en Snuf liepen nog eens wat rond te kijken. Ook de Canadese soldaten waren druk bezig om alle gebouwen te doorzoeken. „Kijk,” zei Tom, „wat is dat daar voor een laag betonnen gebouw?


  Dat moet de laatste maanden gebouwd zijn. Vroeger was het er niet.”


  Nieuwsgierig liepen ze er naar toe. De deur was van zware grendels en sloten voorzien, maar stond aan. Toen ze hem helemaal openden zagen ze een lange gang met aan weerskanten een rij deuren. Boven elke deur stond een nummer. In de gang brandde elektrisch licht. Het leek precies alsof er even geleden nog iemand geweest was, die haastig de deur was uitgestoven.


  „Wacht eens,” zei Bertus, terwijl hij de buitendeur achter hem sloot. „Hier vlak naast de deur is een klein kamertje. Dat is zeker voor de portier of zo.”


  „Ik denk eerder voor de cipier,” antwoordde Karel. „Dat lijkt erg veel op een gevangenis. Het zou me niets verwonderen, als er allemaal cellen achter die gesloten deuren zitten.”


  De deur van het kleine kamertje ging zonder moeite open. Daarachter brandde ook licht. Er stond een tafel, een paar stoelen en een rustbed. Tom liep naar een wandkast, deed die open en zag een zware sleutelbos hangen.


  Hij glunderde. „Nu zullen we eens even onderzoeken, wat er achter die deuren zit,” zei hij. „Zie maar, aan elke sleutel hangt een nummerplaatje. We kunnen dus precies zien op welk slot ze passen. De cipier is blijkbaar naar buiten gevlucht, maar hij zal wel gepakt zijn, want zover we weten is er niemand ontsnapt.”


  Ze gingen vlug de gang weer op en liepen naar de dichtstbijzijnde celdeur. Hun harten bonsden van spanning toen Tom de passende sleutel uitzocht en in het slot stak. Hij moest zich behoorlijk inspannen om het zware slot te openen, maar het lukte toch.


  Knarsend draaide de deur open. De kille lucht kwam hen tegemoet.


  In de cel was het donker. Bovenin bevond zich wel een klein tralievenster, maar dat liet in de vroege morgen nog weinig licht door.


  Aarzelend bleven de jongens staan bij de geopende deur. Ze vertrouwden het nog niet recht. Klonk daar gekraak van een matras?


  „Kom er maar uit!,” zei Tom zo flink mogelijk. Zijn stem beefde een beetje.


  Een verbaasde uitroep klonk. In de duistere cel sprong iemand van een krib en trad, knipperend tegen het felle lamplicht, naar buiten.


  Toen was het de beurt van de jongens om verbaasd te kijken.


  „Bouwhuis!,” riepen ze alle drie tegelijk tegen de man in burger. Bouwhuis was een van de mensen uit het dorp, die de laatste weken door de Duitsers was gearresteerd. Sindsdien had niemand iets van hem en zijn lotgenoten gehoord.


  De man, die erg vermagerd was, staarde hen verbaasd aan. Opeens herkende hij de drie „Canadezen.” Een brede lach kwam op zijn gezicht. „Wel, wel, dat jullie me hier komen verlossen en dan nog wel in uniform! Is ons dorp al bevrijd?”


  „Nee, Bouwhuis,” zei Tom, „wij zijn hier met een overvalcommando, dat bij verrassing het Duitse hoofdkwartier heeft bezet. Wie zitten er in deze andere cellen?”


  „Voor zover ik weet allemaal goede vaderlanders. In elk geval moeten hier verschillende mensen van ons dorp zitten, die ongeveer tegelijk met mij zijn opgehaald. Ik heb gisteren van de cipier gehoord, dat we vandaag op transport zouden gaan naar Duitsland, omdat de Canadezen zo dicht in de buurt kwamen. Jullie zijn nog net op tijd. Wacht, ik zal de anderen eens even waarschuwen.”


  Hij zette zijn hand aan zijn mond en trompette zo hard hij kon door de lange gang: „Vrienden, wij worden bevrijd! De Canadezen zijn hier om ons te verlossen. Oranje boven!”


  Plotseling klonk achter vele deuren gestommel en geroep. De gevangenen, die blijkbaar door het lawaai al wakker waren geworden, wilden allen zo gauw mogelijk naar buiten.


  Tom haastte zich wat hij kon en draaide de ene deur na de andere open. Uit alle cellen kwamen gevangen dorpelingen. Sommigen schreiden van blijdschap en dankten luid de Here, dat ze uit gevangenschap en doodsgevaar waren verlost.


  Karel keek in grote spanning toe. Zou zijn vader er ook bij zijn? Daar ging de laatste celdeur open. Weer kwam een man die ze wel kenden, naar buiten, maar het was Van Doorn niet. Doodsbleek en met tranen in zijn ogen keek Karel zijn vrienden aan.


  „Vader is er niet bij,” zei hij met haperende stem. „Misschien is hij wel doodgeschoten.” Hij barstte in snikken uit.


  


  Tom telde zijn sleutels nog eens na.


  „Ik heb nog één sleutel over,” zei hij. „Kijk, deze is het, die is niet genummerd, maar er staat een K op.”


  De gevangene die in de laatste cel had gezeten, trad op hen toe.


  „Hier aan het eind van de gang moet een luik zitten,” zei hij. „Ik kon soms horen, dat de cipier het opende en een trap af ging. Daar beneden moet een soort kelder zijn.”


  Ze keken aandachtig naar de grond. Het licht was hier aan het eind van de gang niet zo scherp.


  Opeens riep Karel met een juichkreet: „Kijk, hier, dit stuk van de vloer is geen beton, maar hout. Je kunt het haast niet zien, omdat het grijs geverfd is. Maar ik zie geen sleutelgat.”


  Tom bukte zich. „Het is werkelijk een luik,” zei hij. „Wacht eens, daar zit een ring, die past er ook al weer precies in. Maar ik zal hem met mijn mes eens omhoog wippen.”


  Hij lichtte de ring op en trok er stevig aan. Het houten luik ging omhoog. Daar onder werd een smalle ijzeren trap zichtbaar, die naar beneden voerde.


  Ze staarden in de donkere diepte. Ook de mannen, die zo juist bevrijd waren, bukten zich over de opening.


  „Zie,” zei één der mannen, „daar achter de ladder zit de schakelaar van het elektrisch licht.”


  Tom draaide het knopje om en meteen was de ruimte onder de vloer helder verlicht. Ze zagen een soort kelder, waar emmers, bezems en andere voorwerpen stonden, die blijkbaar gebruikt werden voor het schoonhouden van de gang en de cellen.


  Tom daalde vlug de ijzeren trap af, gevolgd door Karel, Bertus en twee van de mannen. De andere bleven boven.


  Nauwelijks waren ze op de vloer van de kelder aangekomen, of Tom gaf een kreet van verrassing.


  „Daar aan het eind zit nog een celdeur,” zei hij. „Er staat een K boven. Daar moet de laatste sleutel op passen.”


  Hij rende naar de deur, die hij zo juist ontdekt had. Zijn hand beefde van opwinding, dat hij de sleutel haast niet in het slot kon krijgen.


  Karel stond trillend van spanning achter hem.


  Daar ging de deur open. Ze staarden in een pikdonkere ruimte. Eén seconde duurde de vreselijke spanning. Toen kwam een man naar buiten, aarzelend, knipperend tegen het lamplicht, dat in de donkere cel scheen.


  „I thank you very ....,” begon hij.


  Toen werd hij onderbroken door een juichkreet van de jongste „Canadees.”


  „Vader!,” riep Karel. Hij vloog de bevrijde gevangene in de armen.


  Van Doorn — want hij was het inderdaad — keek heel verbluft. Plotseling herkende hij zijn zoon, die schreiend aan zijn hals hing. De ontroering werd ook hem te machtig. Hij huilde en lachte tegelijk.


  „Mijn jongen, mijn jongen, ben jij dat? Heb jij mij bevrijd? Zijn de Duitsers nu werkelijk weg?”


  De omstanders hadden ook tranen in de ogen. Van Doorn klom met zijn bevrijders naar boven en allen drukten hem hartelijk de hand.


  Karel was niet bij zijn vader weg te slaan. Hij straalde van trots en geluk. Mijnheer Van Doorn vertelde, dat hij, omdat blijkbaar de bovenste cellen vol waren en bovendien de officier erg boos op hem was, in de lege cel in de kelder was gegooid, die alleen gebruikt werd voor mensen, die door de Duitsers tot de ergste misdadigers werden gerekend. Daar had hij al die tijd in het pikkedonker gezeten. De cel kreeg lucht door een lange luchtkoker, maar verlichting was er niet. Op dit moment werd de buitendeur van de cellenbarak opengeworpen. Haaksma kwam naar binnen met de Canadese officieren. Verrast keken ze op, toen ze de mannen zagen.
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  Met een brede lach op zijn gezicht drukte Haaksma verschillende mannen de hand. Hij kende de meesten en met sommigen van hen had hij de laatste maanden nauw samengewerkt. „We wilden juist eens zien, wat hier nog allemaal verborgen zat,” zei hij. „Tot nu toe waren we opgehouden door andere belangrijke zaken. Maar ik zie al dat onze dappere vrienden het voor ons in orde gemaakt hebben.”


  De jongens bloosden van trots bij deze opmerking van Haaksma, waar ze nu wel veel hoger tegen opkeken, nu hij zich als kapitein Brandenburg ontpopt had.


  Allen gingen nu naar buiten. Daar was in korte tijd heel wat veranderd en de jongens begrepen nu ook de opmerking van Haaksma, dat er meer te doen was geweest.


  Uit de bijgebouwen waren enige Duitse legerauto’s voorgereden. Machinegeweren en ander wapentuig waren er op gepakt. Haaksma sprak zacht met de Canadese officier. Toen wendde hij zich tot de bevrijde gevangenen.


  „We staan op het punt de tweede helft van onze actie te beginnen,” zei hij. „We zullen de Duitse verdedigingslinie buiten het dorp van achteren aanvallen. Wie mee wil, kan zich melden. Maar het moet geheel vrijwillig zijn. Jullie hebben al genoeg geleden, en wie naar huis wil, is vrij.”


  Allen verklaarden onmiddellijk, dat ze graag wilden meehelpen de bevrijding van het dorp te voltooien.


  „Goed,” zei Haaksma, „dan krijgt ieder, bij gebrek aan uniformen, een oranjeband om de rechtermouw. Geweren en andere wapens hebben we voldoende.”


  De drie jongens hadden zich, met gezichten vol verwachting, onmiddellijk ook gemeld. Haaksma lachte eens en zei: „Nee, jongens dat zal toch niet gaan. Jullie zijn nog te jong en kunnen bovendien nog niet met een geweer omgaan. Deze mannen hier zijn bijna allemaal in militaire dienst geweest, of langs andere wegen met de wapens vertrouwd geraakt. Ik zou het nooit kunnen verantwoorden tegenover je ouders, dat jullie meegaan. Bovendien” — en hier trok Haaksma een geheimzinnig gezicht — „jullie drieën en ik, wij hebben nog een ander karweitje op te knappen.”


  De jongens brandden van nieuwsgierigheid, wat dat zou zijn. Maar Haaksma antwoordde niet op hun vragen. Hij lachte maar eens en wendde zich tot Van Doorn.


  „Ik wil graag even met u praten,” zei hij, „we hebben voor u ook een speciale opdracht.”


  Hij verwijderde zich enkele passen met Karels vader en sprak enkele minuten met hem.


  Van Doorn luisterde aandachtig, knikte nu en dan met zijn hoofd en zei tenslotte: „’t Komt in orde. Ik zal er voor zorgen, dat het precies op tijd gebeurt.”


  „Ziezo, jongens,” zei Haaksma toen. „Nu gaan wij samen eens een wandeling maken naar het dorp. We hebben daar wat te doen.”


  Met hun vieren gingen ze op weg. Kapitein Brandenburg marcheerde nu weer met de militaire pas, die hij zich de laatste jaren met moeite had afgewend om niet als soldaat op te vallen. En de jongens, trots op hun uniform en op de rol die ze speelden, deden hun best, ook zo goed mogelijk als echte militairen in de pas te lopen.


  HOOFDSTUK 23.


  NAAR DE OUDE TOREN — KROMME GERRIT MOET HELPEN — OP DE UITKIJK — HET GEVECHT — EEN GESLAAGDE LIST — DE VIJAND GEEFT ZICH OVER


  Het Duitse hoofdkwartier lag enigszins aan de buitenkant van het dorp. Ze volgden een pad, dat hen naar de bebouwde kom moest brengen, zonder dat ze Duitse schildwachten zouden passeren.


  Weldra liep het viertal met Snuf, die hen trouw vergezelde, in de Dorpsstraat. Nog steeds klonk uit de verte de donder van het geschut, dat de Duitse stellingen bestookte. De Duitsers schoten hard terug en waren blijkbaar niet van plan de strijd op te geven.


  Het was nu al helemaal licht geworden, hoewel het nog heel vroeg in de morgen was. Mensen waren er niet op straat. Dat was geen wonder, want de Duitsers, die een aanval verwachtten, hadden de vorige avond bevel gegeven, dat niemand in de komende dagen naar buiten mocht komen.


  Wel zagen de jongens, die nieuwsgierig om zich heen keken, hier en daar een gezicht door de ramen gluren.


  Blijkbaar waren deze nieuwsgierigen, die meest een angstige trek op het gezicht hadden vanwege de zware beschieting, stom verbaasd bij het zien van de vier militairen in vreemde uniform. Maar ze waagden het toch niet naar buiten te komen.


  Midden in het dorp stond de zware toren, die hoog oprees boven al de gebouwen in de omtrek. Er naast stond een klein huisje. Het leek wel een kind, dat leunde tegen de voet van een reus.


  De toren was al heel oud. Volgens mensen, die het weten konden, was hij al gebouwd in de middeleeuwen, en hij had stellig heel wat oorlogen en gevechten aan zijn voet zien voorbijgaan. In het kleine huisje woonde kromme Gerrit, de oude torenwachter.


  Haaksma stapte op het lage deurtje toe en rammelde eens aan de deurklink.


  Binnen bleef alles stil. Nog eens bewoog Haaksma de klink op en neer en toen dat niet hielp, gaf hij een stevige bons op de deur.


  Voor een raam werd het grijsgebaarde gezicht van een oude man zichtbaar. Hij keek met grote, verschrikte ogen naar de militairen, die voor zijn deur stonden. Blijkbaar dacht hij eerst, dat het Duitsers waren.


  Haaksma had het gezicht niet opgemerkt, maar Tom stootte hem aan en wees naar het venster.


  „Gerrit, doe eens open. Het is goed volk. Ik moet eens even met je praten,” riep Haaksma.


  Het hoofd verdween en even later klonken sloffende voetstappen in de gang. Toen ging de deur op een kier open.


  „Wat is er te doen en wie zijn jullie?,” vroeg de oude man met schorre stem. Zij ogen keken wantrouwend.


  


  Toen, opeens lichtte een glans van herkenning in zijn ogen op. Hij keek Haaksma nog eens scherp aan en gooide toen de deur wijd open. Hij leek plotseling veel jonger te zijn geworden. Zelfs zijn rug was niet zo krom als tevoren.


  „Ik herkende u niet direct,” zei hij tegen Haaksma. „U ziet er ditmaal ook heel anders uit dan vroeger.”


  Haaksma lachte. „Ja, Gerrit, dat is te begrijpen. Je moet me nog eenmaal helpen voor de vaderlandse zaak, zoals je al zo vaak gedaan hebt. Heb je wel een grote Nederlandse vlag met een lange oranjewimpel er bij?”


  Kromme Gerrit knikte.


  „De grote vlag, die vroeger op nationale feestdagen altijd van de toren wapperde, heb ik al deze jaren bewaard. Ik hoopte dat ik het nog eens weer zou beleven, dat ze uitgehangen werd,” zei hij.


  Hij deed de kamerdeur open en liet zijn gasten binnen. Toen liep hij naar een ouderwets kabinet, trok een grote schuifla open en haalde van onder een stapel linnengoed een prachtige vlag met een oranjewimpel te voorschijn.


  Vol trots toonde hij het vlaggendoek.


  „Mooi,” zei Haaksma, „die zal ons goed van pas komen.”


  De oude ogen van de torenwachter keken Haaksma verwonderd aan. Hij schudde zorgelijk het grijze hoofd.


  „We zijn nog niet bevrijd,” zei hij. „De Canadezen schieten nu wel hard op, maar de Duitse stellingen zijn sterk. Dat weet u zelf het beste.”


  Haaksma lachte hardop.


  „Ik weet er alles van, Gerrit, maar met Gods hulp zal het vandaag toch lukken en wel in heel korte tijd. Deze vlag moet niet alleen dienst doen na de bevrijding, maar moet ook de bevrijding mee bespoedigen. En jouw hulp heb ik ook nodig.” Hij gaf de oude man een wenk en samen gingen ze even de deur uit om in de gang zacht met elkaar te praten.


  


  Toen ze weer binnenkwamen, was het gezicht van de torenwachter geheel opgeklaard.


  „We zullen ons best doen,” zei hij. „Als het lukt, zou het prachtig zijn.”


  De vlag werd opgerold en Gerrit verborg haar onder zijn wijde jas. Toen gingen ze met elkaar naar buiten.


  De jongens begrepen er nog niet veel van. Maar Haaksma en de torenwachter hadden blijkbaar een plannetje.


  Ze liepen naar de zware, met ijzer beslagen deur van de oude toren. Gerrit haalde een heel grote sleutel voor de dag en stak die in het slot. Er klonk een dof geknars en de deur ging open. Allen gingen naar binnen en de oude man sloot de deur van de toren weer zorgvuldig.


  Binnen was het tamelijk donker. Alleen door een paar raampjes, die vrij hoog in de muur zaten, viel enig licht naar binnen. De jongens zagen een lang, sterk touw hangen. Dat was het klokkentouw, wisten ze. Ze hadden vroeger wel eens gezien, als de deur een eindje open stond, dat Gerrit bezig was de zware klok te luiden. Dan galmde de klank over het hele dorp en tot ver in de omtrek.


  Verder stonden er nog een paar kisten en er was ook een grote stenen wenteltrap, die naar boven voerde.


  „Ziezo,” zei Haaksma, „de jongens gaan nu met mij mee naar boven en Snuf moet jou hier maar gezelschap houden, want hij is erg waaks en zal je wel waarschuwen, als er nog eens Duitsers naar de toren mochten komen. Maar veel kans is daar niet op.”


  Hij nam de vlag van de torenwachter over en begon de trap te beklimmen. De jongens volgden hem in gespannen verwachting.


  De trap was nauw en steil en het viertal hield zich goed vast om niet te vallen. Hier en daar zaten grote spinnenwebben, die de jongens zorgvuldig ontweken. Plotseling bleef Haaksma staan. Boven zijn hoofd was een luik, dat hij open stootte. Ze klommen er door en stonden op een stenen vloer. Er zat een opening in, waar het klokkentouw door liep, verder naar boven.


  Op deze verdieping begon een houten trap, die hen weer een aantal meters hoger bracht, waarna ze op een zoldertje kwamen, al vrij dicht onder de zware luidklok.


  Een nieuwe trap bracht hen nog verder. Ze passeerden de grote klok, die daar roerloos hing.


  Even bleven ze staan bij het machtige metalen voorwerp. De torenklok dateerde al uit overoude tijden en was zo’n zeldzaam exemplaar, dat zelfs de bezetters, die vrijwel alle luidklokken uit het land weggehaald hadden, deze hadden ontzien. Na een vermoeiende klimpartij kwamen ze tenslotte tot vlak onder de torenspits.


  Ze konden hier amper met hun vieren staan. Grote kijkgaten boden hun gelegenheid om naar alle kanten rond te zien, maar voorlopig hadden de jongens alleen oog voor Haaksma, die de grote vlag met de oranjewimpel voorzichtig ontrolde en stevig bevestigde aan een lang koord.


  Hij hoefde nu alleen nog maar het koord aan te trekken om de vlag te doen wapperen van de grote vlaggenstok, die dicht onder de spits zat.


  Zo ver was het echter nog niet. Toen het koord was vastgemaakt, legde Haaksma de vlag voorzichtig in de hoek en zei: „Ziezo jongens, in afwachting van de bevrijding gaan we nu eerst eens naar buiten kijken.”


  Ze blikten door de kijkgaten naar beneden. Diep onder hen lag het dorp. Wat leken de huizen nu allemaal klein. Net speelgoedhuisjes. Tom kon duidelijk „Welgelegen” zien.


  „Ze slapen thuis zeker nog,” zei hij, „of ze durven zich niet buiten vertonen, want er is niets te bespeuren.”


  Hij bleef nog even kijken. Zouden ze thuis erg ongerust zijn over hem?


  Het moest haast wel. Ze wisten niet eens, of hij nog veilig bij de molen was gekomen. Wat zou moeder gehuild hebben, toen hij niet meer terug kwam.


  Toen werd zijn aandacht getrokken door een opgewonden kreet van Bertus: „Kijk eens, die was raak zeg, die Canadezen schieten geweldig goed!”


  Een doffe dreun klonk over het dorp. De Canadese artillerie had een Duitse bunker getroffen en ernstig beschadigd.


  Het was nu volkomen licht geworden. Achter hun rug was de zon opgegaan in volle glorie. De jongens konden van hun verheven standplaats alles heel goed onderscheiden. Tom en Karel hadden nog steeds de kijker van Karels vader. Om beurten keken zij en ook Bertus er door. Haaksma had zelf een kijker bij zich.


  „Tjonge,” zei Haaksma na een poosje, „onze vrienden hebben de Duitse stellingen al flink toegetakeld. Ze hebben wel voordeel van de kaarten en gegevens, die wij hun verstrekt hebben. Ik denk, dat die Duitsers er niets van snappen, hoe het komt, dat de geallieerden zo raak schieten!”


  Opeens zagen de jongens, dat uit het naaste dorp, dat reeds door de Canadezen bevrijd was, enige tanks kwamen aanrollen. Ze bewogen zich in de richting van de Duitse linies.


  Het werd nu wel duidelijk, dat de Duitsers al een geduchte klap hadden gehad. Ze schoten nog wel terug, maar fel was het verzet niet meer.


  Het viertal in de toren volgde met spanning de loop der gebeurtenissen. Alleen Haaksma keek nauwelijks naar de tanks, maar zocht met zijn kijker de naast omgeving van hun eigen dorp af.


  Toen strekte hij zijn hand uit en wees geestdriftig naar een punt in de verte: „Daar zijn ze jongens, nu gaat het gebeuren!” De jongens zagen een viertal Duitse auto’s, die hun eigen dorp uitreden.


  Even keken ze verbaasd. Wat moest dat betekenen?


  Ineens drong het tot hen door. In die wagens zat natuurlijk de Canadese overvalcolonne, en de bevrijde gevangenen zouden er ook wel bij zijn.


  Het vuren van de Duitsers werd nu wat levendiger. Blijkbaar hadden ze weer wat moed gekregen nu er, naar zij meenden, vier auto’s vol van hun kameraden ter versterking kwamen opdagen.


  Toen ontwikkelde zich alles met verrassende snelheid. De jongens zagen uit het naaste dorp nog meer tanks en legerwagens naderen. Van de vier Duitse auto’s, die uit de tegenovergestelde richting kwamen, werden plotseling Canadese en Nederlandse vlaggen uitgestoken. De wagens stopten, soldaten en vrijwilligers sprongen er uit, legden zich in stelling en beschoten met geweren, mitrailleurs en een paar lichte stukken veldgeschut de Duitse linies, die van de achterzijde veel meer kwetsbaar waren.


  „Nu is het onze beurt!,” zei Haaksma met een triomfantelijke klank in zijn stem.


  Hij pakte het lange touw, waaraan hij de vlag had bevestigd en trok er stevig aan. Het duurde geen halve minuut, toen wapperde de trotse driekleur met de oranje wimpel fier van de torenspits. De jongens stonden er bij te trappelen van opgewondenheid. „Luid de klok, Gerrit, dit is het uur van de bevrijding!,” riep Haaksma hard naar beneden.


  Een paar seconden later deed de grote klonk zijn zware galmen horen over het gehele dorp.


  Karel keek weer naar buiten. „Kijk,” riep hij, „van onze molen wappert de vlag ook al!”


  „Jawel,” zei Haaksma, „dat heb ik met je vader afgesproken. Zo gauw als hij de driekleur aan de toren zou zien, zou hij zelf de vlag ook hijsen.


  De Duitsers moeten in de waan gebracht worden, dat het hele dorp al veroverd is.”


  Weer tuurden ze naar de Duitse linie, die nu van beide zijden bestookt werd. Het vuren was van de Duitse kant geheel gestaakt. Blijkbaar waren de Duitsers, die niet de minste argwaan hadden gekoesterd, geheel beduusd van wat er gebeurde. Ze hoorden de triomfantelijk klokketonen, ze zagen de Nederlandse vlag wapperen van de toren, van de molen, en tot hun grote schrik ook al van de villa, waar hun hoofdkwartier was gevestigd!


  


  De jongens dansten en schreeuwden als wilden, maar op Haaksma’s gezicht was nog grote spanning te lezen. Hij begreep beter dan de anderen, dat hier een gevaarlijk spel werd gespeeld. Als de Duitsers in de gaten kregen, dat de troep, die hen in de rug bestookte, maar heel klein was en het dorp nog niet werkelijk was bevrijd, dan ging het er kwaad uitzien. Het viertal zag, dat de Canadese tanks, voortdurend schietend, de Duitse stellingen steeds dichter naderden. Toen, opeens, gaf Haaksma een schreeuw van blijdschap. Uit de Duitse linie ging een groezelige witte lap omhoog.


  „Een witte vlag! Ze geven zich over!” riep Haaksma.


  De jongens betwistten elkaar de kijker om maar gauw alles goed te kunnen waarnemen.


  Het was inderdaad zo. Kijk, daar ging ook al een tweede vlag omhoog, een vijftig meter verder, en ginds nog één.


  Het schieten had nu geheel opgehouden. Uit de bunkers en loopgraven kwamen de Duitse soldaten te voorschijn met de handen in de hoogte. Hele troepen gaven ze zich over.


  „Nu is de weg vrij, jongens. Dit is de werkelijke bevrijding. Dat anders was eigenlijk nog maar een schijnvertoning om de Duitsers te overbluffen, maar nu mogen we goede hoop hebben, dat deze vlag niet weer wordt neergehaald,” zei Haaksma. Er klonk een vreemde trilling in zijn stem.


  HOOFDSTUK 24.


  WAT IN DE DORPSSTRAAT GEBEURDE — OP DE SCHOUDERS — EEN HEERLIJK WEERZIEN — DE TRIOMFTOCHT — OP „WELGELEGEN”


  Intussen was het beneden in de Dorpsstraat ook levendiger geworden. Eerst waren het slechts enkelen, die de vlag hadden zien wapperen van de toren. Ze hadden zich nog niet direct buiten gewaagd, daar de commandant ’s avonds tevoren had bekend gemaakt dat elke burger, die zich op straat vertoonde, zou worden doodgeschoten. Maar nu het schieten plotseling geheel ophield en er zulk een vreemde stilte intrad, waarin enkel de buitelende klanken van het feestelijk klokkenist werden gehoord, waagden enkelen van de moedigsten zich op straat. Ze zagen geen Duitsers, maar ook geen bevrijders. En toch wapperde daar van de toren die vertrouwde vlag met oranjewimpel! En tóch klonk daar dat blijde klokgelui!


  Meer mensen kwamen naar buiten. Ze keken naar de torenspits en zagen bij de grote kijkgaten een paar kleine figuren. ’t Leken wel soldaten in uniform. Wat was er toch te doen?


  Daar boven tuurden de jongens intussen nog steeds naar het boeiende tafereel buiten het dorp. Ze zagen, dat een hele troep gevangenen werd weggevoerd. Ze zagen, dat de versterkte linie werd doorzocht en bezet.


  Ze zagen enkele tanks en auto’s verder rollen naar hun eigen dorp. Ook de overvalcolonne, die de Duitsers in de rug had bestookt en hen zo in verwarring had gebracht, keerde naar het dorp terug.


  Toen keken ze naar beneden en ontdekten, dat de straat zwart van de mensen was geworden. Ze zwaaiden en riepen naar de dorpelingen, maar het galmen van de torenklok overstemde hen en ze werden blijkbaar niet herkend.


  Tom had weer de kijker genomen. Hij kreeg opeens een hoogrode kleur en werd toen heel bleek.


  „Daar loopt vader,” zei hij. „Hij komt net uit de deur van ons huis. En o, daar is moeder ook en Mirjam en Ina. Ze lopen allemaal deze kant op.”


  De kijker trilde in zijn handen en een snik welde op in zijn keel. De jongens kwamen werkelijk ogen te kort om alles waar te nemen. De mensen begonnen nu blijkbaar pas te geloven, dat het dorp werkelijk bevrijd was. Hier en daar en ginds werd een vlag uitgestoken. Enkele kinderen kwamen naar buiten met oranjestrikken in het haar of een sjerp om. Sommigen vertrouwden het nog niet, omdat nergens Canadese soldaten te zien waren, maar de optimisten begonnen al te juichen en te zingen. Met een paar laatste krachtige galmen eindigde het lied van de torenklok. Kromme Gerrit, die vele minuten lang onvermoeid aan het touw getrokken had, vond het nu eindelijk genoeg.


  Tom was in de drukte het gezicht op zijn vader en moeder kwijtgeraakt. Ze moesten nu al dicht in de buurt zijn, dacht hij. „Zullen we naar beneden gaan?,” vroeg hij gejaagd aan Haaksma.


  Deze knikte. „Onze taak is hier nu wel volbracht,” zei hij. „De eerste Canadese tanks zijn al vlak bij het dorp en alle Duitse tegenstand is gebroken. Laten we maar eens bij Gerrit en Snuf gaan kijken.”


  Ze klommen zo haastig als ze konden de nauwe, steile trappen af. Haaksma moest de jongens een paar keer waarschuwen, toch voorzichtig te zijn, want in hun opgewondenheid wilden ze vlugger naar beneden dan vertrouwd was.


  Toen ze op de laatste zolder stonden, die hen nog scheidde van de benedenste torenverdieping, hoorden ze een luid gejoel van stemmen. Blijkbaar had Gerrit de zware torendeur geopend en kwamen de mensen naar binnen.


  Vlug liet het viertal zich door het zolderluik zakken om de laatste trap te „nemen.”


  Een luid gejoel weerklonk, toen het publiek hen bemerkte.


  „Leve de Canadezen! Welkom boys!,” riepen de mensen.


  Haaksma barste in lachen uit.


  „Wij zijn allemaal Hollandse jongens, hoor!,” riep hij het verblufte publiek toe.


  „Wij hebben alleen maar een handje geholpen, om de Duitsers in verwarring te brengen. De hele Duitse verdedigingslinie is opgerold en de Canadese tanks zijn al bij het begin van de Dorpsstraat. De gevangen burgers van ons dorp zijn er ook bij. Ze hebben kranig meegevochten.”


  Een luid gejuich klonk van beneden. De mensen begrepen nog wel niet alles. Maar ze snapten wel, dat de vier flinke kerels, die ze nu herkenden, veel tot de bevrijding hadden bijgedragen. Toen Haaksma en de jongens dan ook bij de grond kwamen, werden ze door de geestdriftige mannen op de schouders genomen en in triomf de toren uitgedragen. Snuf blafte als een razende en sprong in vrolijke opgewondenheid om het troepje heen.


  Buiten krioelde het van de mensen, die allen begonnen te juichen, toen ze de „Canadezen” in het oog kregen.


  Haaksma en de jongens vonden het nu welletjes en wilden op de grond springen, maar ze kregen geen kans.


  De mannen hielden hen stevig vast en omringd door een dichte mensenmassa werden onze helden de Dorpsstraat doorgedragen. Opeens, bij de hoek van de straat, ontdekte Tom zijn vader en moeder. Hij kreeg een kleur als vuur en probeerde opnieuw, zonder succes, op de begane grond te komen.


  Tom’s ouders zagen blijkbaar uit de verte nog niet direct wie deze „Canadezen” waren. Het viel Tom dadelijk op, dat zij veel minder blij waren dan de andere mensen.


  Hij begreep het wel, zijn ouders zaten in grote zorg wat er met hem gebeurd zou zijn.


  Hij schreeuwde: „Vader, moeder!,” maar het gezang en geroep van de feestende mensen overstemde het geluid.


  Toen echter sprong Snuf naar voren. Hij had de vader van zijn baasje in het oog gekregen en schoot vrolijk blaffend op de heer Sanders toe. Deze keek stomverbaasd toen hij de hond zag. Hij streelde het dier over de kop en vroeg: „Waar is Tom?”


  Snuf blafte wild, liep een eindje in Tom’s richting, keerde naar mijnheer Sanders terug en beduidde hem op deze manier, dat hij mee moest gaan.


  Tom’s vader en moeder volgden in angstige spanning de hond. Ze keken aandachtig om zich heen, of ze tussen al dit publiek hun jongen ook zagen, maar naar de vier „Canadezen” keken ze NIET. Ze hadden alleen maar belang bij hun kind.


  Tom zag zijn ouders zoekend naderbij komen. Hij schreeuwde nog eens weer: „Vader, moeder! Hier ben ik!” En kapitein Brandenburg, die hen ontdekt had, riep met zijn krachtige stem: „Mijnheer Sanders! Hier is uw zoon Tom. Er mankeert hem niets!”


  Ditmaal hoorden de beangste ouders het. Ze keken verbaasd op, geloofden eerst nauwelijks hun eigen ogen en vlogen toen naar voren.


  De mannen lieten Tom van hun schouders glijden. Hij viel in de armen van zijn ouders.


  „Jongen, ben je daar weer? Ben je ongedeerd gebleven? God zij gedankt!”


  Moeder schreide en ook Tom liepen de tranen over de wangen.


  Vader stond er met een vreemd vertrokken gezicht bij en kon zich nauwelijks goed houden.


  De mensen waren even stil geworden van dit tafereeltje.


  


  Maar opeens klonk een vijftig meter verder opnieuw gejuich en geroep. Twee grote tanks en een met vlaggen versierde Duitse auto kwamen om de hoek van de straat te voorschijn en reden het centrum van het dorp binnen.


  Alle mensen holden in de richting van de tanks. Tom’s ouders, Haaksma en de jongens moesten wel met de stroom mee.


  Plotseling zag Tom op het trottoir Ina en Mirjam staan. Ze drukten zich een beetje angstig tegen de gevel van een huis om niet onder de voet te worden gelopen. Ze waren aanvankelijk met vader en moeder meegegaan, maar dezen in de Dorpsstraat kwijtgeraakt.


  Tom schoot op de beide meisjes toe en pakte ze elk bij de hand. Ze waren het eerste ogenblik heel verschrikt en een beetje bang voor die „Canadees,” maar dadelijk daarop ontdekten ze, wie het was. Overgelukkig pakten ze Tom vast, die hen meenam in de richting waarin de mensenstroom zich bewoog.


  Het was nu zo vol op straat en de mensen waren zo geestdriftig, dat de tanks haast niet meer vooruit konden. Het publiek omringde de lachende soldaten en toen men ontdekte, wie er in de Duitse auto zaten, werd de vreugde nog groter. Daarin bleken zich de dorpsgenoten te bevinden, die enkele dagen geleden door de Duitsers waren gearresteerd.


  De mannen sprongen uit de auto en mengden zich tussen het publiek. Er hadden ontroerende tafereeltjes plaats. Vrouwen vonden haar mannen terug, ouders hun zoons. Er werd geschreid en gelachen. Nog nooit had men in het dorp zoiets beleefd.


  Toen de Nederlandse vrijwilligers Haaksma en zijn drie dappere jonge vrienden zagen, riepen ze: „Dat zijn onze bevrijders! Zij hebben het hele plan bedacht en uitgevoerd!”


  Er was niets aan te doen, Haaksma en de jongens en ook Snuf moesten in de versierde auto plaats nemen.


  Langzaam ging het nu verder. Voorop de Canadese tanks, daarachter de legerauto met onze helden er in. En overal wemelde het van mensen. Op de straat, in de deuren, voor de ramen, alom zag men blijde gezichten.


  Zo kwam men tenslotte op het Dorpsplein, waar de wagens voor het stadhuis stopten.


  Bijna heel de bevolking van het dorp was nu op het plein bijeen. Een man trad naar voren en beklom onder het gejuich der mensen de hoge stoep van het raadhuis. Het was de vroegere burgemeester, die door de Duitsers was afgezet, maar door de dorpelingen nog altijd als het eigenlijke hoofd der gemeente beschouwd werd.


  Hij verwelkomde zo goed en zo kwaad als dat ging in het Engels de Canadese bevrijders en wendde zich toen in het Nederlands tot Haaksma en zijn drie jonge vrienden, die hij prees voor het grote aandeel, dat ze in de bevrijding van het dorp hadden gehad. Wel was nog niet alles in bijzonderheden bekend, maar de burgemeester had toch al vernomen, dat de jongens door de Duitse linies waren geslopen om de Canadezen kostbare inlichtingen te geven en dat zij met Haaksma de gidsen waren geweest, die de overvalcolonne naar het Duitse hoofdkwartier hadden gevoerd.


  De jongens stonden er met hoogrode gezichten bij. Ze schaamden zich eigenlijk een beetje, dat ze in het publiek werden geprezen. Ook Haaksma zag liefst aan dit openlijk huldebetoon zo gauw mogelijk een einde komen.


  Alleen toen er een woord van warme waardering werd uitgesproken voor Snuf, de dappere, schrandere hond, keek Tom vol trots naar zijn trouwe makker, die kwispelstaartend naast hem stond.


  De burgemeester vermaande de mensen nu eerst kalm naar huis te gaan. Gelegenheid tot verder feestbetoon zou er nog wel komen. De oorlog was nog niet over en een groot deel van ons land moest zelfs nog bevrijd worden.


  Weldra begon het publiek zich dan ook te verspreiden.


  Tom voegde zich bij zijn ouders en de beide meisjes. Zijn makkers waren al verdwenen.


  Samen liepen ze naar „Welgelegen.”


  Nu alles voorbij was, voelde Tom zich moe. Zijn hoofd bonsde en hij liep als in een droom. Onderweg waren er telkens mensen, die bewonderend naar hem keken, maar hij lette er nauwelijks op. Sommigen van zijn schoolkameraden riepen: „Hallo, Tom!,” en dan zwaaide hij even met zijn hand. Hij begreep zelf niet, hoe hij ineens zo moe kon zijn.


  Zijn ouders zagen het wel. Ze keken hem met bezorgdheid aan. De jongen had bij de bovenmenselijke inspanning van de laatste nacht te veel van zijn krachten gevergd.


  Toen ze „Welgelegen” bereikten, stonden Coby en de tuinman al uit te kijken. Tom werd met blijdschap verwelkomd.


  De vlag was uitgehangen en de deur stond open.


  In de huiskamer zette moeder haar jongen op de divan. Liefst had ze dat Tom er op was gaan liggen, maar daarvoor schaamde hij zich eigenlijk een beetje, hoewel hij uitgeput was.


  Moeder haalde haar laatste beetje echte thee voor de dag, dat ze al heel lang zuinig bewaard had, en ze kregen allemaal een heerlijk kopje.


  Vader en moeder vertelden, hoe ze in onrust hadden gezeten over Tom. En deze op zijn beurt moest verslag geven van al zijn belevenissen.


  Allen luisterden vol spanning naar het verhaal en vooral de beide meisjes keken met bewondering naar die dappere Tom. Snuf zat vlak bij hem en scheen ook wel te luisteren. Zo vaak als Tom zijn naam noemde, kwispelde de schrandere hond met zijn staart en keek hij met zijn trouwe ogen zijn baasje aan.


  Plotseling werd er gebeld. Coby ging naar de deur en even later kwam Van Doorn binnen. Hij had een zak bij zich.


  „Tom heeft zijn boodschap niet goed gedaan,” zei hij lachend. „Hij zou immers gistermorgen meel bij ons halen. Nu kom ik het zelf maar even brengen.”


  Allen lachten, terwijl Van Doorn hun een voor een de hand gaf. Tom kon haast niet begrijpen, dat het nog maar één dag geleden was, dat hij naar de molen was gegaan. Er was zoveel gebeurd in die tijd!


  „Ik ben maar op Tom’s fiets gekomen,” zei Van Doorn, „want die stond ook nog bij ons.”


  Toen werd hij ernstig en zei: „Mijnheer Sanders, uw jongen heeft zich als een held gedragen. Karel heeft zich ook uitstekend gehouden, maar Tom had toch de leiding. Dat heb ik wel begrepen van mijn jongen.”


  Tom kleurde. Vader keek hem aan met een warme blik en zei: „Ik ben heel blij, dat de Here onze kinderen gespaard heeft, want ze hebben in groot gevaar verkeerd.”


  Van Doorn was even gaan zitten.


  „Karel ligt al onder de wol,” vertelde hij. „De jongen was moe en koortsig.”


  „’t Wordt voor onze Tom ook tijd,” zei moeder bezorgd. „Hij is lang niet lekker, al houdt hij zich goed.”


  Tom moest toegeven, dat moeder gelijk had. Gewillig liet hij zich naar bed sturen. Hij was duizelig en rillerig en toen moeder even later kwam om hem een kruik te brengen en nog eens lekker in te stoppen, bemerkte ze wel, dat hij flinke koorts had.


  HOOFDSTUK 25.


  TOM IS ZIEK — EEN PRACHTIG CADEAU — FEEST IN HET DORP — JAN SAP IS TERUG — WAT VADER ZEI


  De volgende dagen was het een feestelijke drukte in het hele dorp. De Canadese troepen trokken binnen en heel de bevolking liep weer uit. Alleen Tom was er niet bij. Hij lag ziek in bed. Zijn ouders hadden de dokter er bij gehaald en deze verklaarde, dat de jongen waarschijnlijk zware kou had gevat en ook oververmoeid was door de te grote lichamelijke en geestelijke inspanning.


  De eerste dagen, toen hij erg koortsig was, zat moeder bijna de hele dag bij Tom’s bed. Gelukkig begon hij al spoedig weer wat op te knappen.


  Op de derde dag kwam de commandant van de Canadese troepen zelf eens kijken hoe de jonge held het maakte. Hij was blij te horen, dat Tom al weer wat beter werd. Als bewijs van dankbaarheid voor de geschonken hulp bracht hij voor Tom een prachtig polshorloge mee, waar de jongen erg blij mee was.


  Ook Karel en Bertus hadden elk zo’n horloge gekregen.


  Tom straalde van genoegen en zou liefst dadelijk uit bed gesprongen zijn, maar moeder was gelukkig verstandiger. Voor Snuf had de Canadese officier een fraai bewerkte halsband meegebracht. Hij streelde de hond, die ook in Tom’s kamer aanwezig was, over zijn kop en zei, dat hij wat graag het schrandere dier zou willen kopen om het te gebruiken als legerhond bij de Canadese troepen. Maar hij begreep wel, dat Tom in geen geval zijn viervoetige makker zou willen missen.


  De Canadese troepen waren intussen al weer opgerukt. Nu de sterke verdedigingslinie van de Duitsers in de buurt van het dorp zo plotseling was doorbroken, trokken deze zich haastig verder terug. De Canadese commandant met zijn staf moest ook weer verder. Hij kwam dus meteen afscheid nemen.


  Ook kapitein Brandenburg kwam nog eenmaal opdagen. Tom was toen al weer op. Haaksma — zo noemde Tom hem in gedachten nog steeds — was in uniform. Hij streed nu mee in het Canadese leger en was al verder getrokken met de bevrijders, maar hij had kans gezien om ditmaal nog vlug even per motor over te wippen.


  Hij vertelde wat over zijn onderduikperiode en over de inlichtingen die hij de laatste maanden zo plotseling had verzameld. Tom hoorde nu ook, dat Haaksma al vóór de oorlog reeds jaren beroepsmilitair was geweest. Een tijdlang had hij zich toen speciaal bezig gehouden met het africhten van honden voor het leger. Daardoor was hij ook in staat geweest, Snuf in zo korte tijd zoveel te leren.


  Het bezoek duurde maar kort, want kapitein Brandenburg had maar enkele uren verlof. Hij beloofde echter, dat hij spoedig nog eens zou terugkomen.


  Een paar weken later was het opnieuw feest in het dorp. De Duitsers hadden gecapituleerd en héél Nederland was nu bevrijd.


  Tom was nu weer helemaal beter. Hij trok er op uit met zijn beide vrienden, die gelukkig ook geen blijvende nadelige gevolgen van de nachtelijke tocht hadden ondervonden. Ook de beide meisjes waren van de partij, en natuurlijk ging Snuf mee. Overal in het dorp wapperden weer de vlaggen. Er werd een grote optocht gehouden, die veel belangstelling trok en later waren er allerlei kinderspelen op het marktplein.


  Kromme Gerrit deed nog eens extra zijn best en luidde de klok dat het een aard had.


  


  De kinderen genoten erg van al het feestgedruis. Ze ontmoetten voortdurend bekenden. Trouwens, Tom en zijn vrienden waren nu zo bekend geworden, dat iedereen hen groette. Naar Snuf, die pronkte met zijn mooie halsband, werden vele bewonderende blikken geworpen.


  Tom was heel verrast, toen hij plotseling in de mensenmassa Jan Sap ontdekte, de boer, die indertijd gevlucht was toen de Duitsers hem gevangen namen en zijn huis in brand staken. Hij gaf Mirjam een duw en wees met zijn hand: „Kijk eens, wie daar staat!”


  Mirjams wangen, die de laatste tijd een blozende tint hadden gekregen, werden plotseling bleek. Ze herinnerde zich weer de vreselijke namiddag, toen ze met haar grootouders door de Duitsers was gegrepen.


  Ze drongen tussen de mensen door in de richting van de boer.


  Door de drukte duurde het nogal even eer ze hem bereikt hadden, maar eindelijk was het zo ver, dat Tom hem aan zijn jas kon trekken.


  Jan Sap draaide zich om. „Hallo, Tom,” zei hij vrolijk. Hij kende de jongen wel enigszins.


  Toen ontdekte hij Mirjam en bleef met open mond van verbazing staan kijken. Hij stapte op haar toe en pakte haar bij de schouder. „Mirjam,” zei hij, „ben jij het werkelijk? Hebben de Duitsers je laten lopen?”


  „Ik ben ontsnapt,” zei Mirjam zacht, „en hij, Tom, heeft mij in het bos gevonden en gered. Ik woon nu op „Welgelegen.”


  „En je grootouders?,” vroeg Sap aarzelend, alsof hij het antwoord vreesde.


  De tranen schoten in Mirjams ogen. „Ze zijn meegevoerd en we hebben nooit meer iets van hen gehoord,” zei ze zacht. „Ze zullen wel dood zijn, net als al mijn familieleden.”


  Ze begon te huilen en ook Ina kon haar tranen niet bedwingen. Sap en de jongens stonden er met beteuterde gezichten bij. Gelukkig bedwong Mirjam zich al gauw. Ze wist haar ogen af en zei: „Ik ben toch heel gelukkig, want ik mag bij mijnheer en mevrouw Sanders blijven. En ik heb veel geleerd, wat ik vroeger niet wist.”


  Tom en Ina begrepen haar wel. Mirjam had de Here Jezus leren kennen en liefhebben, waar ze vroeger nooit van gehoord had.


  Toen de kinderen later op de dag thuis kwamen, hadden ze veel te vertellen. Ze waren opgewonden over alles wat ze gehoord en gezien hadden.


  Tom zat vergenoegd voor zich uit te kijken, met zijn arm om de hals van Snuf.


  „Nu wordt alles weer goed,” zei hij. „Die lelijke moffen zijn weg en de Koningin is terug. Nu krijgen we een mooie tijd.”


  Zijn vader keek hem even aan, zo vreemd ernstig, dat Tom er stil van werd.


  Even zwegen allen. Toen zei mijnheer Sanders zacht: „We moeten God zeker danken voor de bevrijding. Maar het kan met ons land niet weer echt góed komen, wanneer de mensen zich steeds verder van de Here blijven afkeren en als zij van Zijn kerk niet meer willen weten.”


  Tom knikte. Hij voelde dat zijn vader gelijk had, al begreep hij nog niet alles.


  Later zou hij nog vaak aan deze woorden terugdenken.
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